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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΙΣ 

DER ALEXANDERZUG 



ΒΙΒΛΙΟ Ν ΠΡΩΤΟΝ 

Πτολεμαίος ό Λύγου καί 'Αριστόβουλος ο 'Αριστο-
βούλου δσα μεν ταύτα αμφο) περί ' Αλ.εξάνδρου τον 
Φιλίππου συνέγραψαν, ταΰτα εγώ ώς πάντη ά/.η&ή 
αναγράφω, δσα δέ ού ταύτα, τούτων τά πιστότερα 
έμοί φαινόμενα καί άμα άξιαφηγητότερα έπιλεξάμενος. 

"Αλλοι μεν δη άλλα ύπερ 'Αλεξάνδρου ανέγραψαν, 
ovó'εστίν υπέρ οτου πλείονες ή άξνμφωνότεροι ες αλλή-
λους· άλλ' έμοί Πτολεμαίος τε και 'Αριστόβουλος πι-
στότεροι εδοξαν ές την άφήγησιν, ό μεν οτι σννεστρά-
τευσε βασιλεϊ Άλεξάνδρω, 'Αριστόβουλος, Πτολεμαίος 
δε προς τω ξυστρατενσαι οτι και αντώ βασύ.ει οντι 
άίσχρότερον ή τω αλλω ψεύσασϋαι ην αμφο> δέ, οτι 
τετελευτηκότος ήδη 'Αλεξάνδρου ξυγγράφουσιν [οτε] 
αντοϊς ή τε ανάγκη και δ μιο&ός του άλλως τι η ώς 
σννηνέχ&η ξυγγράψαι άπήν. 

"Εστί δε â και προς άλλων ξνγγεγραμμένα, ότι και 
αύτά άξιαφήγητά τε μοι εδοξε και ού πάντη (ίπιστα, ώς 
λεγόμενα μόνον ύπερ 'Αλεξάνδρου ανέγραψα, όστις δε 
ϋαυμάσεται άνά' ότου επί τοσοισδε συγγραφενσι καί 
έμοί επί νουν ήλάεν ήδε ή συγγραφή, τά τε εκείνων 
πάντα τις άναλεξάμενος καί τοϊσδε τοις ήμετέροις 
έντυχών οντω ϋαυμαζέτω. 



B U C H I 

Vorwor t des A u t o r s 

P to l ema ios 1 , de r Sohn des Lagos , u n d Ar i s tobu los 2 , de r 
Sohn des Aris tobulos , h a b e n die Gesch ich te A lexande r s des 
Großen geschrieben. Das , was sie be ide ü b e r e i n s t i m m e n d 
aufgeze ichnet haben , gebe ich in meiner Da r s t e l l ung als 
vo l lkommen wahrhe i t sge t reu wieder , wo sie sich jedoch 
un te r sche iden , h a b e ich jeweils d a s ausgesuch t , was mi r 
a ls g l aubwürd ige r erschien und zugleich auch in h ö h e r e m 
Maße der Über l i e fe rung wer t . 3 

Tatsäch l i ch h a t eine Menge L e u t e übe r A lexande r Wider -
sprüchl iches aufgeze ichnet , j a es g ib t keine Persönl ichke i t , 
in bezug auf die j ema l s m e h r oder e inande r widersprechen-
dere Au to ren geschr ieben h a b e n . I n d e s scheinen mi r P to le -
inaios und Ar is tobulos in ihren Dar s t e l lungen g l aubwürd ige r 
als die anderen , der eine, Ar is tobulos , weil er a n der Sei te 
seines Kön igs A l e x a n d e r den ganzen Fe ldzug m i t m a c h t e , 
der andere , P to lemaios , weil es zusätz l ich d a z u , d a ß er 
Te i lnehmer des Zuges war , f ü r ihn als K ö n i g g rößere 
S c h a n d e als fü r jeden ande ren b e d e u t e n m u ß t e , zu lügen. 4 

Überd i e s schreiben j a beide erst in der Zeit nach Alexande r s 
Tod . So fielen f ü r sie Zwang oder Vortei le fo r t , die sich 
d a r a u s e rgaben , die Dinge ande r s darzus te l l en , als sie sich 
wirkl ich zuge t ragen h a t t e n . 

Einiges g ib t es auch in ande ren Quellen, das mir ebenfa l l s 
der E r w ä h n u n g wer t u n d keineswegs als ganz u n g l a u b -
würdig erschien. Dies jedoch h a b e ich lediglich a ls Be r i ch te 
übe r Alexander mi t a u f g e n o m m e n . Soll te indes sich j e m a n d 
w u n d e r n u n d f ragen , was ich mi r dabe i versprochen h a b e n 
könn te , wenn anges ich ts einer d e r a r t g roßen Zahl bere i t s 
v o r h a n d e n e r Au to ren auch mi r in den Sinn k a m , fo lgende 
Dars te l lung zu ver fassen , so m ö g e er seine V e r w u n d e r u n g 
au fheben , bis er nach D u r c h a r b e i t u n g v o n all de ren W e r k e n 
zu meinen A u s f ü h r u n g e n ge langt is t . 



Buch I 

Λέγεται δη Φίλιππος μεν τελεντήσαι επί άρχοντος 
Πυάοδήλου Άΰήνησι· παραλαβόντα δε τ ψ βασιλείαν 
Ά λέξανδρον, τταΐόα όντα Φιλίππου, ες Πελοπόν-
νησον παρελόεϊν είναι δε τότε άμφι τα εϊκοσιν ετη 
'Αλέξανδρον. ένταϋ&α ξυναγαγόντα τους "E/J-ηνας, 
όσοι εντός Πελοποννήσου ήσαν, αΐτείν παρ' αυτών την 
ήγεμονίαν της επί τους Πέρσας στρατιάς, ήντινα Φι-
λίτιπω ήδη εδοσαν και αΐτήσαντα λαβείν παρ' έκαστων 
πλην Λακεδαιμονίων Λακεδαιμονίους δε άποκρίνασϋαι 
μη είναι σφισι πάτριον άκολον&ειν άλλοις, άλλ' αυτούς 
άλλων έξηγεΐσdai. νευπερίσαι δε άττα και των 'Αθη-
ναίων την πάλιν. άλ?Λ Άϋτ/ναίονς γε τη πρώτη εφόδω 
Αλεξάνδρου έκπλαγέντας και πλείονα ετι των Φιλίππφ 
δο&έντων Αλεξάνδρα) είς τιμήν σνγχωρήσαι. επανελ-
ϋόντα δέ ες Μακεδονίαν εν παρασκευή είναι τον ες 
την Άαίαν στόλου. 

"Αμα δέ τω ήρι έλαννειν επί Θράκης, ες Τριβαλλούς 
και 'Ιλλυριούς, οτι τε νεωτερίζειν έπύόετο Ίλλνοιονς 
τε καΐ Τριβαλλονς, και άμα όμορους όντας ουκ έόόκει 
νπολείπεσ&αι οτι μη πάντη ταπεινωϋέντας οντω μα-
κράν από της οικείας στ ελλόμενον. όρμηϋέντα ó ή έξ 
' Αμφιπό).εως έμβαλεϊν είς θράκην την των αυτονόμων 
καλουμένου θρακών, Φιλίππους πόλιν εν αριστερά 
έχοντα και τον "Ορβηλον το δρος. διαβάς δέ τον Χέστον 
ποταμόν λέγουσιν δτι δεκατάίος άφίκετο επί το όρος 
τόν ΑΙμον. και ένταυ&α άπήντων αύτώ κατά τά στενά 
της ανόδου της επί το δρος των τε εγχωρίων πολλοί 
ώπλισμένοι καί οι θράκες οι αυτόνομοι, παρεσκευασ-
μένοι εϊργειν τον πρόσω κατειληφότες την ακραν τοΰ 
Αϊμον τον στ όλον, παρ' ήν ijv τω στρατενματ ι ή πάρ-



Kapitel 1 5 

Regierungsantritt (336) 

1 Wie berichtet wird starb Philipp im athenischen 
Arehontatsjahr des Pythodelos. Alexander, der als Sohn 
Philipps die königliche Regierungsgewalt übernahm, sei 
nach dem Peloponnes gezogen, sein Alter habe ungefähr 
20 Jahre betragen.2 Dann habe er die Griechen zusammen-
gerufen3, die außerhalb des Peloponnes wohnten, von diesen 
die Leitung des Feldzuges gegen Persien verlangt, die man 
bereits Philipp übertragen hatte4 , und auf seine Forderung 
hin diese auch von allen außer den Lakedaimoniern er-
halten. Die Lakedaimonier hätten geantwortet, sie seien 
es von ihren Vätern her nicht gewohnt, anderen zu folgen, 
sondern vielmehr nur, selbst an der Spitze zu stehen.5 

Mit gewissen Abfallsgelüsten habe sich auch die Stadt 
Athen getragen6 ; aber sobald Alexander zum Vormarsch 
gegen sie ansetzte, seien sie erschrocken und hätten ihm 
an Ehren mehr noch zugestanden als dem Vater". Dann 
sei Alexander nach Makedonien zurückgekehrt und habe 
sich für den Perserkrieg gerüstet. 

Balkankrieg (335) 

Bei Frühjahrsbeginn sei Alexander in Richtung Thrakien 
zu Triballern8 und Illyrern gezogen9, weil er von illy-
rischen wie auch triballischen Abfallsbestrebungen erfahren 
hatte und zugleich, weil es ihm nicht geraten schien, sich 
derart weit von der Heimat zu entfernen, ohne diese Völ-
ker in nächster Nähe der eigenen Grenze in einem höchst 
niedergedrückten Zustand zurückzulassen. So sei er aus 
Amphipolis10 in Richtung Thrakien abmarschiert und in 
das Gebiet der sogenannten Freien Thraker11 eingefallen, 
wobei er die Stadt Philippi12 sowie das Orbelosgebirge13 

linke liegenließ. Dann überschritt er den Nestos und kam, 
wie es heißt, nach neun Tagen an den Hämus14 . Dort 
stellten sich ihm am Aufstieg zur Paßenge eine Masse von 
Einheimischen in Waffen sowie die Freien Thraker15 

entgegen, bereit, seinen Heereszug am Weitermarsch 
zu hindern, nachdem sie auch die Hämusgipfel besetzt 
hatten, an denen der Weg die Armee vorbeiführen mußte. 
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7 οόος. ξυναγαγόντες δέ άμάξας και προβαλόμενοι προ 
σφών άμα μεν χάρακι έχρώντο τ αϊ ς άμάξαις ές τό <ίπο-
μάχεσϋαι απ' αντών, ει βιάζοιντο, άμα δε εν ν ω είχον 
έπαφιέναι άνιονσιν ή άποτομώτατον τό δρος επί την 
φάλαγγα των Μακεδόνων τάς άμάξας. γνώμην όέ πε-
ποίηντο δτι δσω πυκνότερη τή φάλαγγι καταφερόμεναι 
συμμίξουσιν ai αμαξαι, τοσώόε μάλλον τι διασκεδά-
σονσιν αυτήν βία έμπεσονσαι. 

8 Άλεξάνδρω όέ βουλή γίγνεται δπυίς ασφαλέστατα 
νπερβαλ.εϊ τό δρος· και επειδή έδόκει διακινόννεντέα, 
ου γαρ είναι άλλη την πάροδον, παραγγέλλε τοϊς 
όπλίταις, όποτε καταφέροιντο κατά τον όρϋίον ai 
αμαξαι, δσοις μέν όόός πλατεία ονσα παρέχοι λνσαι 
τι)ν τάξιν, τούτους όέ διαχωρήσαι, ώς όι αυτών έκ-

9 πεσειν τάς άμάξας· όσοι δέ περικαταλαμβάνοιντο, ξυν-
νεύσαντας, τους δέ και πεσόντος ές γήν, σνγκλεΐσαι 
ές ακριβές τάς ασπίδας, του κατ' αντών φερομένας 
τάς άμάξας και τη ρύμη κατά το είκός ύπερπηδο'ισας 
άβλαβώς έπελ&εΐν. και ου τω ξννέβη δπως παοήνεσέ 

ο τε 'Αλέξανδρος και είκασεν. οι μέν γάρ διέσχον τήν 
φάλαγγα, ai δ' υπέρ των ασπίδων έπικνλισϋεϊσαι 
ολίγα έβλαψαν άπέ&ανε όέ ουδείς υπό ταΐς άμάξαις. 

"Εν&α δι) οι Μακεδόνες ΰαρσήσαντες, ότι αβλαβείς 
αντοϊς, ας μάλιστα έδεδίεσαν, ai αμαξαι έγένοντο, 

ι συν βοή ές τους Θράκας ένέβαλον. 'Αλέξανδρος δέ τους 
τοξότας μέν άπό τον δεξιοϋ κέρως προ της άλλης 
φάλαγγος, ότι ταύτη ευπορώτερα ην, έλϋείν έκέλενσε 
και έκτοξεύειν ές τους Θράκας δπη προσφέροιντο" 
αυτός δέ άναλαβών τό άγημα και τους νπασπιστάς και 

2 τους Άγριανας κατά τό ενώνυμον ηγεν. εν&α δή οί 
τοξόται βάλλοντες τους προεκΰέοντας των θρακών 
άνέστελ?.ον και ή φάλαγξ προσμίξασα ού χαλεπώς 
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Sie h a t t e n K a r r e n 1 6 z u s a m m e n g e f a h r e n , u m diese wie eine 
S c h u t z w e h r zur Ver te id igung zu benu tzen , fal ls m a n d e n 
g e w a l t s a m e n D u r c h b r u c h versuche . Zugleich h a t t e n sie i m 
Sinn , an der z u m Aufs t ieg s te i ls ten Stelle des Gebirges 
diese K a r r e n auf die makedon i sche 1 7 P h a l a n x h i n a b r a s e n 
zu lassen; denn sie mein ten , je d ich te r diese Ko lonne sein 
werde , des to nachha l t ige r würden die de ra r t herabrol len-
den F a h r z e u g e sie zersprengen, wenn sie mi t aller Gewal t 
auf sie t r ä f en . 

A l e x a n d e r aber über leg te sich, wie er a m sichers ten d a s 
Gebi rge übe rque ren könne . U n d als er zu der Ans ich t ge-
k o m m e n war , die Sache müsse d u r c h g e s t a n d e n werden , 
d e n n einen anderen W e g gebe es n ich t , d a befah l er d e n 
S c h w e r b e w a f f n e t e n der P h a l a n x , sie soll ten, wenn d ie 
W a g e n den steilen A b h a n g h e r a b k ä m e n , ause inande r t r e t en , 
fa l ls de r P l a t z an dieser Wegste l le f ü r sie ge rade g e r ä u m i g 
genug sei, ein Auf lösen der R e i h e zu ermögl ichen. Auf 
diese Weise k ö n n t e n die W a g e n d u r c h sie h i n d u r c h f a h r e n . 
Die aber , die im Gelände fe s t s t eck ten , soll ten sich zu B o d e n 
werfen u n d u n t e r den d ich t ane inande r gelegten Schi lden 
sich zusammenro l l en , d a m i t die auf sie losgelassenen K a r -
ren, so müsse es d a n n k o m m e n , m i t Schwung übe r sie 
h i n w e g b r a u s t e n u n d d a m i t auch f ü r sie der Angriff gefahr -
los vo rübe rgehen werde . U n d ganz wie Alexande r ge ra t en 
u n d v e r m u t e t h a t t e , verlief alles wei te re denn a u c h : Die 
einen l ießen näml ich L ü c k e n in ihrer Ko lonne f re i , bei 
den ande ren rol l ten die K a r r e n übe r die Schilde h inweg 
u n d r i ch t e t en wenig Schaden an . Ver lus te an Menschenleben 
du rch die K a r r e n g a b es n ich t . 

D a n n abe r s t ü r m t e n die Makedonen , m u t i g geworden , 
weil die Wagen , die sie a m meis ten g e f ü r c h t e t h a t t e n , 
n ich t s schade ten , m i t Gebrül l auf die T h r a k e r los. Alexan-
der ließ die Bogenschü tzen v o m r ech t en Flügel vor die 
ande ren Teile seiner P h a l a n x r ü c k e n , 1 8 weil sie sich d o r t 
le ichter bewegen u n d die T h r a k e r beschießen k o n n t e n , wo sie 
sich n ä h e r t e n . E r s e l b s t n a h m Gardeab te i l ung , H y p a s p i s t e n 1 9 

u n d Agr i ane r 2 0 u n d bezog seinen P l a t z auf d e m l inken F lüge l 
der F ron t l in i e . Mit Pfe i l schüssen t r i eb m a n von d a die z u m 
Gegenangri f f a n t r e t e n d e n T h r a k e r z u r ü c k ; d a n n d r ä n g t e 
die h e r a n k o m m e n d e P h a l a n x im N a h k a m p f die n ich t ge-
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έξέωσεν έκ της χώρας άνΰρώπονς ψιλούς καί κακώς 
ώπλισμένους βαρβάρους, ώστε Άλέξανδρον άπό τον 
ευωνύμου έπάγοντα ούκέτι έδέξαντο, αλλά ρίψαντες 
ώς έκάστοις προύχώρει τά δπλα κατά του δρους εφν-

13 γον. καί άπέ&ανον μεν αυτών ές χίλιους και πεντα-
κόσιους, ζώντες δε άνδρες μεν ολίγοι έλήψ&ησαν δι 
ώκύτητα και της χώρας έμπειρίαν, γυναίκες δέ δσαι 
ξυνείποντο αύτοΐς έάλωσαν πάσαι, και τα παιδάρια 
και η λεία πάσα εάλω. 

2 Αλέξανδρος δε την μεν λείαν οπίσω άπέπεμψεν ές 
τάς πόλεις τάς επί Οαλάσστ], Ava αν ία και Φιλώτα πα-
ραδονς διατίόεσύαΐ' αυτός δε το άκρον νπερβαλών 
προήει δια τον Αίμου ες Τριβαλλούς, και άφικνεϊται 
έπΐ τον Ανγινον ποταμόν απέχει δε ούτος άπό τον 

2 "Ιστρου ώς επί τον Αίμον Ιόντι στα&μούς τρεις. Συρ-
μός δε ó των Τριβαλλών βασιλεύς, έκ πολλού πυν-
ϋανόμενος του 'Αλεξάνδρου τον στόλο ν, γυναίκας μεν 
και παΐδας τών Τριβαλλών προΰπεμψεν έπι τον "Ιστρον 
διαβαίνειν κελενσας τον ποταμόν ές νήσόν τινα τών 

3 έν τω "Ιστρφ· Πεύκη δνομα ττ] νήσω εστίν, ές ταύ-
την δέ την νήσον και οι Θράκες οι πρόσχωοοι τοις 
Τριβαλλοΐς προσάγοντας 'Αλεξάνδρου έκ πολλού 
συμπεφενγότες ήσαν και αυτός ό Σύρμος ές ταντην 
ξνμπεφεύγει ξνν τοις άμφ' αυτόν το δέ πολύ πλή&ος 
τών Τριβα?.λών εφνγεν οπίσω επί τον ποταμόν, 
εν&ενπερ τη προτεραία ώρμή&η 'Αλέξανδρος• 

4 Ώς δέ εμα&εν αντών την όρμήν, και αυτός νπο-
στρέψας το εμπαλιν επί τους Τριβαλλούς η γ εν, και 
καταλαμβάνει καταστρατοπεδεύοντας ήδη. καί οί μεν 
καταληφϋέντες προς τω νάπει τω παρά τον ποταμόν 
παρετάσοοντο· 'Αλέξανδρος δέ καί αυτός την μεν φά-
λαγγα ές βά&ος έκτάξας έπήγε, τους τοξότας δε καί 
τους σφενδονήτας προεκ&έοντας έκέλ.ενσεν έκτοξενειν 
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panzerten, schlecht ausgerüsteten Gegner ohne Mühe vom 
Platz, so daß diese Alexander, als er vom linken Flügel aus 
angriff, gar nicht mehr Widerstand leisteten, sondern, eo 
schnell wie jeder konnte, die Waffen wegwarfen und bergab 
flohen. E t w a 1500 von ihnen kamen um, lebendig gefangen 
freilich wurden wegen ihrer Behendigkeit und Geländekennt-
nis nur wenige. In makedonische Hand jedoch fielen alle 
Weiber, die sie begleiteten, sowie die Kinder und die 
ganze Habe. 

Der Marsch zur Donau 

2 Alexander ließ nun die Beute nach rückwärts in die 
Küstenstädte bringen2 1 , eine Aufgabe, die er Lysanias und 
Philotas übertrug.2 2 E r selbst überstieg den Gebirgskamm 
und marschierte durch das Hämusgebirge zu den Tribal-
lern. Dabei kam er zum Fluß Lyginus, 2 3 der vom Is t ros 2 4 

aus in Richt ung auf den Hämus drei Tagereisen entfernt ist. 
Syrinos2 5 , der Triballerkönig, der schon lange vorher vom 
Anrücken Alexanders erfahren hatte , hat te Weiber und Kin-
der der Triballer zum Istros geschickt und sie dort auf eine 
iler Inseln im Fluß hinüberbringen lassen. Der Name der 
Insel ist Peuke 2 6 . Auf diese Insel hatten sich geraume Zeit 
vorher bereits beim Anrücken Alexanders auch die den 
Triballern benachbarten Thraker geflüchtet, j a selbst Syr-
mos war mit seiner Umgebung dorthin geflohen. Die Haupt-
masse der Triballer aber befand sich zur Zeit auf dem Rück-
zug zu dem Fluß, von dem Alexander tags zuvor auf-
gebrochen war.2 7 

Als er aber nun von dieser Bewegung hörte, kehrte 
or auch selbst wieder um und marschierte in umge-
kehrter Richtung gegen die Triballer, auf die er traf , 
als sie gerade das Lager aufgeschlagen hatten. Überrascht 
suchten sie sich im bewaldeten Tal längs des Flusses 
zum Kampfe aufzustellen. Alexander jedoch ordnete 
seinerseits die Phalanx in Kolonnenformation und führte 
sie vor 2 8 , Bogenschützen und Schleuderer 2 9 ließ er voraus-
laufen, um die Barbaren mit Pfeilen und Steinen zu be-
schießen, dies in der Absicht, sie aus dem Waldtal in 
offenes Gelände herauszulocken. Und in der Ta t , in Schuß-
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τε και σφενδοναν ές τους βαρβάρους, εϊ πως προκαλέ-
5 σαιτο αύτονς ές τά ψιλά εκ τον νάπονς. οι δέ ώς εντός 

βέλους έγένοντο, παιόμενοι εξέΰεον επί τους τοξότας, 
δπως ¿ς χείρας ξνμμίξειαν γυμνοίς ovai τοις τοξόταις. 
'Αλέξανδρος δέ ώς προήγαγεν αύτονς εκ της νάπηςεξω, 
Φιλώταν μεν άναλαβόντα τους εκ της άνω&εν Μακε-
δονίας ιππέας προσέταξεν έμβάλλειν κατά το κέρας το 
δεξιόν, ηπερ μά).ιστα προύκεχωρήκεσαν εν τή εκδρομή' 
Ήρακλείδην δέ και Σώπολιν τους εκ Βοττιαίας τε και 
'Αμφιπόλ.εως ιππέας κατά τό εύώννμον κέρας έπάγειν 

6 εταξε. την δε φάλαγγα των πεζών και την αλλην ϊππον 
προ της φάλαγγας παρατείνας κατά μέσους επήγε. 

Και εστε μεν άκροβολισμός παρ' έκατέρυίν ήν, oí 
Τριβαλλ.οι ου μείον εΐχον ώς δε ή τ ε φάλαγξ πυκνή 
ενέβαλΛεν ες αύτονς έρρωμένως και οι ιππείς ουκ 
άκοντισμώ ετι, à?./, αύτοΐς τοις ιπποις ώΰονντες α/.λη 
και a)./.r¡ προσέπιπτον, τότε δή έτράπησαν διά τον 

7 νάπονς είς τον ποταμόν. καί άπο&νήσκουσι μεν τρισχί/uoi 
έν τή φυγή, ζώντες δε ολίγοι και τούτοjv έλήφ&ησαν, 
ότι νλη τε δασεία προ τον ποταμού ήν και νύξ επιγενο-
μένη την άκρίβειαν τής διώξεως άφεί/.ετο τους Μακε-
δόνας. αυτών δε Μακεδόνων τελευτήσαι λέγει Πτολε-
μαίος ιππέας μεν ενδεκα, πεζονς δε άμφΐ τους τεσσαρά-
κοντα. 

3 'Από δέ τής μάχης τριταίος άφικνειται 'Αλέξανδρος 
επί τον ποταμόν τον "Ιστρον, ποταμών τών κατά την 
Ενρώπην μέγιστον δντα και πλ^είστί/ν γήν έπερχό-
μενον και εύνη μαχιμώτατα άπείργοντα, τα μεν πολλ.ά 
Κελτιχά, δ&εν γε και ai πηγαι αύτώ άνίσχονσιν, ών 

2 τελευταίους Κουάδονς και Μαρκομάνονς" επί δέ Σαν-
ροματών μοϊραν, Ίάζνγας · επί δέ Γέτας τους άπα&ανα-
τίζοντας· επί δέ Σανρομάτας τους πολλούς· έπι δέ 
Σκν&ας εστε έπι τάς έκβολ.άς, ίνα έκδιδοϊ κατά πέντε 
στόματα ές τον Ενξεινον πόντον. 

3 Έντανϋα καταλαμβάνει αύτώ ήκούσας νανς μακράς 
εκ Βνζαντίον δια τον πόντου του Εύξεινου κατά τον 
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wei te gera ten , r a n n t e n sie im Pfe i lhage l z u m Gegenangr i f f 
gegen die Bogenschü tzen h e r a u s , u m sie u n g e p a n z e r t , wie 
diese Bogenschü tzen wa ren , in e inen N a h k a m p f zu ver -
wickeln. N a c h d e m m a n sie abe r auf diese Weise a u s d e m 
Waldge l ände hervorgelockt h a t t e , g a b A l e x a n d e r P h i l o t a s 
den Befehl , mi t den R e i t e r n a u s O b e r m a k e d o n i e n 3 0 r e c h t s 
die F e i n d e anzugre i fen , wo sie a m we i t e s t en bei i h r em Angr i f f 
vorge laufen wa ren ; He rak l e ides u n d S o p o l i s m i t de r Re i t e r e i 
a u s Bo t t i a i a u n d Amphipo l i s l ieß er l inks v o r s t o ß e n . Die 
P h a l a n x der I n f a n t e r i e h ingegen , u n d a u s e i n a n d e r g e z o g e n 
vor dieser die übr ige Kava l le r ie , soll te in der M i t t e v o r r ü c k e n . 

Solange m a n sich auf be iden Se i ten lediglich mi t S c h u ß -
waf fen b e k ä m p f t e , waren die T r iba l l e r k a u m i m N a c h t e i l . 
Als aber n u n die geba l l t e P h a l a n x mi t al ler W u c h t in sie 
e inbrach und auch die Re i t e re i n i ch t m e h r n u r ihre Speere 
abschoß , sondern u n t e r s t ü t z t d u r c h die M a s s e n w i r k u n g de r 
Pferde le iber übera l l h e r a n d r ä n g t e u n d ü b e r sie her f ie l , 
w a n d t e n sie sich zur F l u c h t d u r c h d e n W a l d in R i c h t u n g 
auf den F luß . 3000 von ihnen g ingen dabe i z u g r u n d e . L e b e n d 
wurden auch von ihnen n u r wenige ge f angen , d e n n de r 
W a l d vor d e m F l u ß w a r d i c h t , u n d die h e r e i n b r e c h e n d e 
N a c h t h inde r t e die Makedonen , sie bis z u m l e t z t en zu ver -
folgen. Von den Makedonen f ielen l au t P t o l e m a i o s Í 1 
Rei ter : ) 1 , dazu a n die 40 I n f a n t e r i s t e n . 

Der D o n a u ü b e r g a n g ( S o m m e r 335) 

3 A m d r i t t en T a g nach dieser Sch lach t k a m A l e x a n d e r a n 
don I s t ros , den g röß ten der F lüsse in E u r o p a , de r den 
g r ö ß t e n Teil der E r d e d u r c h s t r ö m t u n d u n s v o n höchs t 
kr iegerischen Völkern t r e n n t , me i s t K e l t e n , vo r a l lem d o r t , 
wo er en t sp r ing t . 3 2 Die e n t f e r n t e s t e n , die er von diesen be-
r ü h r t , s ind Q u a d e n und M a r k o m a n n e n 3 3 ; d a n n k o m m t er zu 
einem Teil des Sa rma tenvo lkes , d e n J a z y g e n '14, d a r a u f zu 
den Geten3·1, die sich f ü r uns t e rb l i ch ha l t en , und an-
schl ießend zur H a u p t m a s s e de r S a r m a t e n 3 0 . G a n z zu le tz t 
b e r ü h r t er die S k y t h e n , die b i s zu r M ü n d u n g h in w o h n e n , 
dort wo er sich in fünf A r m e n ins S c h w a r z e Meer e rg ieß t . 

A n diesem I s t r o s nun t raf A l e x a n d e r die Kr iegssch i f fe a n , 
die befeh lsgemäß du rch d a s S c h w a r z e Meer u n d a n · 

2 Arrian 
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ποταμόν. ταύτας ίμπλήσας τοξοτών τε χαί οπλιτών τη 
νήσω έπέπλει, Ινα οί Τριβαλλοί τε και οί θράκες 
ξυμπεφενγότες -ήσαν, καΐ επειρδτο βιάζεσ&αι την 

4 άπόβασιν. οί δε βάρβαροι άπήντων επί τον ποταμόν, 
δπη ai νήες προσπίπτοιεν ai δε όλίγαι τε ήσαν και ι) 
στρατιά ου πολλή (ή) έπ' αυτών, και της νήσου τα πολλά 
απότομα ες προσβολήν, και τό ρεύμα τον ποταμού το 
παρ' αυτήν, οία ες στενόν συγκεκλεισμένον, οξύ και 

5 απορον προσφέρεσ&αι. εν&α δή 'Αλέξανδρος άπαγαγών 
τάς νανς εγνω διαβαίνειν τον Ίστροι· επί τους Γέτας 
τους πέραν τον "Ιστρου ώκισμένους, δτι τε συνειλεγμέ-
νους εώρα πολλούς επί τη δχ&η τον "Ιστρου, ώς 
εϊρξοντας, ε'ι διαβαίνοι, — ήσαν γάρ ιππε'ις μεν ες τετρα-
κισχιλίονς, πεζοί δε πλείους τών μυρίων — και άμα 

6 πσ&ος ελαβεν αυτόν έπέκεινα τον "Ιστρου ελ&εϊν. τών 
μεν δή νεών έπέβη αυτός' τάς δέ διφ&έρας, νφ' αίς 
εσκήνουν, της κάρφης πληρώσας και δσα μονόξνλα 
πλοία εκ της χώρας ξνναγαγών — ην δε και τούτων 
εύπορία πολλή, δτι τούτοις χρώνται οί πρόσοικοι 
τώ "Ιστρφ εφ' αλιεία τε τη ¿κ τον "Ιστρου και εϊποτε 
παρ' αλλήλους άνά τον ποταμόν στέλλοιντο και 
ληστεύοντες απ' αυτών οί πολλοί — ταύτα ώς πλείστα 
ξυναγαγών διεβίβαζεν επ' αυτών της στρατιάς δσους 
δυνατόνήνέντώτοιώδετρόπω, και γίγνονταιοίδιαβάντες 
άμα Αλεξάνδρα» ιππείς μεν ες χίλιους και πεντακοσίους, 
πεζοί δέ ¿ς τετρακισχιλίονς. 

4 Διέβαλον δέ της νυκτός η λήιον ήν σίτου βα&ύ" και 
ταύτη μάλλον τι ελα&ον προσχόντες τη δχ&η. νπό δέ 
την εω Αλέξανδρος διά τοϋ ληίον ήγε, παραγγείλας 
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schließend f lußaufwär t s von Byzanz her gekommen 
waren,3 7 bemannte sie mit Bogenschützen und schwerer 
Infanterie3* und wollte die Insel anlaufen, auf die sich 
Triballer und Thraker geflüchtet ha t ten . Man versuchte 
eine gewaltsame Landung ; indes die Barbaren stellten sich 
zur Abwehr a m Ufer der Insel auf überall dort , wo die 
Schiffe sich der Insel näherten. Deren Zahl indes war 
gering und auch die Strei tmacht auf ihnen nicht sehr 
zahlreich. Im übrigen erwies sich die Insel an den meisten 
Stellen auch als zu steil für eine Landung und die Strömung 
des Flusses an ihrer Seite — eine Enge preßt das Wasser zu-
sammen — als reißend, so daß an ein Herankommen nicht zu 
denken war. So zog Alexander die Schiffe wieder ab und be-
Schloß, über den Istros selbst gegen die jenseits des Flusses 
wohnenden Geten vorzugehen, weil er diese in Massen a m 
jenseitigen Ufer schon versammelt sah, um ihn an der 
Landung zu hindern, falls er eine solche versuchen würde. 
E s waren dies etwa 4000 Reiter und mehr als 10000 Mann 
zu Fuß . Zugleich aber ergriff ihn ein innerer Drang3 9 , das 
jenseitige Ufer zu betreten. So stieg er selbst auf eines der 
Schiffe, ließ überdies die Lederhäute , un te r denen die 
Leute zu nächtigen pflegten, mit Heu vollstopfen und an 
Einbäumen zusammenholen, was sich in der Gegend fand. 
Von diesen nämlich gab es eine ganze Menge, denn die 
Uferbewohner des Is tros verwenden solche zum Fischfang 
im Fluß ebenso wie zum Verkehr miteinander auf dem 
Wasserweg, und sehr viele von ihnen führen mit ihnen 
sogar Raubzüge aus.40 Nachdem er also von diesen so viele 
wie möglich beisammen hat te , ließ er auf die angegebene 
Weise von seiner Armee über den F luß gehen, was er irgend 
konnte : Den Fluß überschrit ten zusammen mit Alexander 
1500 Reiter sowie etwa 4000 Mann zu Fuß . 

4 Man setzte noch in der Nacht über, und zwar an einer 
Stelle, wo sich ein hohes Getreidefeld befand/ ' 1 Auf diese 
Weise ließ sich besser verbergen, wie man sich dem Ufer 
näherte. Am Morgen rückte Alexander noch vor Tages-
anbruch durch das Getreide vor, wobei er den Leuten befahl, 
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τοις πεζοις πλ,αγίαις ταις σαρίσσαις έπικ?.ίνοντας τον 
σΐτον οντω προάγειν ές τά ουκ εργάσιμα, οί δε ιππείς 

2 ίστε μεν δια τοΰ ληίον προβεί ή φάλαγξ έφείποντο" ώς 
δε εκ των εργασίμων έξήλ.ασαν, την μεν ιππον επί το 
δεξιόν κέρας αυτός 'Αλ.έξανδρος παρήγαγε ν, την φά/.αγ-

3 γα δε εν πλαισίω Νικάνορα άγει ν εκέλενσε. και οί Γέται 
ουδέ την πρώτην έμβολήν των Ιππέων έδέξαντο· παρά-
δοξος μεν γαρ αύτοϊς ή τόλμα εφάνη τον 'Αλεξάνδρου, 
ότι εύμαρώς όντως τον μέγιστον των ποταμών 
διεβεβήκει έν μια ννκτί τον "Ιστρον ον γεψυρώσας τον 
πόρον, φοβερά δε και της φάλαγγος ή ξύγκλ.εισις, βιαία 

4 δε ή των ιππέων εμβολή, και τά μεν πρώτα ¿ς την 
πόλ.ιν καταφεύγουσιν, ή δη άπεϊχεν αντοΐς όσον παρα-
σάγγην τον "Ιστρον ώς δε επάγοντα ειδον σπovôfj 
Άλέξανδρον την μεν φάλαγγα παρά τον ποταμόν, ώς 
μη κνκ/.ωΰεϊέν πη οί πεζοί ενεδρευσάντων των Γετών, 
τους ιππέας δε κατά μέτωπον, λείπονσιν αν και την 
πόλ.ιν οί Γέται κακώς τετειχισμένην, άναλ.αβόντες τών 
παιδαρίων και τών γυναικών επί τους ιππονς οσα 

5 φέρειν οί Ιπποι ηδνναντο" ην δε αντοις ή όρμη ώς πορ-
ρωτάτco άπό τον ποταμού ες τά έρημα. 'Αλέξανδρος 
δέ την τε πάλιν λαμβάνει και την λείαν πάααν ΰσην οί 
Γέται νπελίποντο. και την μεν λ.είαν Μελεάγρω και 
Φιλ.ίππω επαναγαγεΐν δίδωσιν, αυτός δε κατασκάψας 
τήν πόλ.ιν &νει τε επί τη δγβη τον "Ιστρου Αά Σωτήρι 
καί Ήρακλ.εΙ και αντώ τω "Ιστρω, or ι ουκ άπορος 
αντώ εγένετο, και επανάγει αυτής ημέρας σώονς 
σύμπαντος επί τό στρατόπεδον. 

6 Ένταϋΰα άφίκοντο πρέσβεις ώς Άλέξανδρον παρά τε 
τών αΏ.ων οσα αυτόνομα ε·&νη προσοικει τω "Ιστοίο και 
παρά Σΰρμον τοΰ Τριβαλλών βασιλ.έως• και παρά 
Κελτών δε τών έπί τω Ίονίω κόλπω ωκιομένων ηκον 
μεγάλοι οί Κελτοϊ τά σώματα καί μέγα επί σφίσι φρο-
νονντες· πάντες δέ φιλίας της 'Αλεξάνδρου εφιέμενοι 

7 ηκειν εφασαν. καί πάσιν εδωκε πίστεις 'Αλέξανδρος 
και ελαβε' τους Κελτους δέ καί ηρετο, ο τι μάλιστα 
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die L a n z e n que r zu hal ten 4 - ' u n d auf diese Weise die H a l m e 
u m z u k n i c k e n , b is m a n auf u n b e b a u t e s Gelände k a m . Die 
Re i te re i folgte der I n f a n t e r i e , solange m a n du rch d a s Get re ide 
mar sch ie r t e — als m a n aber d a s Fe ld h i n t e r sich h a t t e , zog 
A lexande r sie persönl ich nach rech t s u n d be fah l N i k a n o r 4 3 , 
die P h a l a n x in S c h l a c h t o r d n u n g ause inandergezogen vor-
z u f ü h r e n . Die Ge ten indes hiel ten bere i t s d e m ers ten An-
s t u r m der R e i t e r n ich t s t a n d , d e n n A lexande r s K ü h n h e i t 
schien ihnen e t w a s ganz Unglaubl iches , mi t der er auf solch 
e in fache Weise in einer N a c h t übe r den I s t ros , den g r ö ß t e n 
aller S t röme , ge lang t war , ohne eine B r ü c k e zu sch lagen ; 
e t w a s F u r c h t b a r e s war f ü r sie auch die geschlossene R e i h e 
der P h a l a n x u n d ein gewal t iger Schlag der Re i t e rangr i f f . 
So f lohen sie zuers t in die S t a d t , f ü r sie e twa eine P a r a s a n g e 
v o m F l u ß ent fern t . ' · 3 Als sie n u n a b e r s a h e n , wie A l e x a n d e r 
seine P h a l a n x im Geschwindschr i t t den F l u ß e n t l a n g 
h e r a n f ü h r t e , u m zu ve rmeiden , d a ß die I n f a n t e r i e ein-
gekreis t würde , w e n n die Geten eine Fa l le gelegt h ä t t e n , 
die Rei tere i h ingegen in K a m p f f o r m a t i o n , d a ver l ießen sie 
auch die S t a d t , d e n n sie war n u r m a n g e l h a f t be fes t ig t . Sie 
n a h m e n a n W e i b e r n u n d K i n d e r n auf die P f e r d e , was diese 
t r agen k o n n t e n , u n d f lohen zu u n b e w o h n t e m L a n d , mög-
lichst wei t v o m F l u ß e n t f e r n t . A lexande r n a h m die S t a d t 
u n d in ihr alles, w a s die Geten zurückgelassen h a t t e n ; d ie 
B e u t e ließ er d u r c h Meleagros u n d Ph i l ippos nach rück-
w ä r t s br ingen. 4 4 E r selbst ze r s tö r t e den Or t u n d b r a c h t e 
a m U f e r des I s t r o s d e m Zeus Soter , H e r a k l e s u n d d e m 
Is t ros ' · 3 selbst ein D a n k o p f e r d a r , weil der le tz te re sich i h m 
als n ich t unzugäng l i ch erwiesen h a t t e . D a n n f ü h r t e er noch 
a m gleichen T a g e alle seine L e u t e u n v e r s e h r t ins Lage r 
zu rück . 

Darau f k a m e n zu Alexander G e s a n d t e von a n d e r e n 
Völkern , die in U n a b h ä n g i g k e i t a m I s t ros w o h n t e n , dazu auch 
von Syrmos , d e m K ö n i g der Tr iba l le r , sowie den Ke l t en , d ie 
a m Ionischen Golf l eb ten . 4 6 Die K e l t e n sind von wuch t igem 
K ö r p e r b a u u n d gewal t igem Se lbs tbewußtse in . Sie sag ten 
ausnahmslos , sie k ä m e n , weil sie nach einem F r e u n d s c h a f t s -
v e r t r a g mit A lexande r s t r eb ten , u n d es w u r d e n mi t ihnen 
allen gegensei t ige A b m a c h u n g e n beschworen . Diese K e l t e n 
f r a g t e Alexande r auch , was sie v o n allen Dingen , die den 
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όεόίττεται αυτούς των <ίν&ρ<απίνυ)ν, ε/¿ι ίσα ς οτι μέγα 
δνομα τό αντον και ες Κελτους και ετι πρόσωτέρω 
ήκει και ôrt αυτόν μάλιστα πάντων δεδιέναι φήσονσι. 
τω δε παρ' ελπίδα ξυνέβη των Κελτών ή άπόκρισις· 

8 ola γάρ πόρρω τε ωκισμένοι 'Αλεξάνδρου και χωρία 
δνσπορα ο'ικονντες και 'Αλεξάνδρου ες άλ?.α την όρμήν 
όρώντες εφασαν δεδιέναι μήποτε ό ουρανός αύτοΐς έμ-
πέαοι, Άλέξανδρόν τε άγασ·&έντες οϋτε δέει οϋτε κατ' 
ώφέλειαν πρεσβενσαι παρ' αυτόν, και τούτους φίλους 
τε ονομάσας και ξνμμάχους ποιησάμενος οπίσω απ-
έπεμψε, τοσούτον ύπειπών οτι άλαζόνες Κε/.τοί είσιν. 

5 Αυτός δέ ¿π' 'Αγριάνων και ΓΙαιόνων προύχώρει. 
εν&α δη άγγελοι άφίκοντο αύτω Κλε'ιτόν τε τόν Βαρ-
δύλεω άφεστάναι άγγέλλοντες και Γλαυκίαν προσκεχω-
ρηκέναι αύτω τόν Ταυ/.αντίων βασιλέα' οί δε και τον ς 
Αυταριάτας έπι&ήσεσ'&αι αύτω κατά την πορείαν έξήγ-
γελλον ων δη ένεκα κατά σπουδήν εδόκει άναζενγνύναι. 

2 Αάγγαρος δέ ό των 'Αγριάνων βασι/.εύς ετι μεν και 
Φιλίππου ζώντος άσπαζόμενος Άλέξανδρόν δήλο; ην 
και Ιδία ¿πρέσβευσε παρ' αυτόν, τότε δέ παρήν αντω 
μετά των υπασπιστών, ΰσους τε καλλίστους και 

3 εύοπλοτάτους άμφ' αυτόν είχε" και επειδή εμαϋεν υπέρ 
των Αύταριατών πυν&ανόμενον Άλέξανδρόν, οΐτινές τε 
και όπόσοι εΐεν, ουκ εφη χρήναι εν λόγω τί&εσΰαι 
Αύταριάτας · είναι γάρ άπολεμωτάτους των ταύτη · και 
αυτός έμβαλεϊν ες την χώραν αυτών, ώς άμφΐ tà σφέ-
τερα μάλλον τι εχοιεν. και κελεύσαντος Αλεξάνδρου 
εσβάλλει ες αυτούς και εμβαλύη· ήγε και εφερε την 
χώραν αυτών. 
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Menschen zustoßen könnten , am meisten fürchte ten , denn 
er hoff te , sein N a m e besitze berei ts einen furch tbaren 
Klang nicht nur un te r ihnen, sondern auch bei den ent-
fernteren S tämmen, und sie würden antworten , ihn fürch-
te ten sie a m meisten von allem. Wider Erwar ten aber 
laute te die Antwor t der Kel ten folgendermaßen: Da sie 
weit ent fernt und in schwer zugänglichem Gebiete wohnten, 
obendrein auch, weil sie e rkannten , daß Alexandere Ab-
sichten in andere R ich tung gingen, sagten sie, sie fürch-
te ten sich lediglich davor , daß der Himmel über sie herein-
breche. Sie seien zwar voller Bewunderung für Alexander, 
doch wenn sie Gesandte zu ihm schickten, so geschehe dies 
weder aus F u r c h t noch weil sie sich Nutzen davon ver-
sprächen. Diese Leu te nun n a n n t e er F reunde und machte 
sie zu Bundesgenossen. Dann schickte er sie heim und 
bemerkte zur ganzen Sache nur , die Kel ten seien Wind-
beutel.4 7 

Der Il lyrerkrieg (Spätsommer 335) 

5 E r selbst h a t t e die Absicht, in das Gebiet derAgr ianen 
und Paionen vorzurücken.4 8 D a t ra fen bei ihm Meldungen 
ein, Kleitos, der Sohn des Bardylis , sei abgefallen und 
Glaukias, der König der Taulant ier , habe sich diesem an-
geschlossen.49 Zugleich meldeten die Boten, die Autar ia ten 
hä t t en die Absicht, ihn unterwegs anzugreifen. Daher 
schien es ihm das beste, sofort aufzubrechen. Zu dieser Zeit 
nun fand sich Langaros , der König der Agrianen, der schon 
zu Lebzeiten Phi l ipps fü r seine F reundscha f t mi t Alexander 
bekannt war und später fü r sich persönlich Verbindung auf-
genommen ha t te , im Lager und h a t t e die ansehnlichsten, 
bestgerüsteten seiner Leibgarden bei sich. Als er nun hörte , 
Alexander erkundige sich über Zahl und Quali täten der 
Autar ia ten , meinte er, u m diese brauche man sich keine 
Sorgen zu machen, sie seien nämlich die Schlappsten der 
ganzen Gegend. E r selbst werde in ihr Land einfallen, 
dami t sie sich e twas mehr u m ihre eigenen Dinge zu 
kümmern haben würden. Dies f ü h r t e er mi t Genehmigung 
Alexanders dann auch durch und b randscha tz te ihr Ge-
biet. 
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4 Αύταριάται μεν όή άμφι τά αυτών είχον Λάγγαρος δέ 
τά τε άλλα έτιμήϋη μεγάλ.ως προς 'Αλεξάνδρου και δώρα 
ελαβεν, δσα μέγιστα παρά βασι?.εΐ τω Μακεδόνων 
νομίζεται' και τήν άδελφήν την 'Αλεξάνδρου Κυνάν{ψ) 
άίτοννΊι ώμολόγησε δώσειν αντώ ες Πέλ,λ.αν άφικομένω 

5 Ά)χξανδρος. άλλα Λ άγγαρος μεν επανελ&ών όϊχαδε 
νόσοι έτελεύτησεν. ' Α/.έξανδρος δέ παρά τον Έριγόνα 
ποταμόν πορευόμενος ές Πέλλιον πόλιν έστέλλετο. 
ταυ την γαρ κατειλήφει 6 Κλ,εϊτος ώς όχυριντάτην της 
χώρας' και προς ταύτην ώς ήκεν Ά λέξανδρος, 
καταστρατοπεδεύσας τρός τω Έορδαϊκώ ποταμώ τή 

6 ύστεραία ίγνώκει προσβάλλειν τω τείχει. οι δε άμφι τον 
Κλείτον τά κύκλω της πόλεως όρη νπερδέξιά τε δντα 
και δασέα κατεΐχον, ώς πάντο&εν ¿πιτίάεσ&αι τοις 
Μακεδόσιν, εϊ τη πόλει προσβάλ.λοιεν ΓΡ.αυκίας δε 
αντώ ό των Τανλαντίων βασι/.ενς οϋπω παρήν. 

7 ' Αλέξανδρος μεν δή τή πόλ,ει προσήγεν· οί δέ πολέμιοι 
σφαγιασάμενοι παιδας τρεις και κόρας ΐσας τον άριϋμόν 
κα'ι κριούς μέλανας τρεις, ώρμηντο μεν ώς δεξόμενοι ες 
χείρας τους Μακεδόνας, όμοϋ δε γενομένων έξέλιπον 
καίτοι καρτερά δντα τάκατει'/.ημμέναπρός σφών χυιρία, 
ώστε και τά σφάγια αυτών κατελήφ&η ετι κείμενα. 

8 Ταύτη μεν δη τη ημέρα κατακ?*ε ίσας αντούς ές την πόλι ν 
και στρατοπεδευσάμένος προς τώ τείχει έγνώκει περιτει-
χισμώ άποκ?.εϊσαι αυτούς· τη δέ ύστεραία παρήν μετά 
πολλής δυνάμεως Γλαυκίας ο των Ταυ/.αντίων βασι-
λεύς. εν&α δή 'Αλέξανδρος την μεν πόλ.ιν άπέγνω έ/.εΐν 
αν ξύν τη παρούση δυνάμει, πολλών μεν ες αυτήν και 
μαχίμων ξυμπεφευγότων, πολλών δέ άμα τώ Γλανκία 
προσκεισομένων, εί αυτός τώ τείχει προσμάχοιτο. 

g Φιλώταν δέ άναλαβόντα των ιππέων οσονς ές προ-
φυλακών και τά υποζύγια τά εκ του στρατοπέδου ες 
επισιτισμοί' επεμπε. και ό Γλανκίας μαΰύ>ν τήν όρμήν 
τών άμφι Φιλώταν εξελαύνει έπ' αυτούς, καί κατα-
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So h a t t e n die A u t a r i a t e n mi t sich zu t un . L a n g a r o s 
w u r d e im a l lgemeinen von Alexande r hoch geschä tz t 
l ind erhiel t Geschenke , die bei e inem Kön ig der Makedonen 
als die ehrenvol l s ten gel ten. Vor a l lem abe r ve r sp rach 
er i h m auf seine B i t t e , i hm seine Schwester K y n n a 5 0 zur 
F r a u zu geben, sobald er nach Pe l la käme . I n d e s s t a r b 
L a n g a r o s bald n a c h der R ü c k k e h r a u s d e m Fe lde a n 
einer K r a n k h e i t . A l e x a n d e r zog währenddessen den F l u ß 
E r i g o n hinauf n a c h Pel l ion. 5 1 Diese S t a d t w a r der bes t -
be fes t ig te P l a t z d e r ganzen G e g e n d ; desha lb h a t t e Kle i tos 
sie bese tz t . Bei ih r ange l ang t , lager te A lexande r a m Eor -
da ios in der A b s i c h t , a m n ä c h s t e n T a g die Maue r zu 
s t ü r m e n . Indes , d ie L e u t e des Kle i tos h ie l ten die u m -
l iegenden steilen u n d d i ch tbewa lde t en Berge bese tz t , u m 
die M a k e d o n e n ihrerse i t s von allen Sei ten anzugre i fen , 
fa l ls sie gegen die S t a d t vorgingen. Glaukias , der Tau lan t i e r -
könig , w a r m i t se inen H i l f s t r u p p e n noch n ich t zur Stelle. 

A lexande r r ü c k t e n u n gegen die S t a d t vor . D a t ö t e t e n 
die Gegner drei K n a b e n u n d drei Mädchen sowie die gleiche 
Anzah l schwarzer W i d d e r u n d b rachen d a n n auf , m i t d e n 
M a k e d o n e n den K a m p f M a n n gegen M a n n zu beginnen. 5 2 

Sobald es aber n u n z u m N a h k a m p f k a m , liefen sie d a v o n , 
obwohl die v o n i h n e n bese t z t en S te l lungen k a u m zugängl ich 
waren . Man f a n d d a h e r die gesch lach te ten Opfe r noch , wie 
m a n sie l iegengelassen h a t t e . 

Arn gleichen T a g e noch ge lang es Alexander , den Gegner 
in der S t a d t e inzuschl ießen. E r e r r ich te te u n m i t t e l b a r 
vor den M a u e r n ein Lager u n d h a t t e den P l a n g e f a ß t , 
ihn m i t Hi l f e d e r U m w a l l u n g abzur iegeln . J e d o c h 
erschien t ags d a r a u f Glaukias , der Tau lan t i e rkön ig , m i t 
s t a r k e r S t r e i t m a c h t , u n d A lexande r m u ß t e den P l a n , 
m i t den zur V e r f ü g u n g s t ehenden T r u p p e n die S t a d t in 
seine H a n d zu b r ingen , fa l lenlassen. D e n n n ich t n u r Zah l 
u n d K a m p f k r a f t de r in die S t a d t Gef lohenen wa ren g roß , 
auch Glauk ias w ü r d e i h m mi t einer Masse L e u t e zusetzen, 
wenn er den S t u r m auf die M a u e r n wagte . So sch ick te 
er P h i l o t a s m i t d e n zu en t sp rechendem Schutz no twen-
digen R e i t e r n sowie den Trag t i e r en a u s d e m Lager auf 
Verpf legungssuche . 5 3 G lauk ias n u n , der d a s A b r ü c k e n des 
P h i l o t a s u n d seiner L e u t e b e m e r k t e , ging gegen sie vor u n d 
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λαμβάνει τά κύκλω δρη τον πεδίον, ο&εν οί ξνν Φιλώτα 
ίο έπισιτιεϊσ&αι εμεΌ,ον. 'Αλέξανδρος δε, επειδή άπηγ-

γέλ&η αντώ, δτι κινδννενονσιν οι τε ιππείς και τά 
υποζύγια, εί ννξ αύτονς καταλ.ήψεται, αντός μεν άνα-
λαβών τους τε νπασπιστάς και τους τοξότας και τους 
Άγριάνας και ιππέας ές τετρακοσίονς εβοή&ει σπονδή · 
το δε αλλο στράτευμα προς τ y πάλει άπέλιπεν, ώς μη 
αποχωρήσαντος παντός τον στρατον και οί εχ της 
πόλεως επιδραμόν τες τοις άμφί Γλαυκίαν συ μ-

ι ι μίξειαν. ενϋα δη Γλανκίας προσάγοντα Ά?Λξανδρον 
αίσ&όμενος έκλ,είπει τά δρη • οί δε ξνν Φιλώτα ασφαλώς 
επί -το στρατόπεδον διεσώ&ησαν. έδόκονν δ' ετι τον 
' Αλέξανδρον εν δνσχωρία άπειληφέναι οί άμφΐ τόνΚλεΐ-

12 τον και Γλανκίαν τά τε γαρ δρη τά νπερδέξια κατεϊχον 
πολλοίς μεν ίππενσι, πολλοίς δε άκοντισταϊς και σφεν-
δονήταις και όπλίταις δε ονκ ολίγοις, και οί έν x f j πόλει 
κατειλημμένοι προσκείσεσ&αι άπαλλαττομένοις f¡μέλ-
λον τά τε χωρία δι' ών η πάροδος ήν τω ' Αλεξάνδρω 
στενά και ύλώδη έφαίνετο, τη μεν προς τον ποταμοί 
άπειργόμενα, τη δε δρος νπερνψηλον ην και κρημνοί 
προς τον δρονς, ώστε ονδέ επί τεσσάοοη· ασπίδων äv τω 
στρατ εν ματ ι η πάροδος εγένετο. 

6 Έν&α δη έκτάσσει τον στρατον 'Αλέξανδρος ες 
εκατόν και είκοσι το βάϋος της φάλαγγας, επί τό κέρας 
δε εκατέρωθεν διακοσίονς ιππέας επιτάξας παρήγ-
γελλε σιγί) εχειν το παραγγελλόμενον οξέως δεχομέ-

2 νονς. και τά μεν πρώτα εσήμηνεν όρΰά άνατεϊναι τά 
δόρατα τους όπλίτας, επειτα άπό ξυνόήματος άποτεϊναι 
ες προβολήν, και νυν μεν ες τό δεξιόν εγκλϊναι τών 
δοράτων την σύγκλεισιν, αν·&ις δε επί tà αριστερά, 
και αν την δε την φάλαγγα ες τε τό πρόσω οξέως 
εκίνησε και επί τά κέρατα άλλοτε άλλη παρήγαγε. 
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besetzte die Hügel rund um die Ebene, in der man Getreide 
mähen wollte. Nun aber nahm Alexander auf die Meldung, 
Reiter und Tragtiere schwebten in höchster Gefahr, wenn 
sie erst durch den Einbruch der Nacht überrascht würden, 
persönlich Hypaspisten, Bogenschützen und Agrianen 
sowie etwa 400 Reiter , um ihnen eiligst zu Hilfe zu kommen. 
Den Rest des Heeres l>eß er vor der Stadt , um zu ver-
hindern, daß man herauslief und sich mit Glaukias ver-
einigte, falls er sämtliche Truppen abzöge. Glaukias nun 
verließ, als er Alexander selbst heranrücken sah, die Hügel 
wieder, unii Philotas konnte sich mit seinen Leuten ins 
Lager retten, ohne Schaden zu nehmen. Bei Kleitos und 
Glaukias aber herrschte die Ansicht, man habe Alexander 
nach wie vor in einem für ihn höchst ungünstigen Gelände 
eingeschlossen. Die steilen Berge ringsumher waren mit 
einer Menge Reiter , vielen Speerschützen, Schleuderern 
und einer großen Zahl Gepanzerter besetzt, und auch die 
Eingeschlossenen in der Stadt waren bereit, ihn anzugreifen, 
falls er abrücke. Das Gelände selbst aber, durch welches 
Alexanders Zufahrtsweg führte, war, wie leicht zu er-
kennen, eng und waldig, begrenzt überdies an der einen 
Seite durch den Fluß, an der anderen durch einen steilen 
Berg mit senkrecht aufragenden Klippen, so daß für ein 
Heer der Platz kaum ausreichte, in Viererreihen durch-
zu marschieren. 

6 Diesen Umständen gemäß nun stellte Alexander seine 
Truppen auf, und zwar so, daß die Phalanx eine Tiefe bis 
zu 120 Mann bekam. Links und rechts ließ er diese durch 
j e 200 Reiter sichern, wobei er befahl, völlige Stille zu 
halten und mit besonderer Aufmerksamkeit auf seine 
Befehle zu achten. Als erstes gab er darauf den Hopliten 
das Kommando, die Lanzen aufrecht zu halten, dann auf 
ein Zeichen sie zum Angriff zu fällen und dabei in dichter 
Front mit gesenkter Lanze einmal eine Rechtsschwenkung 
zu vollziehen, dann wieder nach links zu schwenken. 
Indem er dabei die Phalanx schnell vorwärts marschieren 
ließ, änderte er auf diese Weise fortwährend die Marsch-
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3 και οντο) πολλά; τάξει; τάξας τε και μετακοσμήσα; εν 
όλίγω χρόνω, κατά το ενώννμον οίον εμβολον ποίησα; 
τή; φάλαγγο; επήγεν επί τον; πο?.εμίονς. 

Οι δε πάλαι μεν έ&ανμαζον την τε οξύτητα όρώντες 
και τον κόαμον των δρωμένων τότε δέ προσάγοντας 
ήδη τους άμφι Άλέξανδρον ουκ έδέξαντο, άλλά 

4 λείπουσι τους πρώτον; λόφους, ό δε και έπαλαλάξαι 
έκέλενσε τον; Μακεδόνα; και τοϊ; δόρασι δουπήσαι 
προς τα; άαπίδα;· ol dè Τανλάντιοι ετι μάλλον 
έκπ/.αγέντες προς της βοής ώς προς την πάλιν έπανήγα-
γον σπουδή τον στρατόν. 

5 'Αλέξανδρος δε λόφον τινάς κατέχοντας ιδώ ν ου 
πολλονς των πολεμίων, παρ' δν αντώ ή πάροδος έγί-
γνετο, παρήγγειλε τοϊ; σωματοφύλαξι καΐ τοϊ; άμφ 
αυτόν εταίροι;, άναλαβόντας τα; ασπίδα; άναβαίνειν 
επί τους ίππους και ελαννειν επί τον γήλοφον εκεϊσε δε 
ελ&όντας, εί νπομένοιεν οι κατειληφότες τό χωρίον, 
τους ήμίσεας καταπ ηδήσαι άπό των ίππων και α να-

ό μιχ&έν τ ας τοις ιππεϋσι πεζούς μάχεσ&αι. οί δε πολέμιοι 
την όρμήν την 'Αλεξάνδρου Ιδόντες λείπουσι τόν γήλο-
φον και παρεκκλίνουσιν εφ' έκάτερα των όρων. εν&α 
δη καταλαβών Αλέξανδρος τον γήλοφον συν τοις 
έταίροις τον; τε Άγριανα; μεταπέμπεται και τους 
τοξότα;, όντας ές δισχιλίον;· τους δέ ύπασπιστάς 
διαβαίνειν τον ποταμόν εκέ/.ενοε και επί τούτοις τάς 
τάξει; των Μακεδόνων οπότε δε διαβάντε; τύχοιεν, επ 
άαπίδα έκτάσσεσ&αι, ώ; πυκνήν εν&νς διαβάντων 
φαίνεσ&αι την φάλαγγα· αυτό; δε εν προφυλακή ών 

7 άπό του λ.όφου άφεώρα των πολεμίων την όρμήν. οι 
δέ, όρώντε; διαβαίνουσαν την δνναμιν, κατά τα 
δρη άντεπηεσαν, ώς τοϊ; μετά 'Αλεξάνδρου έπι&ησό-
μενοι τελευταίοι; άποχωροναιν. ό δε πελαζόντων ήδη 
αυτός εκ&εϊ συν τοϊ; άμφ' αυτόν, και ή φάλ.αγξ, ώς δια 
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r i c h t u n g , u n d i n d e m in e inem f o r t d ie O r d n u n g gewechsel t 
w u r d e , f o rmie r t e d ie P h a l a n x sich in k u r z e n Z e i t a b s t ä n d e n 
i m m e r wieder neu . Schl ießl ich a b e r l ieß er de ren l inken 
F lüge l eine Ar t S toßke i l b i lden u n d den Gegner ang re i f en . 

Dieser h a t t e l ängs t schon ü b e r Schnel l igkei t u n d E x a k t -
heit g e s t a u n t , m i t de r m a n A l e x a n d e r s Be feh le a u s f ü h r t e . 
N u n a b e r hiel t m a n d e m Angr i f f der T r u p p e n i ch t s t a n d , 
s o n d e r n ver l ieß die nächs tge l egenen de r H ü g e l . A l e x a n d e r 
be fah l j e t z t seinen M a k e d o n e n , d e n S c h l a c h t r u f a n z u s t i m -
m e n u n d mi t d e n L a n z e n gegen die Schi lde zu sch lagen . 
Die T a u l a n t i e r ge r ie ten d u r c h diesen L ä r m noch m e h r in 
Ve rwi r rung u n d f ü h r t e n d e s h a l b eiligst ih re L e u t e zu r 
S t a d t z u r ü c k . 

Als A lexande r sah , wie einige der Gegner in ger inger 
Zahl noch einen H ü g e l bese t z t h i e l t en , a n d e m sein Zu-
f a h r t s w e g v o r b e i f ü h r t e , l ieß er seine L e i b w a c h e 5 4 u n d d ie 
H e t a i r e n , d ie er bei sich h a t t e , d ie Schi lde n e h m e n u n d 
zu P f e r d s te igen, u m h ü g e l a u f w ä r t s zu a t t a c k i e r e n : D o r t 
soll te d ie H ä l f t e v o n ihnen abs i t zen , fa l ls d ie Gegner d e n 
P l a t z wei te r zu b e h a u p t e n s u c h t e n , u n d z u s a m m e n m i t 
den B e r i t t e n e n d e n K a m p f zu F u ß beg innen . Als d ie 
Gegner aber sahen , wie A l e x a n d e r selbst gegen sie vor -
r ü c k t e , gaben sie d e n H ü g e l auf u n d zogen sich n a c h l inks 
u n d r e c h t s in die B e r g e z u r ü c k . N u n b e s e t z t e A l e x a n d e r 
mi t seinen H e t a i r e n d e n H ü g e l u n d h o l t e die Agr i anen 
z u s a m m e n m i t den B o g e n s c h ü t z e n h e r a n , 2000 M a n n a n 
der Zahl . H ingegen l ieß er d ie H y p a s p i s t e n ü b e r d e n F l u ß 
gehen, gefolgt v o n den n a c h r ü c k e n d e n m a k e d o n i s c h e n 
P h a l a n x a b t e i l u n g e n : Soba ld sie a b e r d r ü b e n w ä r e n , sol l ten 
sie eine L i n k s s c h w e n k u n g vol lz iehen, so d a ß so fo r t n a c h 
Über sch re i t en des F lus ses Schi ld a n Schi ld s t a n d u n d d a s 
Ganze den E i n d r u c k e iner d i c h t geschlossenen R e i h e er-
weckte . E r selbst bezog e inen B e o b a c h t u n g s p o s t e n u n d 
k o n n t e von d e m H ü g e l a u s j ede fe indl iche B e w e g u n g ü b e r -
bl icken. Die Gegner abe r s ahen n u n die P h a l a n x ü b e r d e n 
F l u ß gehen u n d gr i f fen v o n d e n B e r g e n h e r a b an , u m ü b e r 
Alexander u n d seine U m g e b u n g he rzu fa l l en , d ie a ls d ie 
L e t z t e n a b r ü c k t e n . J e t z t abe r , a l s sie in güns t ige N ä h e 
g e k o m m e n waren , s t ü r z t e sich A l e x a n d e r se lbs t m i t se inen 
Leu ten auf sie, u n d a u c h die P h a l a n x e r h o b ihr Sch lach t -
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τον ποταμού έπιοϋσα, έπηλάλαξεν οί δέ πολέμιοι 
πάντων επί σφάς ελαυνόντων έγκλίναντες εφευγον. 

Και εν τούτω έπήγεν 'Αλέξανδρος τους τε Άγριανας 
και τους τοξότας δρόμφ ώς έπι τον ποταμόν. καί πρώ-

8 τος μεν αυτός φ&άσας διαβαίνει' τοις τελευταίοις δε 
ώς είδεν επικειμένους τους πολεμίους έπιστήσας έπι τη 
οχϋη τα.ς μηχανάς έξακοντίζειν ώς πορρωτάτω άπ 
αυτών έκέλευσεν δαα άπό μηχανών βέλη έξακοντίζεται, 
καί τους τοξότας δε εκ μέσου τον ποταμού έκτοξεύειν, 
έπεσβάντας και τοντονς. καί οί μεν άμφΐ τον Γλαυκίαν 
εϊσω βέλους παρελΊϊεϊν ουκ ετόλμων, οί Μακεδόνες δέ 
εν τούτω άσφαλώς έπέρασαν τον ποταμόν, ώστε ουδείς 
άπέ&ανεν εν τη αποχωρήσει αυτών. 

9 Τρίτη δε άπ' εκείνης ημέρα καταμα&ών 'Αλέξανδρος 
κακώς αυλιζομένονς τους άμφι Κλεϊτον καί Γλαυκίαν, 
και ουτε φύλακας έν τη τάξει αύτοϊς φνλαττομένας 
ούτε χάρακα ή τάφρον προβεβλημένονς. οία δη ξύν 
ψόβω άπηλλάχ&αι οϊομένων Άλέξανδρον, ες μήκος τε 
ουκ ώφέλιμον άποτετα[γ]μένην αντοϊς την τάξιν, υπό 
νύκτα ετι λ.αϋ·ών διαβαίνει τον ποταμόν, τούς τε 
ύπασπιστάς άμα οί αγων και τους Άγριανας και τούς 

ίο τοξότας καί την Περδίκκου και Κοινού τάξιν. και 
προσετέτακτο μεν άκολον&εΐν την αλλην στρατιάν. ώς 
δε καιρόν είδεν ε'ις επί&εσιν, ου προσμείνας όμοϋ γε-
νέσϋαι πάντας έφηκε τούς τοξότας και τούς Άγριανας-
οί δέ απροσδόκητοι τε επιπεσόντες και ψάλαγγι κατά 
κέρας, ϊ\περ άσ&ενεατάτοις αύτοϊς καρτερωτάτη τη εμ-
βολή προσμίξειν εμελλον, τούς μεν ετι έν ταϊς εύνάίς 
κατέκτεινον, τούς δε φεύγοντας εύμαρώς αίροϋντες, 
ώστε πολλοί μεν αύτοϋ έγκατελήψ&ησαν καί άπέϋανον, 
πολλοί δε έν τη αποχωρήσει άτάκτω και φοβερά γενο-

11 μένη ' ουκ ολίγοι δε καί ζώντες έλήφ&ησαν. έγένετο δέ ή 
δίωξις τοις άμφϊ Άλέξανδρον μέχρι προς τα δρη των 
Τανλαντίων δσοι δέ και άπέφυγον αυτών, γυμνοί τών 
οπλών διεσώ&ησαν. Κλειτος δέ ές την πόλιν το 
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geschrei, als wolle sie durch den F luß zum Gegenstoß an-
t re ten. Und da man so von allen Seiten zum Angriff gegen 
sie ansetzte , rissen die Barbaren aus und liefen davon. 

Je tz t führ t e Alexander Agrianen und Bogenschützen 
im Geschwindschrit t an den Fluß und durchschri t t diesen 
selbst als erster, allen voran. Als er sah, daß die Gegner 
noch immer versuchten, das E n d e seiner Kolonne an-
zugreifen, stellte er am Ufer die Schleudergeschütze5 3 auf 
und ließ diese schießen, so weit sie reichten und was sie an 
Geschossen nur hergaben; schießen sollten auch die Bogen-
schützen noch mi t ten im Wasser, nachdem auch sie hineinge-
stiegen waren. Die Leute des Glaukias wagten nun nicht 
mehr, in Schußweite zu kommen, und so gelangten die 
Makedonen während alldem sicher über den Fluß, ohne 
daß einer von ihnen bei ihrem Rückzug getötet wurde. 

Zwei Tage später erfuhr Alexander, daß Klei tos und 
Glaukias mit ihren Truppen eine ungünstige Stellung be-
zogen ha t t en und weder von ihnen Pos ten zur Be-
wachung aufgestellt noch Wall oder Graben u m das Lager 
gezogen waren ; war man doch der Ansicht, nu r aus F u r c h t 
sei Alexander abmarschiert . Auch lagerten sie ohne jeden 
Nutzen weit auseinandergezogen. Da nahm er die Hypas -
pisten, die Agrianer und die Bogenschützen sowie die 
Phalanxabtei lungen von Perdikkas und Koinos 5 5 1 und 
ging noch während der Nacht über den F luß . Das übrige 
Heer h a t t e Befehl zu folgen. Als er nun die richtige Zeit f ü r 
einen Überraschungsangriff gekommen sah, war te te er die 
Vereinigung mit den übrigen Truppen gar nicht ab, sondern 
schickte Bogenschützen und Agrianen vor. Diese nun fielen 
in geschlossener Kolonne völlig unerwar te t über den Gegner 
her, wo dieser a m schwächsten war und sich der Stoß a m 
här tes ten auswirken mußte . So tö te te man die einen noch 
im Schlaf. W a s floh, fing man mühelos, so daß eine Menge 
an Ort und Stelle, wo man sie t raf , viele aber auch bei 
ihrem panikar t igen, planlosen Davonlaufen vern ichte t 
werden konnten . Nicht wenige von ihnen gelang es lebend 
zu fangen. Die Verfolgung, die Alexander und seine Leute 
aufnahmen, erstreckte sich bis zum Bergland der Taulant ier , 
und wer sich re t ten konnte, dem gelang dies nur , indem er 
seine Waffen fortwarf . Kleitos selbst floh zunächst in die 
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πρώτον καταφυγών έμπρήσας την πό/.ιν απηλλάγη 
παρά Γλαυκίαν ές Ταυλαντίον;. 

7 Έν τούτω δέ των φυγάδων τινές των εκ Θηβών 
φευγόντων παρελ&όντες νύκτωρ ες τάς Θήβας, επ-
αγόμενων τινών αυτούς επί νεωτερισμό» εκ της πό-
λεως, Άμννταν μεν και Τιμόλαον τών την Καόμείαν 
εχόντιον ουδέν ύποτοπήσαντας πολέμιον εξω της Καδ-

1 μείας άπέκτειναν ξν/.λαβόντες' ές δε την έκκλ.ησίαν 
παρελθόντες επήραν τους Θηβαίους άποστήναι από 
'Αλεξάνδρου, έ?.εν&ερίαν τε προίσχόμενοι, παλ.αιά και 
καλά ονόματα, και της βαρύτητας τών Μακεδόνων 
ήδη ποτέ άπαλλαγηναι. πιϋανώτεροι δέ ές το πλή&ος 
έφαίνοντο τε&νηκέναι Άλέξανδρον Ισχυριζόμενοι έν 

3 Ίλλ.υριοΐς· και γαρ και πολύς ό λόγος ούτος και παρά 
πολλών έφοίτα, ότι τ ε χρόνον άπήν ουκ όλίγον και ort 
ουδεμία αγγελία παρ' αύτοϋ άφϊκτο, ώστε, όπερ φιλεϊ 
εν τοις τοιοϊσδε, ου γιγνώσκοντες τα δντα τα μάλιστα 

4 κα&' ήδονήν σφισιν εϊκαζον. πυϋομένω δέ 'Αλεξάνδρου 
τα τών Θηβαίων ουδαμώς έδόκει αμελητέα είναι, την τε 
τών Ά&ηναίων πό?.ιν δι υποψίας εκ πολλού εχοντι καΐ 
τών Θηβαίων το τόλμημα ου φαϋλον ποιουμένω, εΐ 
Λακεδαιμόνιοι τε πάλαι ήδη ταϊς γνώμαις άφεστηκότες 
και τίνες και άλλοι τών έν Πελοποννήσω και Αιτωλοί ού 
βέβαιοι δντες συνεπιλήψονται τοϋ νεωτερισμού τοις 

5 θηβαίοις. αγων δη παρά την Έορδαίαν τε και την 
Έλιμιώτιν και παρά τ à της Στ υμφαίας και Παρ(α)υαίας 
άκρα έβδομαϊος άφικνεΐται ές Πέλινναν της θετταλίας. 
εν&εν δέ όρμη&είς έκτη ημέρα έσβάλλει ές την Βοιωτίαν, 
ώστε ού πρόσϋεν ο'ι Θηβαίοι εμα&ον εϊσω Πυλών παρελη-
λυ&ότα αυτόν πριν έν Όγχηστώ γενέσ&αι ξύν τη 
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Stai l t , zündete diese aber an und zog sich zu Glaukias ine 
taulant ische Gebiet zurück.5 0 

Der Abfall Thebens (Sommer 335) 

7 Während dieser Zeit waren einige, die man aus Theben 
verbannt ha t te , von gewissen Leuten aus der S tad t dor th in 
zurückgeholt worden, u m einen Aufs tand anzuzetteln, und 
nach t s heimlich zurückgekehrt .5 7 Sie ergriffen A m y n t a s und 
Timolaos, Angehörige der Besatzung der Kadmeia 5 8 , die 
nichts Feindseliges argwöhnend sich außerhalb der Fes tung 
aufhielten, und tö te ten sie. D a n n zogen sie in die Bürger-
versammlung und he tz ten die Thebaner auf, von Alexander 
abzufallen, wobei sie die alte schöne Phrase von der Fre ihei t 
zum Vorwand n a h m e n ; und — man sei ja das makedonische 
Joch bereits los. Dem Volke aber schienen sie um so glaub-
würdiger, weil sie versicherten, Alexander sei in I l lyrien 
umgekommen, ein Gerücht , das überdies bei vielen weit und 
brei t die R u n d e machte , war er doch schon seit geraumer 
Zeit abwesend, ohne d a ß man irgendeine Nachr icht von 
ihm erhalten ha t te . 5 9 D a man deshalb nicht wissen konnte , 
was wirklich geschehen war, stellte man Vermutungen an, 
wobei im wesentlichen der Wunsch der Vater des Gedan-
kens war, wie es eben bei solcher Gelegenheit gerne zu 
geschehen pflegt. Alexander , der dies erfuhr , glaubte die 
Ereignisse in Theben keineswegs auf die leichte Schulter 
nehmen zu dürfen. Seit geraumer Zeit schon h a t t e er 
nämlich die S t ad t Athen in ähnlichem Verdacht und unter -
schätzte die thebanische Tol lkühnhei t keineswegs, vor 
allem, wenn erst einmal die Lakedaimonier bei der Sache 
mitmachen würden, die j a seit langem eine ablehnende 
Ha l tung einnahmen, und sich andere peloponnesische 
Staaten sowie die nie ganz zuverlässigen Aetoler der the-
banischen Abfallsbewegung anschlössen.60 So marschier te 
er durch eordäisches und elyiniotisches Gebiet an den 
s tymphaischen und parauaischen Bergen vorbei und er-
reichte am siebten Tage Pel inna in Thessalien.01 Von dor t 
aus konnte er sechs Tage später in Böotien einfallen, so daß 
die Thebaner erst von seiner Durchquerung der Thermo-
pylen erfuhren, als er mi t der ganzen Armee bereits in 

3 A r r i a n 
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6 στρατιά πάση. και τότε δε οί πράξαντες την άπόστασιν 
στράτευμα εκ Μακεδονίας 'Αντιπάτρου άφίχϋαι 
εφασκον, αυτόν όε ' Αλέξανδρον τεϋνάναι ίσχυρίζοντο, 
και τοις άπαγγέλλουσιν ότι ούτος αυτός προσάγει 
'Αλέξανδρος χαλ,επώς είχον άλλοι· γάρ τίνα ήκειν 
Άλέξανδρον τον 'Αερόπου. 

7 Ό όε 'Αλέξανδρος εξ Όγχηστοϋ άρας ττ} ύστιραία 
προσηγε προς την πάλιν των Θηβαίων κατά τό του 
'Ιολάου τέμενος· ου δη και ¿στρατοπεδεύσει·, ένδιδούς 
ετι τοις θηβαίοις τριβήν, εί μεταγνόντες επί τοις κα· 

8 κώς έγννίομένοις πρεσβεύσαιντο παρ' αυτόν, οί δε 
τοσούτου εδέΐ]σαν ενδόσιμόν τι παρασχειν ες ξύμβασιν, 
ώστε έκϋέοντες εκ της πόλεως οι τε ιππείς και των 
ψιλών ουκ ολίγοι εστε επί τό στρατόπεδον ηκροβο/.ί· 
ζοντο ες τάς προφυλακάς, και τινας και άπέκτειναν ου 

9 πολ/.ον; των Μακεδόνων, και 'Αλέξανδρος εκπέμπει 
των ψιλών και τοξοτών, ώστε αυτών άναστεϊλαι την 
έκδρομήν και ούτοι ού χαλεπώς ανέστειλαν ήδιι τω 
στρατοπέδφ αύτώ προσφερομένους. 

Tfj δε ύστεραία άναλαβών την στρατιάν πάσαν και 
περιε/.&ών κατά τάς πύλας τάς φέρουσας επ Έλευβε-
ράς τε και την Άττικήν, ουδέ τότε προσέμιξε τοις 
τείχεσιν αΰτοϊς, άλ?.' έστρατοπέδενσεν ου πολύ απέχων 
της Καδμείας, ώστε εγγύς είναι ώφέλειαν των Μακε-

ιο δόι·θ)ν τοις την Καδμείαν εχουσιν. οί γαρ Θηβαίοι την 
Καδμείαν διπλω χάρακι έφρούρουν άποτειχίσαντες, 
ώς μήτε εξωϋέν τίνα τοις έγκατειλημμένοις δΰνασ&αι 
έπωφε?.εΐν, μήτε αυτούς έκ&έοντας βλάπτειν τι σφας, 
όπότε τοις έξο> πολεμίοις προσφέροιντο. Άλέξανδρος 
δέ — ετι γάρ τοις θηβαίοις δια φιλίας έλϋεϊν μάλλον τι 
ή διά κινδύνου η&ελε — διέτριβε προς τη Καδμεία 

11 κατεστρατοπεδευκώς. εν&α δη τών Θηβαίων οί μεν τα 
βέλτιστα ές τό κοινόν γιγνώσκοντες έξελϋεΐν ώρμηντο 
παρ' Άλέξανδρον και εύρέσ&αι συγγνώμψ τω π?.ή&ει 
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Onchestos s tand. 6 1 Und auch jetzt noch verkündeten die 
Drahtz ieher des Abfalls, es handle sich lediglich uin eine 
Heeresgruppe des Antipatros, die aus Makedonien kom-
mend eingetroffen sei. Alexander, so wurde nach wie vor 
behaupte t , sei to t , und den Boten, die meldeten, es sei 
Alexander selbst, der heranrücke, setzte man schwer zu. 
E s rücke ein anderer Alexander heran, nämlich Alexander, 
Sohn des Aeropos.63 

E r selbst brach von Onchestos auf und erreichte am 
nächsten Tag Theben, und zwar beim Tempelgebiet des 
Jolaos .M Dor t lagerte er, denn er wollte den Thebanern 
noch Zeit geben, ihre Ha l tung zu ändern und wegen der 
begangenen Vergehen Gesandte zu schicken. Diese aber 
waren soweit davon entfernt , um einer Verständigung 
willen auch nur etwas nachzugeben, daß sie, Rei ter und 
Leichtbewaffnete in Menge, aus der S tadt heraus bis an 
das Lager Alexanders ans türmten, die Vorposten beschossen 
und dabei sogar eine geringe Anzahl Makedonen töteten. 
Nun sandte auch Alexander Leichtbewaffnete und Bogen-
schützen ab, ihren Vorstoß abzuwehren, was diesen nicht 
schwerfiel, nachdem die Gegner schon bis in die Nähe des 
Lagers selbst herangekommen waren. 

Am nächsten Tag zog Alexander mit der ganzen Armee 
an den nach Eleutherai und At t ika führenden Toren vorbei, 
rückte aber dabei nicht einmal je tz t bis unmit te lbar an die 
Mauern selbst vor, sondern schlug ein Lager in der Nähe der 
Kadmeia auf, um der Besatzung der Burg aus der Nähe 
Hilfe bringen zu können. DieThebaner nämlich ha t ten die 
Kadmeia durch einen doppelten Wall eingeschlossen und 
paßten auf, daß niemand von außen die Eingeschlossenen 
unters tü tzen konnte. Andererseits aber sollten auch diese 
nicht in der Lage sein, durch einen Ausfall bei ihnen 
Schaden anzurichten, wenn sie selbst sich die Gegner 
draußen vornahmen. Alexander — er wollte sich immer noch 
mit den Thebanern lieber auf gütlichem Wege als im 
Kampf auseinandersetzen — verharr te in seinem Lager nahe 
der Kadmeia . Nun trugen sich einige von den Thebanern, 
denen das Wohl der Gemeinde am meisten am Herzen lag, 
mi t der Absicht, zu Alexander hinauszugehen und für die 
Mehrzahl des Volkes Verzeihung für den Aufstand zu er-
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τών Θηβαίων της άποστάσεως- οϊ φυγάδες δέ και οσοι 
τους φυγάδας έπικεκλημένοι ήσαν, ούδενός φιλανόρώ-
710V τνχεϊν αν παρ' 'Αλεξάνδρου άξιονντες, à/J.c,; τ ε 
και βοιωταρχοϋν τες εστίν οϊ αυτών, παντά^ασιν 
ένηγον το πλήόος ες τον πόλεμον. 'Αλέξανδρος δε οί'δ' 
ως τ f j -τόλει προσέβαλ,/.εν. 

8 'Αλλά λέγει ΙΙτο/,εμαΙος ο Λάγου, ότι Περδίκκας 
προτεταγμένος της φυλακής τον στρατοπέδου συν r f ¡ 
αυτοϋ τάξει και του χάρακος των πολεμίων ου πολύ 
άφεστηκώς, ου προσμείνας παρ' 'Αλεξάνδρου τό ες τι)ν 
μάχην ξννϋημα αυτός πρώτος προσέμιξε τω χάοακι 
κάί διασπάσας αυτόν ενέβαλεν ες τών Θηβαίων τι)ν 

2 προφυλακήν. τούτω δέ επόμενος 'Αμύντας ό Άνδρο-
μένους, δτι και ξνντεταγμένος τω Περδίκκα t]v, ¿π-
ήγαγε και αυτός την αυτοϋ τάξιν, ώς είδε τόν Περ-
δίκκαν προεληλ.υΰότα εϊσω τον χάρακος. ταΰτα δέ 
ιδών 'Αλέξανδρος, ώς μη μόνοι άπολ.ηφ&έντες προς τών 

3 Θηβαίων κινδυχενσειαν, επήγε την αλ.λ.ην στρατιάν. και 
τους μεν τοξότας και τους Άγριάνας έκδραμεΐν 
έσήμηνεν εϊσο> τον χάρακος, τό δέ άγημά τε και τοις 
νπασπιστάς ετι εξω κατεϊχεν. εν&α δι) ΓΙερδίκκας 
[/«¿ν] τον δευτέρου χάρακος εϊσω τιαρε/.ΰεΐν βιαζόμενος 
αντός μεν βλη&εις πίπτει αυτοϋ και αποκομίζεται κα-
κώς εχων επί τό στρατόπεδον, και χα/.επώς διεσώ&η 
από τοϋ τραύματος· τους μέντοι Θηβαίους ες την κοίλην 
όδόν την κατά τό Ήράκλειον φέρονσαν οι άμα αυτώ 
είσπεσόντες όμοϋ τοϊς παρ' 'Αλεξάνδρου τοξόταις σνν-

4 έκλ.εισαν. και εστε μέν πρός τό Ήράκλειον άναχωρον-
σιν εϊποντο τοις θηβαίοις, έντεϋ&εν δέ έπιστρεψάν-
των αν&ις συν ßofj τών Θηβαίων φυγή τών Μακεδόνων 
γίγνεται' και Ενρυβώτας τε ο Κρής πίπτει ό τοξάρχης 
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ha l t en . D i e V e r b a n n t e n a b e r , d a z u die, die sie herbe i -
gehol t h a t t e n — u n t e r a n d e r e n besonder s einige B ö o t a r -
e h e n ü 5 —, m e i n t e n , m a n h a b e von A l e x a n d e r n i ch t d ie ge-
r ings te Milde zu e r w a r t e n , u n d t r i eben d a h e r d a s Volk m i t 
allen Mi t t e ln in d e n K a m p f . A l e x a n d e r indes ve r z i ch t e t e 
vore rs t t r o t z d e m auf j e d e n Angr i f f . 

S N u n be r i ch t e t P t o l e m a i o s 6 6 , S o h n des Lagos , P e r d i k k a s , 
der die V o r p o s t e n des Lage r s be feh l ig te u n d mi t se iner 
A b t e i l u n g n ich t wei t von d e n V e r s c h a n z u n g e n des Gegner s 
s t a n d , h a b e A l e x a n d e r s Angr i f f s s igna l g a r n ich t erst a b -
g e w a r t e t , sondern sei a u s e igenem E r m e s s e n als e r s t e r a n 
diese Be fe s t i gung h e r a n g e r ü c k t u n d n a c h d e r e n Z e r s t ö r u n g 
übe r die t h e b a n i s c h e B e w a c h u n g hergefa l l en . I h m sei 
A m y n t a s gefolgt , S o h n des A n d r o m e n e s , de r sich in d e r 
Auf s t e l l ung u n m i t t e l b a r a n ihn a n l e h n t e , u n d h a b e seiner-
sei ts d ie eigene A b t e i l u n g v o r g e f ü h r t , a ls er sah , d a ß 
P e r d i k k a s be re i t s in d ie B e f e s t i g u n g e inged rungen w a r . 
Soba ld a b e r n u n A l e x a n d e r d ies m e r k t e , f ü h r t e er d e n R e s t 
de r A r m e e h e r a n , d a m i t j e n e b e i d e n n ich t isoliert u n d a b -
goschn i t t en d u r c h die T h e b a n e r in G e f a h r ge r ie ten . E r g a b 
B o g e n s c h ü t z e n u n d A g r i a n e n d a s Zeichen, anzugre i f en u n d 
ebenfa l l s in die V e r s c h a n z u n g e n e inzubrechen , hiel t s ich 
aber persönl ich mi t G a r d e a b t e i l u n g u n d d e n ü b r i g e n H y p -
asp is ten vo re r s t noch a u ß e r h a l b . I nzwi schen d r ä n g t e P e r -
d i k k a s energisch n a c h , u m a u c h d i e zwei te V e r s c h a n z u n g 
zu d u r c h s t o ß e n , w u r d e j edoch d u r c h e inen S c h u ß ge t ro f f en , 
s t ü r z t e a n Or t u n d Stel le n iede r u n d m u ß t e schwer -
v e r w u n d e t i n s L a g e r z u r ü c k g e b r a c h t w e r d e n . N u r m i t 
Mühe ü b e r s t a n d er se ine V e r l e t z u n g e n . Seine m i t i h m ein-
g e d r u n g e n e n L e u t e a b e r schlossen n u n d ie T h e b a n e r in d e m 
H o h l w e g ein, der v o m H e r a k l e i o n a b w ä r t s f ü h r t 6 7 , wobei 
sie U n t e r s t ü t z u n g d u r c h die v o n A l e x a n d e r h ie rzu ab -
k o m m a n d i e r t e n B o g e n s c h ü t z e n e rh ie l t en . A b e r w ä h r e n d 
sie den sich auf d a s H e r a k l e i o n z u r ü c k z i e h e n d e n T h e b a n e r n 
nachse t z t en , w a n d t e n sich diese p lö tz l ich u n t e r Geschrei z u m 
Gegens toß , u n d n u n w a r es a n d e n M a k e d o n e n , sich zu rückzu -
ziehen. Dabe i f ielen de r K r e t e r E u r y b o t a s , F ü h r e r der Bogen-
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καΐ αυτών τών τοξοτών ές έβδομήκοντα· οι δέ λοιποί 
κατέφνγον προς το άγημα το τών Μακεδόνων και τονς 

5 νπασπιστάς τονς βασιλικούς. καν τούτω Άλιξαν-
όρος τους μεν αυτόν φεύγοντας κατιδών, τονς Θη-
βαίους δε λ,ελ.νκότας εν τη διώξει την τάξιν, εμβάλλει 
ες αυτούς συντεταγμένη τη φάλ.αγγι' ο'ι όε ώύοϋσι 
τους Θηβαίους εϊσω τών πυλών και τοις Θηβαίοι; ες 
τοσόνδε ή φυγή φοβερά εγίγνετο, ώστε διά τώι πυ-
λών ώάούμενοι ες την πάλιν ουκ εφ&ησαν συγκλπιαι 
τάς πύλας. άλ?.ά συνεσπίπτουσι γαρ αύτοϊς (ίσο τον 
τείχους δσοι τών Μακεδόνων εγγύς φενγόντων εΐχοντο, 
ατε και τών τειχών διά τάς προφυλακάς τάς πολλάς 

6 ερήμων δντων. και παρελ&όντες ες την Καδμείαν ol μεν 
έχειϋεν κατά το Άμφεϊον συν τοις κατέχουσι την 
Καδμείαν έξέβαινον ές την αλλ.ην πάλιν, οι όε κατά τά 
τείχη, έχόμενα ήδη προς τών συνεισπεσόντων τοϊς 
φεύγουσιν, νπερβάντες ές την άγοράν δρόμοι έφέρυντο. 

7 και δλίγον μεν τίνα χρόνον εμειναν οι τεταγμένοι τών 
Θηβαίων κατά το Ά μφεϊον ώς δέ πανταχόθεν αυτοί ς 
οι Μακεδόνες κάί 'Αλέξανδρος άλλοτε άλλη επι-
φαινόμενος προσέκειντο, ο'ι μέν ιππείς τών θηβαίοχν 
διεκπεσόντες διά της πόλεως ές το πεδίον εξέπιπτον, 

8 οι δε πεζοί ώς έκάστοις προύχώρει έσώζοντο. ενϋα δή 
όργγι ονχ ούτως τι οι Μακεδόνες, αλλά Φωκείς τε καΐ 
Πλαταιεΐς και ä?J.oi δέ Βοιωτοί ούδέ άμυνομένους τους 
Θηβαίους ετι ούδενι κόσμω εκτεινον, τονς μέν έν 
ταίς οΐκίαις έπεισπίπτοντες, ους δέ (τινας) ές ά/.κην 
τετ ραμμένους, τους δέ και προς ιεροΐς ικετεύοντας, 
ουτε γυναικών οϋτε παίδων φειδόμενοι. 

9 Και πάϋος τοντο Έλληνικόν μεγέϋει τε της άλού-
σης πόλεως και όξύτητι τον έργου, ονχ ήκιστα δέ τώ 
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schützen, und mit ihm 70 seiner Leute. Die übrigen flohen zur 
makedonischen Garde und zu den königlichen Hypaspisten 
zurück. Alexander erkannte währenddessen, daß zwar seine 
Leute davonliefen, sich bei der Verfolgung jedoch auch die 
Ordnung der Thebaner aufgelöst hatte ; so fiel er über sie mit 
der geschlossenen Phalanx her, und diese drängte die Gegner 
wieder zu den Toren in die Stadt hinein. Dabei ergriff die Flie-
henden solcher Schrecken, daß sie beim Hineindrängen gar 
nicht mehr dazu kamen, die Stadttore zu schließen. Viel-
mehr gelangten zusammen mit ihnen, als sie sich hindurch-
zwängten, auch Makedonen in die Stadt, die sich den 
Fliehenden an die Fersen gehängt hatten. Die Mauern zu 
besetzen hatte man nämlich wegen der großen Zahl auf-
gestellter Vorposten unterlassen. So kamen die einen von 
außen her bis an die Kadmeia heran, vereinigten sich mit 
deren Besatzung und stiegen an dieser Stelle den Am-
pheionshügel68 herab gemeinsam in die untere Stadt 
hinunter, die anderen wiederum stiegen über die Mauern, 
die inzwischen von den mit den Fliehenden in die Stadt 
gelangten Leuten besetzt worden waren, und stürmten zum 
Marktplatz. Eine kurze Zeit lang noch hielten sich die The-
baner, die am Ampheion aufgestellt waren. Ale aber die 
Makedonen von allen Seiten herandrängten und auch 
Alexander bald hier, bald dort zu sehen war, liefen die 
thebanischen Reiter auseinander und galoppierten zu allen 
Seiten aus der Stadt hinaus ins freie Feld. Wer zu Fuß 
war, suchte sich zu retten, so gut dies ging. Nun aber 
begannen in ihrem Zorn weniger die Makedonen als vielmehr 
Phoker, Plataier und die anderen Böoter wahllos die Thebaner 
niederzuhauen60, obwohl diese bereits den Widerstand auf-
gegeben hatten. Dabei machte man keinen Unterschied 
zwischen denen in den Häusern, in die man einbrach, anderen, 
die sich noch zur Wehr setzten, und wieder anderen, die als 
Schutzflehende zu den Heiligtümern geeilt waren. Und 
weder Weiber noch Kinder wurden verschont.70 

Die Folgen des Abfalls 

9 Diese Katastrophe für ganz Griechenland erschütterte bei 
der Bedeutung der eroberten Stadt, der Schnelligkeit, mit 
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παραλόγω ες τε τούς παθόντας καί τούς δράσαττας, 
ού μειόν τι τονς α?.λονς "Ελληνας ή καί αυτούς τονς μετα-

2 σχόντας τον έργου εξέπληξε, τα μεν γαρ περί Σικιλίαν 
Άθηναίοις ξννενεχθέντα, ε i και πλ.ήθει των άπολομέ-
νων ο ν μείονα την ξνμφοράν τη πάλει ηνεγκεν, άλλα τω 
τε πόρρο) από της οικείας διαφθαρήναι αυτοίς τον 
ατρατόν, και τον πολ.ύν ξνμμαχικόν μάλλον ή οίχεΐον 
όντα, και τω την πάλιν αύτοΐς περιλειφθηναι, ώ; κ al 
ες ύστερον επί πολύ τω πολεμώ άντισχεϊν Λακεδαιμο-
νίοις τε και τοις ξυμμάχοις και μεγάλ.ω βασιλεΐ πολε-
μοϋντας, ου τε αντοΐς τοις παθονσιν ϊσην την αισθησιν 
της ξνμφοράς προσέθηκεν, υ ντε τοις άλλοις "Ελλ.ησιν την 

3 επί τω πάθει εκπληξιν όμοίαν παρέσχε, και το εν Αιγός 
ποταμοϊς ανθις Αθηναίων πταίσμα ναντικόν τε ψ και 
η πόλις ουδέν άλλο δτι μη των μακρών τειχών καθαι-
ρέσει καί νεών των πολλών παραδόσει καί στερήσει 
της άρχής ες ταπεινότητα άφικομένη τό τε σχήμα το 
πάτριον δμως εψύλαξε και την δνναμιν ού δια μακρόν 
την παλαιάν ελαβεν, ώς τά τε μακρά τείχη εκτειχίσαι 
ακι της θαλάσσης αύθις επικρατήσαι και τούς τότε 
φοβερούς σφισι Λακεδαιμονίους και παρ' ολίγον ελθόν-
τας άφανίσαι την πάλιν αυτούς εν τώ μέρει εκ των 

4 εσχάτων κινδύνων διασώσασθαι. Λακεδαιμονίων τε αν 
τό κατά Λεύκτρα και Μαντίνειαν πταίσμα τώ παραλόγω 
μάλλον τι της ξυμφορας ή τω πλ.ήθει τών (τό}τε 
άπολομένων τούς Λακεδαιμονίους εξέπληξεν ή τε ξνν 
'Επαμεινώνδα Βοιωτών καί Άρκάδων γενομένη προσ-
βολή προς την Σπάρτην καί αύτη τω άήθει της όψεως 
μάλλον η τη άκριβεία τον κινδύνου αυτούς τε τούς Λακε-
δαιμονίους καί τούς ξνμμετασχόντας αύτοΐς τών τότε 

5 πραγμάτων έφόβησεν. ή δε δη Πλαταιών αλωσις της 
πόλεως τη σμικρότητι . . . τών εγκαταληφθέΐ'των, 
δτι οι πολλοί αυτών διαπεφενγεσαν πάλαι ες τάς 
'Αθήνας, ού μέγα πάθημα εγένετο. καί ή Μήλου 
καί Σκιώνης αλωσις, νησιωτικά τε πολίσματα ην καί 
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der d a s alles geschah , und nicht zule tz t wegen der Un-
gewöhnl ichkei t des ganzen Ereignisses f ü r Opfer wie T ä t e r 
die üb r igen Griechen n ich t weniger als die u n m i t t e l b a r 
Be te i l ig ten . So war z u m Beispiel das , was den A t h e n e r n in 
Sizilien w i d e r f u h r , weder von den d i rek t Be t ro f f enen in 
solcher U n m i t t e l b a r k e i t a ls wirkl icher Schlag e m p f u n d e n 
noch a u c h von den a n d e r e n Griechen m i t gleicher E r -
s c h ü t t e r u n g a u f g e n o m m e n worden , obgleich es h ins ich t l ich 
der Zahl d e r dabe i Zugrundegegangenen f ü r die S t a d t eine 
k a u m ger ingere K a t a s t r o p h e b e d e u t e t e 7 1 : Ging doch den 
A t h e n e r n d a s H e e r f e rn der H e i m a t ver loren und u m f a ß t e 
z u d e m m e h r Bundesgenossen als eigene L e u t e ; die S t a d t 
selbst b l ieb ihnen e rha l t en , so d a ß sie noch lange Zeit 
d a n a c h d e n L a k e d a i m o n i e r n , d e r e n Bundesgenossen u n d 
sei list d e m Großkön ig W i d e r s t a n d zu leisten ve rmoch te . 
Die Sch lappe von Aigospo tamoi wiede rum er l i t t A t h e n zur 
See: Die S t a d t selbst abe r w u r d e lediglich du rch Nieder-
r e ißung de r L a n g e n Maue rn , die Aus l ie ferung der Mehrzah l 
ihrer Kr iegsschi f fe u n d die W e g n a h m e ihrer Seemach t -
s te l lung g e d e m ü t i g t — ihre ü b e r k o m m e n e pol i t ische F o r m 
jedoch beh ie l t sie bei , j a sie k o n n t e n ich t lange d a n a c h ihre 
a l te f ü h r e n d e S te l lung wiedergewinnen, so d a ß m a n n ich t 
n u r die L a n g e n M a u e r n neu e r r ich ten u n d selbst d ie a l t e 
Seeher rechaf t wieder gewinnen , sondern n u n auch die 
seinerzeit g e f ü r c h t e t e n Lakeda imon ie r , die be inahe schon 
soweit w a r e n , die S t a d t d e m E r d b o d e n g le ichzumachen , 
a u s höchs te r Ge fah r r e t t e n konn te . 7 2 Bei den Lakeda i -
mon ie rn w iede rum bewi rk ten die Nieder lagen von L e u k t r a 
u n d M a n t i n e a mehr du rch d a s Ung laub l i che de r K a t a -
s t rophe als d u r c h die H ö h e der Ver lus te eine E r s c h ü t -
terung.7^ U n d be im Vors toß v o n Böo te rn u n d A r k a d e r n 
u n t e r E p a m e i n o n d a s gegen S p a r t a selbst war es m e h r die 
U n g e w o h n h e i t eines solchen Anbl icks als d ie wirk l iche 
Gefahr , d ie die L a k e d a i m o n i e r wie auch die, d ie u n t e r 
diesen U m s t ä n d e n zu ihnen hie l ten , in Schrecken ve rse tz te . 
Die E i n n a h m e von P l a t a i a i h ingegen w a r schon wegen de r 
ger ingen Zah l der dabe i Gefangengeno inmenen k a u m eine 
wirkl iche K a t a s t r o p h e , denn die Mehrzahl der E i n w o h n e r 
h a t t e sich bere i t s vorher nach A t h e n gef lüchte t . 7 4 Die E robe -
r u n g von Melos u n d Skione— es hande l t sich u m kleine Insel-
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τοις δράσασιν αίοχννην μάλλον τι προσέβαλαν η ίς το 
ξνμπαν 'Έλληνιχόν μέγαν τον παράλογον παρέσχε. 

6 θηβαίοις δέ τά τής αποστάσεως οξέα και ξύν ονόενι 
λογισμω γενόμενα, και ή άλωσις δι' ολίγον τε και ςύν 
πάνω των έλόντων ξννενεχ&εϊσα, και ό φόνος (ό) πολύς, 
οία δη εξ όμοφύ).ων τε- και παλαιάς άπεχάείας 
έπεξιόντων, και ό της πόλεως παντελής άνδραποδισ-
μός, δυνάμει τε και δόξη ες τά πολέμια των τότε 
προεχούσης εν τοις "Ελλησιν, ουκ εξω τον εικότος 

7 ες μήνιν τ>)ν από τον ϋείον άνηνέχ&η, ώς της τε εν 
τω Μηδικω πολεμώ προδοσίας των 'Ελλήνων διά μα-
κρόν ταντην δίκην έκτίσαντας Θηβαίους, και της Πλα-
ταιών εν τ ε ταϊς σπονδαΐς καταλήψεως και τον παν-
τελούς άνδραποδισμον της πόλεως, και της των παρα-
γόντων σφάς Λακεδαιμονίοις ονχ 'Ελληνικής γενομένης 
δια Θηβαίους σφαγής, και τον χωρίον της ερημώσεως, 
έν δτω ol "Ελληνες παραταξάμενοι Μήδοις άπώσαι·το 
της 'Ελλάδος τον κίνδννον, και ότι 'Αθηναίους αυτοί 
τή ψήφω άπώλλυον, δτε υπέρ άνδραποδισμον τής πό-
λεως γνώμη προντέ&η έν τοις Λακεδαιμονίων ξι-μ uà-

Sì χοις. έπε'ι καΐ προ της ξνμφοράς πολλά από τον ϋείον 
έπισημήναι ε?.έγετο, â òi) εν μεν τω παραντίκα 
ήμελή&η, ύστερον δε ή μνήμη αυτά ες λογισμό)' του εκ 
πάλαι επί τοις ξννενεχΰεΐσιν προσημαν&ήναι άνήνεγκεν. 

g Τοις δέ μετασχονσι τον έργον ξνμμάχοις, οίς δ>) 
και επέτρεψεν ' Λ?.έξανόοος τά κατά τάς Θήβας όιαϋεΐ-
ναι, την μεν Καδμείαν φρουρά κατέχειν έδοξε, την 
πάλιν δε κατασκάψαι ές έδαφος και την χώραν κατα-
νεϊμαι τοις ξνμμάχοις, δση μή ιερά αυτής- πα'ώας <3s 
και γνναϊκας και όσοι νπε?.είποντο Θηβαίων, πλψ· των 
ίερέυ)ν τε και ιερειών και όσοι ξένοι Φιλίππου ή Άλεξ-
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Städte — mag wohl den Tätern Schande gebracht haben, 
für die Griechen in ihrer Gesamtheit bedeutete sie ein so 
ganz unerhörtes Ereignis nicht. 

Den Thebanern wiederum legte man die voreilige und 
völlig unüberlegte Abfallsbewegung wie auch die bald 
darauf durchgeführte mühelose Besetzung als Folgen gött-
lichen Zornes aus, und dies nicht ganz ohne Grund, ähnlich 
wie auch das Gemetzel seitens der Stammesgenossen, das 
«Iii· Folge uralten Hasses war. Und nicht ganz zu Unrecht 
führte man die völlige Versklavung der Stadt, die j a an 
Stärke und Kriegsruhm zu dieser Zeit alle anderen in 
Griechenland überragte, auf den Zorn der Gottheit zurück; 
denn dies sei nach langer Zeit die Rache für den Verrat 
Thebens an den Griechen im Perserkrieg7 0 und zugleich 
auch für die Einnahme von Plataiai trotz vorher ab-
geschlossener Verträge, wobei man die Stadt vollkommen 
versklavte. Dazu komme, daß die Thebaner in un-
griechischer Weise damals Menschen noch niederge-
metzelt hätten, die sich bereits den Lakedaimoniern 
ergeben hätten. Auch habe man bei dieser Gelegenheit ein 
Gebiet venvüetet, auf dem sich die Griechen den Persern 
zum Kampf gestellt und Griechenland von der Bedrängnis 
befreit hätten. Und obendrein seien es j a auch die The-
baner gewesen, die seinerzeit die Vernichtung Athene 
wollten, als in der Versammlung der Bundesgenossen der 
Lakedaimonier die Versklavung der Stadt ins Gespräch 
gekommen war. Wie es hieß, hatten überdies bereits vor der 
Katastrophe die Götter mancherlei Zeichen gegeben, die man 
freilich im Augenblick mißachtete; spätere Erinnerung je-
doch zeigte unverkennbar, daß sie die ganze Zeit vorher 
schon gegeben worden waren, das Kommende anzukündigen. 

Die an der Eroberung der Stadt beteiligten Bundes-
genossen, denen Alexander die Regelung der thebanischen 
Angelegenheit übertrug, beschlossen, die Kadnieia weiter-
hin militärisch besetzt zu halten, die Stadt selbst aber von 
Grund auf zu zerstören und ihren Landbesitz mit Ausnahme 
der heiligen Stätten den Bundesgenossen zu übertragen.7 0 

Weiber, Kinder und was an Männern noch übrig war sollte 
in die Sklaverei verkauft werden, ausgenommen nur 
Priester, Priesterinnen, persönliche Gastfreunde Philipps 
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άνδρου ή οσοι πρόξενοι Μακεδόνιον έγένοντο, άτδρα-
ιο ποδίσαι. και την Πινδάρου δε τον ποιητοϋ οίκίαν 

και τ ους απογόνους τον Πινδάρου λέγονσιν δτι διεφν-
λαξεν 'Αλέξανδρος αΐδοϊ τη Πινδάρον. επί τοντοις 
' Ορχόμενόν τε και Πλαταιάς άναστήσαί τε και τειχίσαι 
οι ξνμμαχοι έγνωσαν. 

ίο ' Ης δέ τους άλλους "Ελληνας ώς έξηγγέλ&η των Θη-
βαίων το πάϋος, Άρκάδες μεν, δσοι βοηϋήσοντες Θηβαί-
οις άπό της οικείας ώρμή&ησαν, ΰάνατον κατεγηφί-
ααντο των έπαράντων σφας ες την βοή&ειαν Ή/.εϊοι δέ 
τους φυγάδας σφών κατεδέξαντο, ότι επιτήδειοι Άλεξ-

2 άνδρω ήσαν Αιτωλοί δέ πρεσβείας σφών κατά ε&νη 
πέμψαντες ξυγγνώμης τυχεϊν έδέοντο, δτι και αυτοί τι 
προς τα παρά τών Θηβαίων άπαγγελΰέντα êνεωτέρισαν 
Ά&ηναϊοι δέ, μυστηρίων τών μεγάλων αγομένων ώς 
ήκόν τίνες τών Θηβαίων εξ αύτον του έργου, τά μεν 
μυστήρια έκπλαγέντες έξέλιπον, εκ δέ τών αγρών 

3 έσκευαγώγουν ες την πάλιν, ό δήμος δέ ές έκκλησίαν 
συνε).&ών Δημάδου γράψαντος δέκα πρέσβεις εκ πάν-
των Ά&ηναίων έπιλεξάμενος πέμπει παρά Άλέξαν-
δρον, οΰστινας έπιτηδειοτάτους 'Αλεξάνδρα» έγίγνωσ· 
κον, δτι τε σώος εξ Ιλλυριών και Τριβαλλών έπανηλϋε 
χαίρειν τον δήμον τών Ά&ηναίων ουκ έν καιρώ άπαγ-
γελοϋντας και δτι Θηβαίους τον νεωτερισμού έτιμωρή-

4 σατο. ό δέ τά μέν άλλα φιλανϋρώπως προς την πρεσ-
βείαν άπεκρίνατο, έπιστολήν δέ γράψας προς τον δημον 
έξήτει τους άμφι Δημοσ&ένην και Λυκοΰργον και 
' Υπερείδην δέ έξήτει και Πολύενκτον και Χάρητα καϊ 
Χαρίδημον και Έφιάλτην και Διότιμον και Μοιροκλέα" 

5 τούτους γάρ αΐτίονς είναι της τ ε έν Χαιρώνεια 
ξνμφοράς τη πάλει γενομένης και τών ύστερον επί τη 
Φιλίππον τελεντη πλημμελη&έντων ες τε αυτόν καϊ ές 



K a p i t e l 9 - 1 0 3 9 

oder A l e x a n d e r s sowie Pe r sonen , die zum makedon i schen 
S t a a t in e inem P r o x e n i e v e r h ä l t n i s s t anden . 7 7 D a s H a u s 
des D i c h t e r s P i n d a r sowie dessen N a c h k o m m e n soll Alexan-
der persönl ich a u s V e r e h r u n g f ü r d iesen ge re t t e t h a b e n . 
D a z u beschlossen die Bundesgenossen , Orchomenos u n d 
P l a t a i a i w i e d e r a u f z u b a u e n u n d mit Mauern zu versehen. 7 8 

10 Als bei den a n d e r e n Griechen b e k a n n t w u r d e 7 8 ' , was 
den T h e b a n e r n zuges toßen war , ve rur te i l t en die Arkade r , 
die den T h e b a n e r n u rsprüng l ich h a t t e n zu Hi l fe k o m m e n 
wollen u n d schon v o n Z u h a u s e au fgebrochen waren , eiligst 
alle die z u m Tode , v o n denen sie zu solcher U n t e r s t ü t z u n g 
v e r a n l a ß t w o r d e n wa ren ; die E lee r n a h m e n ihre V e r b a n n t e n 
wieder au f , weil diese A lexande r g e n e h m waren , wäh rend 
die Ä to l e r G e s a n d t e , j ede r S t a m m f ü r s ich, zu Alexande r 
sch ick ten , u m sich zu en tschuld igen , weil sie ebenfal ls bei 
N a c h r i c h t v o m t h e b a n i s c h e n A u f s t a n d den Abfa l l ve r such t 
h ä t t e n . 7 0 I n A t h e n fe ie r te m a n ge rade die Großen Mys te -
rien, als einige t h e b a n i s c h e F lüch t l inge u n m i t t e l b a r aus 
d e m Gemetze l d o r t e in t ra fen . 8 0 Vor Schreck ließ m a n 
Mys te r i en M y s t e r i e n sein u n d b r a c h t e a u s d e m of fenen L a n d 
seine H a b e in die S t a d t in Sicherhei t . D a s Volk abe r k a m in 
der V o l k s v e r s a m m l u n g z u s a m m e n u n d w ä h l t e auf A n t r a g d e s 
Dei nades 81 z ehn G e s a n d t e a u s der gesamten B ü r g e r s c h a f t , u m 
sie zu A l e x a n d e r zu schicken, u n d zwar Leu te , von denen m a n 
wuß te , d a ß i h n e n A l e x a n d e r sehr gewogen w a r : Sie sol l ten 
ihm — dies frei l ich n i ch t eben ganz z u m rech ten Z e i t p u n k t — 
die G lückwünsche des a then i schen Volkes zu seiner un -
ve r seh r t en R ü c k k e h r a u s d e m il lyrischen u n d t r ibal l ischen 
Kr i eg sowie f ü r die B e s t r a f u n g des theban i schen Abfal l s -
ve r suches ü b e r b r i n g e n . E r g a b der G e s a n d t s c h a f t e ine 
f r eund l i che A n t w o r t , ve r l ang te u n t e r a n d e r e m abe r v o m 
Volk zugleich d u r c h ein Schre iben die Aus l i e fe rung v o n 
D e m o s t h e n e s , L y k u r g o s u n d ihresgleichen. G e f o r d e r t 
w u r d e n H y p e r e i d e s , Po lyeuk tos , Chares, Char idemos , 
E p h i a l t e s , D i o t i m o s u n d Moirokles.8 2 Sie näml ich seien 
v e r a n t w o r t l i c h f ü r die K a t a s t r o p h e A t h e n s von Chai-
rone ia u n d a u c h f ü r das , was m a n spä t e r bei Ph i l ipps T o d 
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Φίίχχπον και θηβαίοις δέ της [τε] αποστάσεως 

άπέφαινεν αιτίους ού μείον ή τους ανιών Θηβαίων 

6 νεωτερίσαντας. 'Αθηναίοι όε τους μεν άνδρας ουκ 

έξέδοσαν, πρεσβεύονται όε αΰ&ις παρά 'Α)χξανόοον, 

άφεΐναι δεόμενοι την όργήν τοϊς εξαιτη&είσΐ" και 

'Αλέξανδρος άφηκε, τυχόν μεν αΐδοϊ της πό'/χως,τνχόν 

δε σπονδή τον ες την Άαίαν στό?.ον, ονκ έϋέλων ουδέν 

νποπτον εν τοις "Ε?./.ησιν νπολείπεαϋαι. Χαρίδημον 

μέντοι μόνον των ¿ξαιτηόέντων τε κάί ού δοάέντων 

φενγειν εκέλευσε· και φεύγει Χαρίδημος ες την 'Ααίαν 

παρά βασι?.έα Δαρεϊον. 

II Ταύτα δε διαπραξάμενος έπανήλ&εν εις Μακεδο-

νίαν και τω τε Ali τω Όλυμπίφ την &νσίαν την άπ' 

'Αρχελάου έτι κα&εστώσαν εϋνσε και τον αγώνα εν 

ΑΙγαΙς διέ&ηκε τα 'Ολύμπια· οι δε και ταΐς Μούσαις 

2 λέγονσιν δτι αγώνα έποίησε. και έν τούτω άγγέλλεται 

τό Όρφέως τον Οίάγρον τον θρφκός άγαλμα το έν 

Πιερίδι Ιδρώσαι ξννεχώς· και άλλοι άλλα έπε&είαζον 

των μάντεων, Άρίστανδρος δέ, άνήρ Τελμιασενς, 

μάντις, ϋαρρεϊν έκέλενσεν Άλέξανδρον δηλουα&αι 

γάρ, δτι ποιηταϊς επών τε και μελιών και όσοι άμφι 

ώδήν εχονσι πολύς πόνος εσται ποιεϊν τε και αδειν 

Άλέξανδρον και τά 'Αλεξάνδρου εργα. 

3 "Αμα δέ τω ηρι άρχομένω έξελαννει i f f ' 'Ελλησπόν-

του, τά μεν κατά Μακεδονίαν τε και τους "Ελληνας 

Άντιπάτρω έπιτρέψας, αυτός δέ άγων πεζούς μεν σνν 

ψιλοΐς τε και τοξόταις ού πολλφ π?.είους των τοιπμυ-

ρίων, ιππέας δέ νπέρ τους πεντακισχιλίους. ην δέ 

αντω ό στόλος παρά την λίμνην την Κερκινίτιν ώς 

έπ' Άμψίπολιν και τον Στρυμόνος ποταμού τάς 

4 έκβολάς. διαβάς δέ τόν Στρυμόνα παρήμειβε τό Πάγ· 
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gegen i h n selbst wie gegen P h i l i p p v e r b r o c h e n h a b e ; a u c h 
n a n n t e er sie a m Abfa l l de r T h e b a n e r n ich t weniger schuldig 
als d ie A u f s t ä n d i s c h e n in T h e b e n selbs t . D ie A t h e n e r 
j edoch l ie fe r ten diese P e r s o n e n n i ch t aus , s o n d e r n sch ick ten 
eine zwei te G e s a n d t s c h a f t zu Alexander[mi t der B i t t e , er möge 
seinen Zorn gegen die zu r Aus l i e fe rung V e r l a n g t e n f a h r e n 
lassen. D a s t a t A l e x a n d e r d e n n a u c h , viel leicht a u s V e r e h r u n g 
f ü r die S t a d t , viel le icht weil i h m der Z u g n a c h Asien im 
Augenb l i ck wich t ige r w a r u n d er ke inen G r u n d zu bösen Ge-
d a n k e n u n t e r d e n Gr iechen zu rück lassen woll te . J e d o c h be-
fah l er d ie V e r b a n n u n g des C h a r i d e m o s als e inzigen der P e r -
sonen, deren Aus l i e f e rung ge fo rde r t u n d d a n n verweiger t 
worden war . C h a r i d e m o s f loh nach Asien z u m K ö n i g 
Dare ios . 

A u f b r u c h z u m Pe r se rk r i eg 

11 N a c h d e m dies geregel t wa r 8 3 , zog A l e x a n d e r he im n a c h 
M a k e d o n i e n u n d b r a c h t e d e m o lymp i schen Zeus die se i t 
Arche laos be re i t s offiziel ler B r a u c h gewordenen O p f e r da r . 8 4 

A u c h v e r a n s t a l t e t e er Spiele in Aigai , o lympi sche g e n a n n t ; 
wie es h e i ß t , w u r d e sogar ein W e t t k a m p f zu E h r e n d e r 
Musen v e r a n s t a l t e t . U m diese Ze i t , so w u r d e b e k a n n t , g a b 
a u d i d a s S t a n d b i l d d e s T h r a k e r s O r p h e u s , des Sohnes d e s 
Oiagros, in P ie r ien in e inem f o r t Schweißwasse r v o n sich, 
was d ie ve r sch iedenen Seher , j e d e r in seiner A r t , aus leg ten . 
D e r Seher A r i s t a n d r o s a u s Te lmessos abe r s p r a c h Alexan-
der Mut zu, d e n n es we rde auf diese Weise o f f e n k u n d i g , 
d a ß E p i k e r wie L y r i k e r u n d alle a n d e r e n , d ie sich a ls 
Sänger mi t küns t l e r i s che r V e r k l ä r u n g b e s c h ä f t i g t e n , gewal-
t ig zu t u n h a b e n w ü r d e n , A l e x a n d e r u n d seine T a t e n in 
W o r t e n u n d T ö n e n zu bes ingen . 8 5 

Mit F r ü h l i n g s a n b r u c h m a r s c h i e r t e A l e x a n d e r z u m He l -
lespont , n a c h d e m er M a k e d o n i e n u n d d ie Gr iechen d e r 
F ü r s o r g e des A n t i p a t r o s über lassen ha t te . 8 ( i Bei sich h a t t e 
f r a n I n f a n t e r i e einschl ießl ich L e i c h t b e w a f f n e t e r u n d 
Bogenschü tzen n i ch t viel m e h r a ls 30000, a n R e i t e r n e t w a s 
mehr als 5000 Mann . 8 7 Sein Z u g f ü h r t e diese a m K e r k i n i · 
t i schen See 8 8 e n t l a n g nach A m p h i p o l i s u n d zur S t r y m o n -
m ü n d u n g ; n a c h Ü b e r s c h r e i t u n g des F lusses m a r s c h i e r t e 



Buch I 

γαιον δρος την ώς έπ' "Αβόηρα κάί Μαρώνειαν, πόλεις 
'Ελληνίδας επί ΰαλ.άσση φχισμένας. εν&εν δέ επί τόν 
"Εβρον ποταμόν άψικόμινος διαβαίνει και τον "Εβρον 

5 εύπετώς. εκείθεν δε δια της Παπικής επί τόν Μέλανα 
ποταμόν έρχεται. διαβάς δε καΐ τόν Μέλανα ες Σί/στόν 
άψικνε'ιται εν είκοσι ταΐς πάααις ήμέραις από της 
όίκοόεν έξορμήσεως. ίλΰών δε ες Έλαιονντα ϋνει 
Πρωτεσιλάω επί τω τάφω τον Πρωτεσίλαου, δτι και 
Πρωτεσίλαος πρώτος έδόκει έκβήναι ές την Άσίαν των 
'Ελλήνων των άμα Άγαμέμνονι ες "Ιλιον στρατενσάν-
των. και ό νους της θυσίας ην έπιτνχεστέραν οι 
γενέσόαι ή Ποίοτεσιλάω την απόβαση·. 

6 Παρμενίων μεν δη των τε πεζών τους πο/.λούς κάι 
την Ίππον διαβιβάααι έτάχ&ΐ] εκ Σηστον ες "Αβν-
δον κάί διέβησαν τριήρεσι μεν εκατόν και έξη κοντά, 
πλοίοις δέ άλλοις πολλοίς στρογγνλοις. Ά/.έξανδρον 
δέ εξ Έλαιονντος ές τον 'Αχαιών λ.ιμένα κατάραι ο 
πλείων λόγος κατέχει, και αυτόν τε κυβερνώντα την 
στρατηγίδα νανν διαβάλλειν και, επειδή κατά μέσον τον 
πόρον τον ' ΕλΛησπόντον έγένετο, σφάξαντα τανρον τω 
Ποσειδώνι και Νηρηίαι σπένδειν έκ χρνσής φιάλης 

7 ες τον πόντον. λ,έγονσι δέ και πρώτον έκ της νεώς συν 
τοις δπλ,οις έκβήναι αυτόν ές την γήν την Άσίαν και 
βωμονς ιδρνσασ&αι δ&εν τε έστάλη έκ της Ευρώ-
πης κάί δπου έξέβη τής 'Ασίας Δ ιός άποβατηρίον και 
Άΰτ/νάς και 'Ηρακλέους, άνελ.&όντα δέ ές "Ιλιον τή τε 
Ά&ηνά ϋνσαι τή Ίλ.ιάδι, και την πανοπλίαν την αντοϋ 
άνα&εΐναι ές τόν νεών, και κα&ελεΐν άντί ταύτης των 
ιερών τινα όπλων ετι έκ του Τρωικού έργου σωζόμενα. 

8 κάί ταΰτα λ.έγουσιν δτι οι ύπασπισταΐ εφεοον προ 
αντοϋ ές τάς μάχας. &ϋσαι δε αυτόν και Πριάμφ επί 
του β (ο μου του Αιός τον Έρκείον λόγος κατέχει, μήνιν 
Πριάμον παραιτοίψενον τώ Νεοπτολ.έμον γένει, δ δή 
ές αν τον κα&ήκεν. 
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man a m Pangaiongebi rge vorbei nach Abdera und Maro-
neia, griechischen Siedlungen am Meer. Danach k a m m a n 
an den Hebros und überschr i t t auch diesen ohne Mühe, u m 
von hier aus du rch die Pa i t i ke zum F l u ß Melas und nach 
dessen Übe rque rung nach Sestos zu gelangen. Hierzu be-
nöt ig te man insgesamt 20 Tage, vom Abmarsch an ge-
rechnet . I n E la ius abe r b rach te Alexander dem Protes i laos 
an dessen G r a b m a l ein Opfer dar , denn dieser galt von 
denen, die z u s a m m e n mit Agamemnon gen Il ion gezogen 
waren, als der erste , der Asiens Boden be t ra t : Der Wunsch , 
der dem Opfer zugrunde lag, war der, die L a n d u n g möge 
ihm selbst mehr Glück bringen als Protesilaos.8 9 

Der Übergang nach Asien 

Währenddessen h a t t e Pa rmen ion 9 0 die H a u p t m a s s e von 
In f an t e r i e und Rei te re i von Sestos nach Abydos über-
zusetzen, wobei die Ü b e r f a h r t mi t t e l s 160 Trieren und einer 
g roßen Zahl ande re r Transpor t fahrzeuge bewerkstel l igt 
wurde . Alexander hingegen fuhr , wie die Mehrzahl der 
Quollen ber ichte t , von Ela ius zum Acha ie rha fen 9 1 und 
s teuer te während de r Übe r f ah r t das Flaggschiff selbst. 
U n d als man den ha lben Weg der Übe r fah r t über den 
Hel lespont zurückgelegt h a t t e , d a habe er einen Stier 
geschlachtet und Poseidon sowie den Nereiden aus gol-
dener Schale ins Meer ein T rankopfe r dargebrach t . Auch 
soll er vor allen anderen in voller R ü s t u n g vom Schiff aus 
den Boden Asiens be t re t en haben . Am Abfah r t sp l a t z in 
E u r o p a wie auch a m Landepla tz in Asien habe er Zeus 
Apobater ios , A t h e n a und Herakles Al täre geweiht . D a n n 
stieg er h inauf nach Ilion, wo er der ilischen A t h e n a in 
«leren Tempel seine R ü s t u n g als Weihgeschenk niederlegte 
und d a f ü r einige der heiligen W a f f e n aus dem Tempel mi t -
nahm, die dor t noch aus dem Troianischen Krieg a u f b e w a h r t 
wurden . Wie ber ich te t wird, pf legten die Hypasp i s t en diese 
vor ihm herzu t ragen , wenn es in die Schlacht ging. Geopfer t 
soll er auch dem P r i a m o s auf dem Altar des Zeus Herkeios 
haben , u m dadurch den Zorn des P r i amos gegen das Ge-
schlecht des Neopto lemos abzuwenden — diesem Geschlecht 
nämlich gehör te er selbst an.9 2 

4 Arrian 
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1 2 'Ανιόντα ó' avrò ν ες "Ihov Μενοίτιός τε ó κνβεη-
νήτης χονσώ στεφάνω ¿στεφάνωσε και επί τούτω Χάρι/ς 
ο 'Αθηναίος εκ Σιγείου έλ&ών και τίνες και άλλοι, οι 
μεν "Ελληνες, οί δέ έπιχώριοί" . . . οί δέ, ότι και ròr 
'Αχίλλειος άρα τάφον έστεφάνωσεν 'Ηφαιστίωνα όέ λέ-
γουσιν οτι τον Πατρόκλου τον τάφον εστεφάνωσε· 
και ενδαιμόνισεν άρα, ώς λόγος, 'Αλέξανδρος 'Αχιλ-
λέα, ότι Όμηρου κήρνκος ές την έπειτα μνήμην ετνγε. 

2 και μέντοι και ην Άλεξάνδρω ούχ ήκιστα τούτον 
ίνεκα εύδαιμονιστέος Άχιλλενς, ότι αύτώ γε Άλεξάν-
δρω, ού κατά την άλλην έπιτνχίαν, το χωρίον τοντο 
εκλιπές ξννέβη ουδέ έξηνέχ&η ες άν&ρώπονς τά 
'Αλεξάνδρου εργα επαξίως, οντ' ονν καταλογάόην, 
οντε τις εν μέτρω έποίησεν άλλ' ονδε έν μέλει f¡a&)¡ 
Αλέξανδρος, εν δτω Ίέρων τ ε και Γέλων και θήρων 

κάί πολλοί ά).λοι ουδέν τι Αλεξάνδρα) έπεοικότες, 
ώστε πολ.ύ μείον γιγνώσκεται τα 'Αλεξάνδρου // τά 

3 φαυλότατα των πάλαι έργων όποτε και η των μ ν οίοι ν 
ξνν Κύρω άνοδος επί βασιλέα Άρταξέρξην και τά 
Κλεάρχου τε κα'ι των άμα αυτώ άλόντων πα&ήματα και 
η κατάβασις αυτών εκείνων, ήν Ξενοφών αϊτούς 
κατήγαγε, πολύ τι επιφανέστερα ες άν&ρώπ ους 
Ξενοφώντος ένεκά εστίν η 'Αλέξανδρος τε και τά 

4 'Αλεξάνδρου εργα. καίτοι 'Αλέξανδρος οντε ξύν άλλω 
έστράτενσεν, οντε φεύγων μέγαν βασιλέα τους τη 
κα&όδω τη επί θάλασσαν έμποδών γιγνομένους 
εκράτησεν · αλλ' ουκ εστίν όστις άλλος είς άνήρ τοσαντα ή 
τηλ.ικαϋτα εργα κατά πλή&ος ή μέγεϋος έν "Ελλησιν ή 
βαρβάροις άπεδείξατο. εν&εν και αυτός όρμη&ηναί r¡ ημι 
ες τήνδε την ξυγγραφήν, ουκ άπαξιώσας εμαυτόν φανερά 

5 καταστήσειν ες άν&ρώπους τά 'Αλεξάνδρου εργα. όστις 
δέ ών ταντα υπέρ έμαντοϋ γιγνώσκω, τό μεν ονομα 
ουδέν δέομαι άναγράψαι, ονδέ γάρ ονδέ άγνιοστον ες 
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Alexande r in I l ion 

Ili Auf se inem Zuge nach I l ion legte i hm Menoit ios, der 
S t e u e r m a n n , e inen go ldenen K r a n z u m s H a u p t . U n d in 
gleicher Abs ich t k a m auch Chares , der A thene r , aua Sigeion, 
z u s a m m e n mit ande ren , | Griechen wie E i n h e i m i s c h e n 9 3 . . . 
Ande re be r ich ten , d a ß Alexander auch d a s G r a b des Achil-
leus b e k r ä n z t e , u n d von Hepha i e t i on heißt es, er h a b e d a s 
gleiche a m G r a b e des P a t r o k l o s getan. , J ' ' Be r i ch t en zufolge 
aber h a t A l e x a n d e r Achil l gepriesen, weil i hm in H o m e r ein 
V e r k ü n d e r seines R u h m e s bei der Nachwe l t zutei l geworden 
sei. U n d in de r T a t , n ich t ohne G r u n d k o n n t e A lexande r 
Achil les g lückl ich pre isen , ist f ü r ihn , ganz im Gegensa tz 
zu se inem ande rwe i t i g so g roßen Glück, doch hier die L ü c k e 
nie ganz ge fü l l t w o r d e n u n d h a t m a n seine T a t e n nie der 
Menschhei t so k u n d g e t a n , wie sie es verd ien ten , dies weder 
in F o r m h i s to r i scher noch epischer Dars te l lung . 9 5 V o n 
Alexande r s a n g m a n noch in ke inem Lied, obwohl auf diese 
Weise selbst ein H i e r o n , Gelon u n d T h e r o n ve rher r l i ch t wur -
den u n d viele ande re , die in keiner H ins i ch t i hm auch n u r von 
ferne ähnl ich waren . So k o m m t es, d a ß A l e x a n d e r s T a t e n wei t 
weniger b e k a n n t s ind als die k ü m m e r l i c h e n Quisqui l len einer 
f r ü h e r e n Zei t . J a , es ist sogar j ener Zug der Z e h n t a u s e n d 
mit K y r o s gegen d e n Perse rkön ig Ar t axe rxes , das , was 
K lea rchos u n d die ande ren , die m a n mi t diesem z u s a m m e n 
f ing, e r l i t t en , wie a u c h ihr R ü c k m a r s c h u n t e r F ü h r u n g X e n o -
p h o n s ge rade wegen dieses X e n o p h o n a wei t b e k a n n t e r bei 
den Menschen als ein Alexande r m i t all seinen Le i s tungen . 
U n d dies, obwohl A lexande r seine Kr iege ganz allein f ü h r t e 
und , o h n e je vor d e m Großkönig auszuweichen , die Völker 
s ämt l i ch u n t e r w a r f , die sich j e n e m R ü c k z u g h i n a b a n s 
Meer en tgegenges te l l t h a t t e n . U n t e r Griechen wie B a r b a r e n 
gibt es sch lech th in n i e m a n d , der je eine en t sp rechende Zah l 
von T a t e n solcher B e d e u t u n g vo l lb rach te . I ch persönl ich 
inufi ges tehen , d a ß allein dies es war , was mich in 
de r A u f f a s s u n g , ich sei d u r c h a u s der geeignete M a n n , 
A lexande r s T a t e n d e r Öffen t l i chke i t zugänglich zu m a c h e n , 
zu vor l iegender D a r s t e l l u n g bewog. Bei dieser meiner 
Se lbs te insehä tzung indes ist es wohl nicht nöt ig , me inen 
N a m e n noch eigens den Zeilen a n z u v e r t r a u e n . E r ist bei 

4 
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άνβρώπονς εστίν, ουδέ πατρίδα ήτις μοί εστίν ούδε 
γένος το έμόν, ονδε εΐ δή τινα άρχήν εν τη έμαυτοϋ 
ηρξα· ά?./.' εκείνο αναγράψω, ότι έμοι πατρίς τι και 
γένος και άρχαι οΊδε οι λόγοι είσί τε και από νέον ετι 
έγένοντο. και επί τφδε ουκ απαξιώ έμαντόν των 
πρώτων εν τη φωνή τη 'Ελλάδι, εΐπερ ονν και Άλέξαν-
δρον των εν τοις δπλοις. 

6 Έξ 'Ιλίου δέ ές Άρίσβην ήκεν, οϋ πάσα η δύναμις 
αύτω διαβεβηκνϊα τον Έλλήσποντον έστρατοπεδενκει, 
και τη ΰστεραία ές Περκώτην· τη δε άλλη Λάμψακον 
παραμείψας προς τω Πρακτίω ποταμω έστρατοπέόεν-
σεν, ος ρέων εκ των όρων των Ίδαίων έκδιδοΐ ες θάλασ-
σαν την μεταξύ του 'Ελλησπόντου τε και τον Ευξείνου 
πόντου, εν&εν δε ές "Ερμωτον άφίκετο, Κολωνός πόλιν 

7 παραμείψας. σκοποί δε αύτω έπέμποντο προ τον 
στρατεύματος" και τούτων ήγεμών ην 'Αμύντας 
ó Άρραβαίου, εχων των τε εταίρων την ιλην την 
ές 'Απολλωνίας, ης ι/Λρχης ην Σωκράτης ό Σά&ω-
νος, και των προδρόμων καλονμένων Ιλας τέσσαρας. 
κατά δε την πάροδον Πρίαπον πόλιν ένδο&εΐσαν προς 
των ένοικούντων τους παραληψο μένους απέστειλε σνν 
Πανηγόρω τω Λνκαγόρον, évi των έταίρο>ν. 

8 Περσών δε στρατηγοί ήσαν Άρσάμης και 'Ρεομί-
&ρης και Πετήνης καΐ Νιφάτης καΐ ξνν τούτοις Σπι-
άριδάτης ό Λυδίας και 'Ιωνίας σατράπης και Άρσίτης 
ο της προς Έλλησπόντω Φρυγίας ύπαρχος, ούτοι δέ 
προς Ζελεία πόλει χατεστρατοπεδενχότες ησαν ξύν 
τη ίππω τε τη βαρβαρική και τοις "Ελλησι τοις 

9 μισ&οψόροις. βονλενομένοις δε αντοϊς υπέρ των 
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den Menschen s a t t s a m b e k a n n t , ebenso wie meine H e i m a t , 
meine A b k u n f t u n d die A n t w o r t auf die F rage , o b ich 
eine pol i t i sche Rol le in meiner H e i m a t s t a d t gespielt h a b e . 
D a s a b e r sei ausd rück l i ch festgestel l t : Wirk l iches V a t e r -
land , wirkl iche F a m i l i e u n d auch wirkl iche poli t ische W e l t , 
in der ich he imisch bin , war u n d ist mi r seit f r ü h e s t e r 
J u g e n d die wissenschaf t l i che Fo r schung , wie sie h ier 
darge leg t wi rd . U n d nicht zu le tz t deswegen h a l t e ich mich 
f ü r ke ineswegs u n w ü r d i g des Kre ises der b e d e u t e n d s t e n 
Schr i f t s t e l l e r in gr iechischer Sprache , so wie Alexan-
der selbst b e d e u t e n d auf mi l i tä r i schem Gebiet gewesen 
i s t . « ' 

Der W e g z u m Gran ikos (F rühsomnie r 334) 

Von I l ion ge l ang t e Alexande r nach Arisbe, wo nach d e m 
Ü b e r g a n g ü b e r d e n He l l e spon t d a s ge samte H e e r ein Lage r 
bezogen h a t t e , u n d a m n ä c h s t e n Tage n a c h P e r k o t e . A m 
fo lgenden zog e r a n L a m p s a k o s vorbe i und lager te a m Flusse 
P r a k t i o s , de r auf d e m Idageb i rge en t sp r ing t u n d zwischen 
He l l e spon t u n d S c h w a r z e m Meer m ü n d e t . Von d o r t a u s 
zog er z u m H e r m o t o s , a n Kolona i vorbei . 9 6 E r h a t t e dabe i 
s t ä n d i g Spähe r d e m Hee re vorausgeschick t , de ren F ü h r e r 
A m y n t a s , Sohn des Ar rhaba ios , bei sich die H e t a i r e n -
schwadron a n s Apol lon ia u n t e r F ü h r u n g des Sokra tes , 
Sohn des S a t h o n , u n d vier Schwadronen s o g e n a n n t e r 
V o r a u s a b t e i l u n g h a t t e . 9 ' Als i h m bere i t s be im A b m a r s c h 
die S t a d t P r i a p o s von den Bewohne rn übe rgeben w u r d e , 
sch ick te er zu de ren Ü b e r n a h m e ein K o m m a n d o u n t e r 
Panegoros , Sohn des Lykagoras , e inem seiner H e t a i r e n , 
do r th in . 9 8 

F ü h r e r de r pers ischen A r m e e waren Arsaines , R h e o -
mi th res , P e t e n e s u n d Nipha te s , d a z u Sp i th r ida tes , S a t r a p 
von Lyd ien u n d Ion ien , u n d Ars i tes , der S t a t t h a l t e r des 
he l lespont ischen P h r y g i e n . Sie h a t t e n bei der S t a d t Zelea 
mi t ihrer a u s B a r b a r e n bes t ehenden Rei te re i u n d den grie-
chischen Sö ldne rn e in Lage r bezogen. 9 9 Als m a n n u n n a c h 
Meldung v o n A l e x a n d e r s L a n d u n g die gegenwär t ige L a g e 
besprach , sch lug M e m n o n , der Rhod ie r , vor , im K a m p f 
gegen die M a k e d o n e n sich auf kein Ris iko einzulassen, d a 
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παρόντων, επειδή 'Αλέξανδρος διαβεβηκώς ήγγέλλετο, 
Μέμνων ο 'Ρόδιο; παρ-ηνει μη δια κινδύνου ίέναι προς 
Μακεδόνας, τω τε πεζώ πολύ περιόντας σφών και αυτού 
'Αλεξάνδρου παρόντος, αυτοϊς δε απόντος Δαρείου· 
προϊόντας δε τόν τε χι/.όν άφανίζειν καταπατούντας 
r f j ΐππω και τόν ¿ν ττ} -¡ή} καρπόν έμπιπράναι, μηδέ 
των πόλεων αυτών φειδομένους. ου γαρ μενειν εν 

ίο τη χώρα 'Αλέξανδρον άπορίςι των επιτηδείων. Άροίτην 
δε λέγεται ειπείν ¿ν τω σνλλόγω των Περσών, δτι ουκ 
âv περιίδοι μίαν οΐκίαν εμπρησ&εισαν τών υπό οϊ 
τεταγμένων άν&ρώπων και τους Πέρσας Άρσίτι¡ 
προσ&έσ&αι, δτι και ϋποπτόν τι αύτοϊς ην ες τόν Μέμνονα 
τριβάς εμποιεΐν έκόντα τώ πο/Λμω της εκ βασι/χως 
τιμής οϋνεκα. 

13 'Εν τούτω δε 'Αλέξανδρος προύχώρει επί τον Γρά-
νικον ποταμόν συντεταγμένο) τώ στρατω, διπλήν μεν 
την φάλαγγα τών οπλιτών τάξας, τους δε Ιππέας κατά 
τά κέρατα άγων, τα σκευοφόρα δέ κατόπιν επιτάξας 
επεσ&αι· τους δε προκαταακεψομένους τά τών πολε-
μίων ηγεν αντώ Ήγέλοχος, ιππέας μεν εχων τον; 

2 σαρισσοφόρονς, τών δέ ψιλών ες πεντακοσίους. και 
'Αλέξανδρος τε ου πο/.ν άπεϊχε τον ποταμού του Γρα-
νίκου και οι από τών σκοπών σπουδή ελαύνοντες 
άπήγγελλον επί τώ Γρανίκω πέραν τους Πέρσας εφ-
εστάναι τεταγμένους ώς ες μάχην. εν&α δι) Ά?.έξαν-
δρος μέν την στρατιάν πασαν συνέταττεν ώς μαχονμέ-
νους ' Παρμενίων δέ προσελϋών λέγει Άλεξάνδοω 

3 τάδε" ,,'ΕμοΙ δοκεΐ, βασιλεύ, άγα&όν είναι εν τώ 
παρόντι καταστρατοπεδεύσαι επί του ποταμού τη 
οχ&η ώς εχομεν. τους γαρ πολεμίους ού δοκώ το/.μή-
σειν πολν τώ πεζώ Ρ.ειπομένους πλησίον ημών 
ανλισ&ηναι, και ταύτη παρέξειν ίωϋεν εύπετώς τώ 
στρατω διαβαλειν τόν πόρον νποφϋάσομεν γάρ αντοί 
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diese a n I n f a n t e r i e wei t über legen seien u n d a u c h u n t e r 
den A u g e n A l e x a n d e r s k ä m p f t e n , wohingegen D a r e i o s d e n 
Seinen fehle . L iebe r solle m a n sich zu rückz i ehen , d a b e i 
d u r c h die Re i t e re i d a s W e i d e l a n d z e r t r a m p e l n lassen sowie 
alle F e l d f r ü c h t e v e r b r e n n e n , j a dabe i selbst die S t ä d t e 
nicht s c h o n e n ; d e n n bei tiein sich d a r a u s e r g e b e n d e n 
Mangel a n V e r p f l e g u n g w e r d e A l e x a n d e r n i c h t l ange im 
L a n d e b le iben k ö n n e n . I n de r gle ichen V e r s a m m l u n g de r 
pers i schen F ü h r e r a b e r a n t w o r t e t e , so he iß t es, Ars i tes , er 
werde es n i ch t zu lassen , d a ß auch n u r ein H a u s d ieser 
Menschen n i e d e r g e b r a n n t werde , d ie seiner O b h u t a n -
v e r t r a u t seien. D ie a n d e r e n P e r s e r s t i m m t e n Ars i t e s zu . 
Sie h a t t e n n ä m l i c h M e m n o n in V e r d a c h t , er wolle d e n 
Kr i eg abs ich t l i ch in die L ä n g e z iehen, u m be im G r o ß k ö n i g 
dabe i E h r e n f ü r sich e inzuhe imsen . 

Die Sch l ach t a m G r a n i k o s 

13 W ä h r e n d d e s s e n r ü c k t e A l e x a n d e r in S c h l a c h t o r d n u n g 
auf den G r a n i k o s vor . 1 0 0 E r h a t t e die H o p l i t e n in d o p p e l t e r 
R e i h e au fges t e l l t , d ie R e i t e r b e f a n d e n sich auf b e i d e n 
F lüge ln , w ä h r e n d de r T r o ß d e n Befeh l h a t t e zu fo lgen . 
Die V o r a u s a b t e i l u n g e n f ü h r t e b e f e h l s g e m ä ß Hege lochos . 
Sie b e s t a n d e n a u s den L a n z e n r e i t e r n sowie 500 Le i ch t -
b e w a f f n e t e n u n d h a t t e n d e n A u f t r a g , zu e r k u n d e n , w a s 
sich be im Gegner tue . Schon w a r A l e x a n d e r v o m G r a n i k o s 
n ich t m e h r weit e n t f e r n t , a l s i h m zurücke i l ende S p ä h e r 
me lde t en , a m G r a n i k o s s t ü n d e n auf d e m a n d e r e n U f e r die 
P e r s e r z u m K a m p f e g e o r d n e t , worauf er die l e t z t e n A n -
o r d n u n g e n f ü r die A u f s t e l l u n g de r g e s a m t e n A r m e e z u m 
K a m p f g a b . 

D a k a m jedoch P a r m e n i o n zu i h m u n d s a g t e : „Mir , 
Kön ig , sche in t es d a s bes te , f ü r d e n Augenb l i ck so, wie die 
A r m e e aufges te l l t is t , a m U f e r des F lus ses zu lagern . I c h 
g laube n ä m l i c h n i c h t , d a ß die Gegner bei ihrer g r o ß e n 
Un te r l egenhe i t a n I n f a n t e r i e es wagen werden , sich in 
unsere r N ä h e f ü r d ie N a c h t n iederzu lassen , u n d d a d u r c h 
werden sie u n s d a n n a m f r ü h e n Morgen e rmögl ichen , m i t 
der A r m e e ohne Schwier igkei t ü b e r d e n F l u ß zu gehen . So 
k o m m e n wir ihnen z u v o r u n d sind d r ü b e n , noch ehe sie 
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4 περάσαντες ποίν εκείνους ες τάξιν καάιστασόαι. ννν 
δε ουκ ακινδύνως μοι δοκοϋμεν έπιχειρήσειν τω εογω, 
δτι ονχ οΐόν τε εν μετώπω δια τοϋ ποταμού αγειν τον 
στρατοί', πολλά μεν γαρ αντοϋ όραται βαϋέα, ai δε 
δχ&αι ανται όρας δτι ύπερύψηλοι και κρημνώδεις είσιν 

5 αΐ αυτών ατάκτως τε ουν κάί κατά κέρας, {¡περ 
άσάενέστατον, έκβαίνουσιν έπικείσονται ες ψάλ.αγγα 
ξυντεταγμένοι των πολεμίων οι ιππείς· και τό πρώτον 
σφάλμα ες τε τά παρόντα χαλεπόν και ες την υπέρ 
παντός τον πολέμου κρίσιν σφαλερόν.» 

6 'Αλέξανδρος δέ, *τ αΰτα μέν», εφη, «ώ II an μεν ίων, 
γιγνώσκω. αίσχύνομαι δέ, ει τον μεν Έλ/.ήσποντον 
διέβην ενπετώς, τοντο δέ, σμικρόν ρεϋμα, — οϋτω 
τω ονόματι τον Γράνικον έκψανλίσας, — έίρξει ημάς 

7 τό μή ου διαβήναι ώς εχομεν. και τοντο ο ντε προς 
Μακεδόνιο ν της δόξης ο ντε προς της εμης ¿ς τους 
κινδύνους όξύτητος ποιούμαι· άναάαρρήσειν τε δοκώ 
τους Πέρσας (ώς) άξιομάχονς Μακεδόσιν όντας, δτι 
ουδέν άξιον τον σφών δέους έν τω παραντίκα επαΰον.» 

14 Ταύτα ειπών Παρμενίο>να μεν επί τό ενώννμον 
κέρας πέμπει ήγησόμενον, αυτός δέ επί τό δεξιόν 
παρήγε, προετάχϋησαν δέ αύτώ τον μεν δεξιού Φι-
λώτας ο Παομενί(ονος, εχων τους εταίρους τους ιππέας 
και τους τοξότας και τους Άγριανας τους ακοντιστής-
' Αμύντας δέ ό Άρραβαίον τους τε σαρισσοφόρονς Ιπ-
πέας εχων Φιλώτα έπετάχ&η και τους Παίονας και 

2 την Ό.ην την Σωκράτους, έχόμενοι δέ τούτων έτάχ&η-
σαν οί ύπασπισταί των εταίρων, ών ήγεΐτο Νικάνωρ 
ό Παρμενίωνος· επί δέ τούτοις ή Περδίκκου τον Όρόν-
του φά?.αγξ· επί δέ η Κοινού τον Πολεμοκράτονς· 
[επί δέ ή Κρατέρου τοϋ Αλεξάνδρου·] επί δέ ή Άμύν-
του τοϋ Άνδρομένους· επί δέ ών Φίλιππος ό Άμύντον 

3 VÜXe • Τ°ν ^ε ενωννμον πρώτοι μέν οί Θετταλοι ιπ-
πείς ετάχ&ησαν, ών ήγεΐτο Κά).ας ό Άρπά/.ον επί δέ 
τούτοις οι ξύμμαχοι 'ιππείς, ών ηρχε Φίλιππος ό Με-
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ihre Linie f o r m i e r t h a b e n w e r d e n . Z u r Zeit k ö n n t e n wir 
dies n u r u n t e r g roßen G e f a h r e n v e r s u c h e n , d e n n es ist n i c h t 
zu bewerks te l l igen , in K a m p f f o r m a t i o n d a s H e e r ü b e r d e n 
F l u ß zu f ü h r e n : W i e m a n n ä m l i c h e r k e n n e n k a n n , h a t dieser 
viele Tiefen, seine U f e r w i e d e r u m , d a s s iehst d u se lbs t , s ind 
äußer s t hoch u n d steil a n m e h r e r e n Ste l len. W e n n wir d a 
ohne r icht ige O r d n u n g u n d in K o l o n n e , der F o r m a t i o n , d ie 
a m meis ten g e f ä h r d e t is t , an L a n d s te igen, wi rd die f e ind l i che 
Rei te re i in S c h l a c h t o r d n u n g ü b e r u n s her fa l l en . D e r Beg inn 
gleich mi t e iner Sch l appe a b e r w i e d e r u m b e d e u t e t in de r 
augenbl ick l ichen Lage e inen gewa l t igen R ü c k s c h l a g u n d 
b r ing t die ganze spä t e r e E n t s c h e i d u n g des Kr ieges in G e f a h r . " 

A lexande r abe r a n t w o r t e t e i h m : „ D a s alles, P a r m e n i o n , 
sehe ich selbst . Abe r ich m ü ß t e m i c h s c h ä m e n , w e n n ich 
HO leicht ü b e r den He l l e spon t g e k o m m e n b in u n d mich n u n 
dieses Bäch le in — mi t e i nem solchen W o r t m a c h t e er d e n 
Gran ikos lächer l ich — abh ie l t e , so h i n ü b e r z u g e h e n , wie wi r 
j e t z t da s t ehen . Dein R a t wi rd d a h e r me ines E r a c h t e n s 
weder d e m K r i e g s r u h m de r M a k e d o n e n noch de r Schnel l ig-
kei t gerecht , m i t der ich m i t G e f a h r e n f e r t i g z u w e r d e n pf lege . 
I ch g laube , die P e r s e r w ü r d e n wieder M u t fassen , so a l s 
ob sie d e n M a k e d o n e n g l e i chwer t ig w ä r e n , d a s ie j a n o c h 
n i c h t s d u r c h g e m a c h t h a b e n , w a s ih re F u r c h t r e c h t f e r -
t ig t , " " ) ! 

14 Mit diesen W o r t e n sch ick te er P a r m e n i o n auf den 
l inken F lüge l , u m d o r t die F ü h r u n g zu ü b e r n e h m e n . E r 
selbst b e g a b sich nach r ech t s . D o r t f ü h r t e n n a c h seiner 
A n o r d n u n g Ph i lo t a s , d e r Sohn P a r m e n i o n s , m i t H e t a i r e n -
rei terei , B o g e n s c h ü t z e n u n d ag r i an i schen Spee rwer fe rn , 
A m y n t a s , Sohn des A r r h a b a i o s , m i t d e n L a n z e n r e i t e r n , 
P a i o n e n u n d der S c h w a d r o n d e s Sokra t e s , P h i l o t a s zu-
geordne t . A n sie schlossen sich die H y p a s p i s t e n de r H e -
t a i r en u n t e r N i k a n o r , e inem a n d e r e n Sohn P a r m e n i o n s ; 
d a n n k a m e n die P h a l a n x a b t e i l u n g e n v o n P e r d i k k a s , Sohn 
des Oron tes , Koinos , Sohn des P o l e m o k r a t e s , A m y n t a s , 
Sohn des A n d r o m e n o s , u n d schl ießl ich Ph i l ippos , Sohn d e s 
A m y n t a s m i t seiner Ab te i l ung . L i n k s s t a n d e n g a n z a u ß e n 
die thessal ischen R e i t e r u n t e r F ü h r u n g des K a l a s , S o h n 
des H a r p a l o s , d a n n d i e bundesgenöss i sche Re i t e re i u n t e r 



52 Buch I 

νελάον επί όέ τούτοις ol θρφκες, ών ήρχεν Άγά&ων 
εχόμενοι δε τούτων πεζοί ή τε Κρατερού φάλ.αγξ και ή 
Μελεάγρου και ή Φιλίππου ε στ ε επί τό μέσον της 
ξνμπάσης τάξεως. 

4 Περσών δε Ιππείς μεν -¡¡σαν ες όισμνρίονς, ξένοι 
δε πεζοί μισϋοφόροι ολίγον όποόέοντες δισμυρίων 
ετάχ&ησαν δε την μεν Ιππο ν παρατείναντες τω ποταμω 
κατά την δχ&ην επί φάλ.αγγα μακράν, τους δε πεζούς 
κατόπιν των ιππέων και γαρ υπερδέξια ην τα υπέρ 
την δχ&ην χωρία. η δε 'Αλέξανδρον αυτόν καϋεώρων 
— δήλος γάρ ην των τε όπλων Tfj λ.αμπρότητι και 
των άμφ' αυτόν τη συν εκπλήξει ϋεραπεία — κατά τό 
ενώνυμον [μεν] σφών επέχοντα, ταύτη πυκνός επέτα-
ξαν τη δχ&η τάς ϊλας των Ιππέων. 

5 Χρόνοι· μεν δη αμφότερα τα στρατεύματα επ' 
άκρου τον ποταμού έψεστώτες υπό τον τό μέλλον 
όκνεΐν ήσυχίαν ηγον και σιγή ην πολ.λή άφ' εκατέρυ>ν. οϊ 
γαρ Πέρσαι προσέμενον τους Μακεδόνας, όποτε έσβή-
σονται ες τον πόρον, ώς επικεισόμενοι εκβαίνουσιν 

6 'Αλέξανδρος δε άναπηδήσας επί τον ϊππον και τοις 
άμφ' αυτόν εγκελενσάμενος επεσ&αί τε και άνδρας 
άγα&ούς γίγνεσθαι, τους μέν προδρόμους ίππέας έσή· 
μηνε καί τους Παίονας προεμβαλείν ες τόν ποταμόν 
έχοντα Άμύνταντόν Άρραβαίου (κελεύει) καί των πεζών 
μίαν τάξιν, και πρό τούτων την Σωκράτους ΐλην Πτο-
λεμαΐον τόν Φιλίππου άγοντα, ή δη και ετύγχανε την 
ηγεμονίαν του Ιππικού παντός εχουσα[ν] εκείνη τη 

7 ημέρα· αυτός δέ άγων τό δεξιόν κέρας νπό σαλπίγγων 
τε καί Τω Ένυαλίω αλαλάζοντας εμβαίνει ες τόν πόρον, 
λ.οξήν αεί παρατείνιον την τάξιν, f¡ παρεΐλκε τό ρεϋμα, 
ίνα δή μή έκβαίνοντι αυτώ οί Πέρσαι κατά κέρας 
προσπίπτοιεν, άλλ.ά και αυτός ώς άνυστόν τη φάλαγγι 
πρόσμιξη αύτοϊς. 

15 Οί δέ Πέρσαι, f ¡ πρώτοι οί άμφι Άμύνταν καί 
Σωκράτην προσέσχον τη δχύη, ταύτη και αυτοί άνω-
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Philippos, Sohn des Menelaos, als nächste kamen die 
Thraker unter Agathon. An sie angeschlossen standen der 
Reihe nach bis zur Mitte der Frontlinie hin die Infanterie-
abteilungen von Krateros, Meleagros und Philippos.102 

Die persische Reiterei bestand aus etwa 20000 Mann, 
dazu kamen Ausländer, griechische Söldner zu Fuß, an 
Zahl nicht viel geringer. Sie waren so aufgestellt, daß die 
Reiter das Flußufer entlang in langer Reihe standen, das 
Fußvolk hinter diesen : Es stieg nämlich drüben das Ufer-
gelände steil an. Dort, wo man Alexander sah — er war an 
seiner strahlenden Rüstung und auch der geradezu enthu-
siastischen Begeisterung seiner Leute, wo er sich zeigte, 
zu erkennen —, ihrem linken Flügel gegenüber, stellten sie 
ihre Reiterschwadron besonders massiert am Ufer auf. 

So standen die beiden Armeen eine Zeitlang am Ufer 
und verhielten, gleichsam als zögerten sie vor dem, was nun 
kommen mußte, hier wie dort in tiefer Stille. Die Perser 
nämlich wollten abwarten, bis die Makedonen die Furt 
betraten, um dann über sie herzufallen, wenn sie dabei 
wären, aus dem Wasser zu steigen. Da sprang Alexander 
aufs Pferd, befahl seiner Umgebung, ihm zu folgen und zu 
zeigen, daß sie Kerle seien. Als erste ließ er die berittenen 
Vorausabteilungen in den Fluß gehen, zusammen mit ihnen 
die Paionen unter Führung des Amyntas, Sohn des Arr-
habaios, dazu eine Abteilung Infanterie und vor diesen her 
die Schwadron des Sokrates unter Führung des Ptolemaios, 
Sohn des Philippos, weil sie an diesem Tage zufällig die 
erste Stelle innerhalb der gesamten Reiterei innehatte. 
Er selbst setzte sich an die Spitze des rechten Flügels, um 
unter Trompetengeschmetter und Schlachtgeschrei in die 
Furt hineinzustürmen. Solange die Strömung des Flusses 
die Gefahr des Abtreibens bedeutete, schrägte er fort-
während die Frontlinie ein wenig ab, um zu vermeiden, daß 
beim Verlassen des Wassers die Perser über ihn noch in der 
Kolonne herfielen, und um in möglichst unbeeinträchtigter 
Kampfesformation an sie heranzukommen.'03 

15 Die Perser wiederum beschossen dort, wo als erste 
Amyntas und Sokrates an das Ufer herandrängten, von oben 
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&εν εβα/j.ov, οί μεν αυτών άπό τής δχ&ης έξ νπερ-
δεξίου ές τόν ποταμόν έσακοντίζοντες, οί δε κατά τά 

'/ϋαμαλώτεοα αντής εστε επί το VÓOÌQ καταβαίνοντες. 
2 και ήν των τε ιππέων ώϋισμό;, των μεν έκβαίνειν εκ 

τον ποταμοί', των δ' εΐργειν την εκβασιν, και παλτών 
άπό μεν των Περσών πολ.λή άφεσις, οι Μακεδόνες δε 
ξνν τοϊς όόρασιν έμάχοντο. άλλα τω τε πλή&ει πολύ 
έλαττούμενοι (οι) Μακεδόνες έκακοπάϋονν εν τη 
πρώτη προσβολή, και αυτοί εξ ον βέβαιον τε και άμα 
κάτωθεν εκ τον ποταμού αμυνόμενοι, οί δε Πέρσαι εξ 
νπερδεξίον της δχ&ης- άλλως τε και το κράτιστον της 
Περσικής Ίππου ταύτη έπετέτακτο, οί τε Μέμνονος 
παίδες και αυτός Μεμνων μετά τοντιον εκινδύνευε. 

3 και οί μεν πρώτοι τών Μακεδόνων ξνμμίξαντες τοις 
Πέρσαις κατεκόπησαν προς αυτών, άνδρες άγα&οι γε-
νόμενοι, όσοι γε μη προς 'Αλ.έξανδρον πελ.άζοντα άπ· 
έκλαναν αυτών. 'Αλέξανδρος γαρ ήδη πλησίον ήν, άμα 
οΐ άγων το κέρας το δεξιόν, και εμβάλλει ές τους Πέρσας 
πρώτος, ίνα τό πάν στίφος τής ίππου και αυτοί οί 
ηγεμόνες τών Περσών τεταγμένοι ήσαν και περί 

4 αυτόν ξννειστήκει μάχη καρτερά· και εν τούτο> 
άλλαι έπ' αλλαις τών τάξεων τοις Μακεδόσι διέβαινον 
ου χαλεπώς ήδη. και ήν μεν άπό τών ίππων ή μάχη, 
πεζομαχία δε μάλλον τι έφκει. ξυνεχόμενοι γαρ ίπποι 
τε ϊπποις και άνδρες άνδράσιν ήγωνίζοντο, οί μεν 
έξώσαι εις άπαν άπό τής δχ&ης και ές τό πεδίον βιά-
σασ&αι τους Πέρσας, οί Μακεδόνες, οί δε εϊρξαί τε 
αυτών την εκβασιν, οί Πέρσαι, καΐ ές τόν ποταμόν 

5 αυϋις άπώσασ&αι. και εκ τούτον επλεονέκτονν ήδη 
οί σνν Άλεξάνδρω τή τε άλλη ρώμη και εμπειρία και 
ότι ξνστοϊς κρανείνοις προς παλτά έμάχοντο. 

6 "Εν&α δη και Άλεξάνόρω ξνντρίβεται τό δόρυ έν 
τή μάχη' ό δε "Αρετιν ήτει δόρν ετερον, αναβολέα τών 
βασιλικών τώ δε και αντώ πονονμένω σνντετριμμένον 
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herab die Angreifer, wobei die einen vom überhöhten Ufer-
rand aus ihre Speere in den Fluß hinunterschleuderten, die 
anderen an flacheren Uferstellen selbst bis ins Wasser 
hinab vordrangen. Und da die einen mit Gewalt strebten, 
aus ·lein Fluß herauszugelangen, die anderen versuchten, 
«lies zu hindern, gab es ein Gedränge zwischen beiden 
Reitereien. In dichter Masse schössen die Perser ihre 
Speere, die Makedonen hingegen benutzten ihre Lanzen 
als Stichwaffe, aber da sie zahlenmäßig unterlegen waren, 
waren sie beim ersten Vorstoß deutlich im Nachteil ; denn 
.sie hatten keinen festen Stand und mußten zugleich von 
unten her einen von oben auf sie zukommenden Angriff 
abwehren, während die Perser gerade die Überhöhung des 
Ufers zu ihrem Vorteil ausnutzten. Überdies war an dieser 
Stelle j a die Elite persischer Reiterei aufgestellt ; die Söhne 
Meninone, j a Memnon selbst mit ihnen zusammen standen 
dort im Einsatz. So wurden die ersten der Makedonen von 
ihnen im Nahkampf zusammengehauen; sie starben den 
Heldentod, soweit sie sich nicht wieder zu Alexander 
zurückziehen konnten, der sich jetzt näherte. Schon aber 
war dieser zur Stelle, zusammen mit dem ganzen rechten 
Flügel, und warf sich, allen voran, auf die Perser, wo deren 
Reiterarmee am dichtesten stand und sich auch die Führer 
sei list befanden. Um ihn herum tobte ein heftiger Kampf , 
und während inzwischen von den Infanterieabteilungen eine 
nach der anderen bereits mühelos über den Fluß ging, ent-
wickelte sich eine Reiterschlacht, die mehr einem Infanterie-
gefecht glich. Denn im engen Knäuel rangen Pferd mit 
Pferd, Mann mit Mann, wobei die Makedonen die Gegner 
völlig vom Ufer weg auf flaches Gelände abzudrängen 
suchten, die anderen, die Perser, sich bemühten, sie über-
haupt am Verlassen des Flusses zu hindern bzw. wieder 
ms Wasser zurückzustoßen. Schließlich gewannen Alexan-
der und seine Leute die Oberhand. Zu ihrer Stoßkraft und 
Kampferfahrung nämlich kam vor allem, daß sie mit 
Lanzen aus dem Holz des Kornelkirschbaums gegen die 
leichten Wurfspieße der Perser anzukämpfen hatten. 

Bei diesem Kampf ging Alexanders Lanze in die Brüche ; 
er verlangte daher von Aretes, dem königlichen Waffen-
träger, eine neue. Der nun befand sich in der gleichen 
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τό όόρυ ην, ό δέ τώ ήμίσει κεκλασμενου τον δόρατος 
ουκ άψαΐ'ώς έμάχετο, και τοντο δείξας Άλεξάνδρω 
â/J.ov αίτεϊν εκέλενεν· Δημάρατο; δε, άνήρ Κορίν&ιος, 
τώ)· άμφ' αυτόν εταίρων, δίδωσιν αν τώ τό αντοϋ δόρυ. 

7 και ô; άνα/.αβών και Ιδών Μιόριδάτην τον Δαρείον 
γαμβρόν πολύ προ των ä/J.wv προϊππεύοντα και ίπ-
άγοντα άμα ol ώσπερ εμβολον των ιππέων έξελαννει 
και αυτός προ των άλλων, και παίσας ες τό πρόσωπον 
τω δόρατι καταβά/.λει τον Μι&ριδάτην. εν δε τούτω 
' Ροισάκης μεν έπελ.αύνει τω 'Αλεξάνδρω και nain 

8 'Αλεξάνδρου την κεφαλήν τη κοπίδι' και τον μεν κρά-
νονς τι άπέάραυσε, την πληγήν δέ εσχε τό κράνοζ. και 
καταβάλλει κα'ι τούτον 'Αλέξανδρος παίσας τω ξιστώ 
διά τον ϋώρακος ες τό στέρνο ν. Σπι&ριδάτη; δέ 
άνετέτατο μεν ήδη έπ' 'Αλέξανδρον δπισόεν την κο-
πίδα, νποφόάσας δέ αυτόν Κλεΐτος ό Δρωπίδον Train 
κατά τον ώμον και αποκόπτει τόν ώμον του Σπι&ρι-
δάτον ξνν τη κοπίδι· και εν τούτω έπεκβαίνοντεζ riti 
των ιππέων δσοις προύχώρει κατά τόν ποταμόν παοσ-
εγίγνοντο τοις άμφ' 'Αλέξανδρον. 

ι6 Και οί Πέρσαι παιόμενοί τε πανταχό&εν ηδη ες 
τά πρόσωπα αυτοί τε καί ίπποι τοις ξυστοις και προς 
των ιππέων έξωάούμενοι, πολλά δέ και πρός των 
ψιλών αναμεμιγμένων τοϊς ιππεΰσι βλαπτόμενοι έγκλί-
νονσι ταύτη πρώτον, η 'Αλέξανδρος προεκινδύνενεν. 
ώς δέ τό μέσον ενεδεδώκει αύτοϊς, παρερρήγνυτο δη 
και τά έφ' έκάτερα της Ιππου, και ήν δη φυγή καρτερά. 

2 των μεν δη ιππέων των Περσών άπέ&ανον εις χίλιους, 
ου γάρ πολλή ή δίωξις έγένετο, ότι έξετράπη 'Αλέξαν-
δρος επί τους ξένους τους μισ&οφόρους· ών τό στίφος, 
η τό πρώτον έτάχ&η, εκπλήξει μάλλον τι τοϋ παραλόγου 
η λογισμω βεβαιώ ε μεν εν και τούτοις τήν τε φάλαγγα 
επαγαγών και τους ιππέας πάντη προσπεσάν κελεύσας 
έν μέσω δι' ολίγου κατακόπτει αυτούς, ώστε διέφυγε 
μεν ουδείς, δτι μη διέλαϋέ τις έν τοις νεκροΐς, έζω-
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Schwier igkei t , a u c h Beine Lanze w a r ze rbrochen , abe r er 
w e h r t e sich t a p f e r mi t d e m S t u m p f . Diesen wies er A lexan -
der u n d me in te , er möge sich a n j e m a n d a n d e r e n w e n d e n . 
Schließlich g a b i h m D e m a r a t o s a u s K o r i n t h , e iner d e r 
H e t a i r e n seiner U m g e b u n g , seine W a f f e , abe r k a u m h a t t e 
A lexande r sie a n sich g e n o m m e n , d a sah er, wie M i t h r a -
da te s , der Schwiegersohn des Dareios , allen weit vo raus -
re i tend , mi t se inen B e r i t t e n e n eine Ar t S toßkei l zu b i lden 
such te . E r ver l ieß n u n ebenfa l l s die Masse der Seinen, s t i eß 
M i t h r a d a t e s die L a n z e ins Gesicht u n d warf ihn v o m P f e r d . 
W ä h r e n d d e s s e n abe r j a g t e Koisakes auf A l e x a n d e r zu u n d 
hieb i hm sein K r u m m s c h w e r t auf den Kopf — indes, o b w o h l 
ein S t ü c k des H e l m e s absp rang , hielt d ieser d e n Sch lag a u s ; 
d a n n schlug A l e x a n d e r auch ihn n ieder u n d t r i e b i h m d ie 
L a n z e d u r c h d e n P a n z e r h indu rch in die B r u s t . A b e r s chon 
h a t t e S p i t h r i d a t e s von h i n t e r r ü c k s den Säbe l gegen 
A lexande r e r h o b e n ; d a k a m ihm Klei tos , Sohn d e s Drop i -
das , zuvor u n d t r e n n t e d u r c h einen H i e b auf die S c h u l t e r d e n 
A r m m i t s a m t d e r W a f f e v o m L e i b . N u n a b e r s t i e g e n a l l m ä h -
lich auch d i eüb r igen Re i t e r , auf der ganzen Länge d i e s e s F l u ß -
abschn i t t e s , sobald ihnen dies möglich war , a u s d e m W a s s e r 
und gesell ten sich zu Alexander u n d seiner U m g e b u n g . 

16 J e t z t g a b e n die Pe r se r nach , und zwar zuers t d o r t , wo 
Alexande r an de r Sp i tze k ä m p f t e , sie selbst wie a u c h ihre 
P f e r d e von allen Se i ten her d u r c h Lanzens töße ins Ges ich t 
ge t ro f fen u n d d u r c h die Rei te re i zu rückged räng t , besonder» 
a u d i in Mi t l e idenscha f t gezogen du rch die der Re i te re i bei-
gegebenen L e i c h t b e w a f f n e t e n . Als d a n n auch ih r Z e n t r u n i 
zu weichen b e g a n n u n d so ihre K a m p f l i n i e l inks u n d rech te 
von den R e i t e r n z u s a m m e n b r a c h , a r t e t e alles i n wi lde 
F l u c h t aus . V o n d e n pers ischen R e i t e r n fielen a n die 1000. 
E i n e in tens ive Ver fo lgung frei l ich un te rb l i eb , d e n n A lexan -
der s chwenk te n u n gegen die Söldner e in ; d e r e n geba l l t e r 
H a u f e b e h a u p t e t e zuers t den P l a t z , den m a n ihm a m An-
f ang zugewiesen h a t t e , mehr a u s Schrecken ü b e r die un -
e r w a r t e t e n Dinge , d ie sich hier abspie l ten , als a u s fes te r 
Über legung . Al s A l e x a n d e r abe r n u n zugleich mi t d e r 
Rei tere i die P h a l a n x gegen sie f ü h r t e u n d v o n a l len Se i t en 
angre i fen ließ, w u r d e n sie eingekreist u n d schnel l z u s a m -
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3 γρήθησαν δέ άμφι τ ούς δισχιλίουζ. επεσον δέ και 
ηγεμόνες τών Περσών Νιφάτης τε και Πετήνης και 
Σπιθριδάτης ό Λυδίας σατράπη; και ο των Κατιηα-
δοκών ύπαρχος Μιθροβουζάνης και Μιθριδάτης ο 
Δαρείο ο γαμβρός και Ά ρβουπάλης ο Δαρείου τον 
Άρταξέρξου παις και Φαρνάκης, Αδελφός ούτος της 
Δαρείου γυναικός, και ό των ξένων ήγεμών Ώμάρης. 
' Αρσίτης δε εκ μεν της μάχης φεύγει ες Φρυγίαν, έκεϊ 
δε αποθνήσκει αυτός προς αΰτοΰ, ώς λόγος, ότι αίτιος 
εδόκει Πέρσαις γενέσθαι του εν τω τότε πταίσματος. 

4 Μακεδόνων δε των μεν εταίρων άμφι τους είκοσι 
και πέντε εν τη πρώτη προσβολή άπεθανον και τού-
των χαλκαΐ εικόνες εν Δίω εστασιν, 'Αλεξάνδρου κε-
λεύσαντος Λύσιππον ποιήσαι, δσπερ και Άλέξανδρον 
μόνος προκριθείς εποίει' των δε άλλων Ιππέων υπέρ 

5 τούς έξήκοντα, πεζοί δέ ες τούς τριάκοντα, και τού-
τους τη ύστεραία εθαψεν 'Αλέξανδρος ξύν τοις οπλοις 
τε και ä/.λω κόσμω· γονενσι δε αυτών και παισί των 
τε κατά την χώραν άτέλειαν εδωκε και δσαι άλ/.αι ή 
τω σώματι λειτουργίαι ή κατά τάς κτήσεις εκάστων 
ε'ισφοραί. και των τετρωμένων δέ πολλψ πρόνοιαν 
εσχεν, έπελθών τε αυτός εκάστους και τά τραύματα 
ίδών και δπως τις έτρώθη έρόμενος και δ τι πράττων 

6 ειπείν τε και άλαζονεύσασθαί οί παρασχών. ό δέ και 
τών Περσών τούς ηγεμόνας εθαψεν εθαψε δέ και 
τούς μισθοφόρους "Ελληνας, οι ξύν τοις πολεμίοις 
στρατεύοντες άπεθανον δσονς δέ αυτών αιχμαλώτους 
ελαβε, τούτους δέ δήσας εν πέδαις εις Μακεδονίαν 
άπέπεμψεν έργάζεσθαι, ôr ι παρά κοινή δόξαντα 
τοις "Ελλησιν "Ελληνες δντες εναντία τη 'Ελλάδι υπέρ 

7 τών βαρβάρων έμάχοντο. αποπέμπει δέ και εις 'Αθή-
νας τριακοσίας πανοπλίας Περσικός ανάθημα είναι τη 
'Αθηνά εν πόλεΐ" και επίγραμμα έπιγραφήναι έκέλενσε 
τόδε· 'Αλέξανδρος Φιλίππου και οί "Ελληνες 
πλην Λακεδαιμονίων από τών βαρβάρων τών 
την Άσίαν κατοικούντων. 
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inengehauen. Von ihnen en tkam keiner, es sei denn, er 
verbarg sich un te r den Toten. Gefangen nahm man etwa 
2000 Mann.104 Von den persischen Führern fielen in der 
Schlacht Niphates , Fetenes und Spitliridates, der Sa t rap 
von Lydien, sowie der Sta t tha l ter von Kappadokien Mith-
robuzanes, Mithradates , der Schwiegersohn des Dareios, 
Arbupales, Sohn des Dareios und zugleich Enkel des Arta-
xerxes, Pharnakes , Bruder der Gat t in des Dareios, lind 
Ornares, der Führe r der Soldtruppen. Arsites en tkam vom 
Kampfp l a t z nach Phrygien und s tarb dort von eigener 
H a n d , wie es heißt , weil er sich als schuldig an der per-
sischen Niederlage fühl te . 

Von den Makedonen waren an die 25 Hetai ren bei jenem 
ersten Angriffsstoß gefallen : Ih re ehernen Standbilder sind 
heute noch in Dion zu sehen, die Lysippos auf Befehl 
Alexanders h a t t e anfertigen müssen. Dieser Lysippos allein 
genoß auch das Vorrecht, Alexander zu modellieren.105 

Von den übrigen Rei tern s tarben 60, Fußsoldaten an die 
30. Sie alle begrub Alexander am nächsten Tag in ihrer 
Rüs tung und all ihrem anderen Schmuck; El te rn und 
Kindern aber gewähr te er Freiheit von jeglichem Bodenzins 
sowie allen sonstigen persönlichen öffentlichen Leistungen, 
Hand- und Spanndiensten und jeglicher Vermögenssteuer. 
Auch kümmer te er sich sehr u m die Verwundeten, kam 
persönlich zu jedem einzelnen, ließ sich die Wunden zeigen 
und erzählen, wie m a n zu diesen gekommen war. Auf diese 
Weise gab er ihnen allen Gelegenheit, ihm ihre Ta ten zu 
erzählen und dabei nach Herzenslust zu übertreiben. 
Darüber hinaus wurden von ihm auch die Führer der Perser 
bes ta t te t , dazu die griechischen Söldner, die auf persischer 
Seite gefallen waren. Die von ihnen aber, die man ge-
fangen ha t te , schickte er in Fesseln nach Makedonien zur 
Zwangsarbeit , weil sie als Griechen gegen die gemein-
griechischen Beschlüsse fü r die Barbaren gegen Griechen-
land gekämpf t ha t t en . Auch sandte er nach Athen 300 
vollständige persische Rüs tungen als Weihgeschenke fü r 
Athene, die Göt t in der Stadt . Auf ihnen ließ er die Auf-
schrift anbr ingen: Alexander, der Sohn des Philippos, und 
die Griechen außer den Lakedaimoniern der Göttin aus der 
Beute von den Persern, die da Asien bewohnen.106 

5 Arrian 
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17 Καταστήσας δέ Κάλαν σατραπεύειν ης Άρσίτης 
ήρχε και τους φόρους τους αυτούς αποφέρει» τάξας, 
οΰσπερ Δαρείο) εφερον, δσοι μεν τών βαρβάρων κατ-
ιόντες έκ των όρων ένεχείριζον σφάς, τούτους μεν 

2 άπαλλάττεσϋαι επί τά αυτών εκάστους έκέλευεν, Ζε· 
λείτας δε άφηκε της αιτίας, δτι προς βίαν ίγνω 
συστρατεϋσαι τοϊς βαρβάροις· Δασκύλιον δε παραλή-
ψόμενον Παρμενίωνα εκπέμπει• και παραλαμβάνει 
Δασκύλιον Παρμενίων εκλιπόντων των φρουρών. 

3 Αυτός δε επί Σάρδεων προύχώρεί' και απέχοντος 
αύτον δσον έβδομήκοντα σταδίονς Σάρδεων ήκον παρ' 
αυτόν Μι&ρήνης τε ό φρούραρχος της άκροτιόλεως της 
έν Σάρδεσι και Σαρδιανών ol δυνατώτατοι, ένδιδόντες 
οϊ μεν την πόλιν, ό δε Μιϋρήνης την άκραν και τά 

4 Χ9'ί/Χατα· Ά'/Λξανδρος δε αυτός μεν κατεστρατοπέ-
δενσεν επί τω "Ερμω ποταμφ· απέχει δε ό °Ερμος άπό 
Σάρδεων σταδίονς δσον εικοσιν Άμύνταν δε τον 
Άνδρο μένους την άκραν π αραληψόμενον εκπέμπει ες 
Σάρδεις· και Μιάρήνην μεν έν τιμή άμα οι ήγεν, 
Σαρδιανονς δε και τους άλλους Λνόούς τοις νόμοις τε 
τοις πάλαι Λυδών χρήα&αι εδωκεν και έλευάέρους 

5 είναι άφήκεν. άνήλ&ε δε και αυτός είς την άκραν, ϊνα τό 
φρούριον ήν τών Περσών και εδοξεν αύτω όχυρόν τό 
χωρίον ύτιερνψηλόν τε γαρ t]v και απότομο ν πάντη και 
τριπλφ τείχει πεφραγμένον· αυτός δε επί τη άκρα ναό ν 
τε οίκοδομησαι Διός 'Ολυμπίου έπενόει και βωμόν 

6 Ιδρύσασϋαι. σκοποΰντι δε αύτω της άκρας όπερ έπιτη-
δειότατον χωρίον ώρα έτους εξαίφνης χειμών έπιγίγνε-
ται και βρονται σκληροί και ϋδωρ εξ ούρανοϋ πίπτει, 
οϋ τά τών Λνδών βασίλεια· Άλεξάνδρω δε εδοξεν έκ 
&εοϋ σημαν&ηναι, Ινα χρή οίκοδομεΐσ&αι τώ Ad τόι· 

7 νεών, και όντως έκέλενσε. κατέλιπε δε της μεν άκρα; 
της Σάρδεων έπψελητήν ΙΙαυσανίαν τών εταίρων, τών 
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Die Eroberung Kleinasiens (Sommer 334) 

17 Er betraute Kalae mit der Verwaltung der Satrapie, die 
Arsitee geleitet hatte, und ließ ihn die gleichen Steuern 
abführen, die die Bevölkerung an Dareios zahlte.107 

Wer von den Barbaren aus den Bergen herabkam und sich 
ihm ergab, dem erlaubte er, in seine Heimatstadt zurück-
zukehren, die Einwohner von Zelea begnadigte er, weil er 
erkannte, daß sie sich nur unter Druck den Persern an-
geschlossen hatten. Zur Besetzung von Daskyleion schickte 
er Parmenion, der die Stadt einnahm, nachdem die Be-
satzung sie verlassen hatte. 

Er selbet rückte auf Sardes vor.108 Als er noch 70 Stadien 
von der Stadt entfernt war, kam zu ihm Mithrenes, der 
Kommandant der Zitadelle von Sardes, zusammen mit den 
Oberhäuptern der Stadt, und sie übergaben ihm diese — dazu 
Mithrenes persönlich die Burg zusammen mit den dort 
lagernden Geldvorräten. Alexander selbst schlug sein Lager 
am Hermos auf, einem Fluß an die 20 Stadien von der 
Stadt entfernt. Zur Übernahme der Festung schickte er 
Amyntas, Sohn des Andromenoe, nach Sardes, Mithrenes 
behielt er bei sich in hohen Ehren. Der Bevölkerung von 
Sardes sowie den anderen Lydern gestattete er, nach ihren 
altgewohnten lydischen Gesetzen zu leben, und gab ihnenihre 
volle innenpolitische Freiheit. '09 Er bestieg auch persönlich 
den Burgberg, auf dem die persische Besatzung untergebracht 
war; der Platz dünkte ihm von Natur aus ganz besonders 
gut gesichert, denn er lag auf dem Gipfel, war nach allen 
Seiten durch einen Steilabfall geschützt und überdies noch 
mit einer dreifachen Mauer umgeben. Daher beschloß er, 
dort ein Heiligtum des olympischen Zeus sowie einen Altar 
zu errichten. Doch als er auf der Berghöhe nach einer hier-
für besonders geeigneten Stelle Ausschau hielt, erhob sich 
plötzlich mitten im Sommer ein Gewittersturm, und unter 
lautem Donner gingen Regenmassen gerade dort nieder, wo 
die alte lydische Königsburg stand. Alexander erschien dies 
als ein Zeichen des Himmels, wo man den Zeustempel zu 
errichten habe, und er gab die entsprechenden Befehle.110 

Als Kommandanten auf der Burg von Sardes ließ er Pau-
sanias, einen der Hetairen, zurück, zur Festlegung und 

5· 
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δέ φόρων τε καϊ συντάξεως της άποφορδς Νικίαν, 
"Ασανόρον δέ τον Φιλώτα Λυδίας και της άλλης της 
Σπιϋριδάτον αρχής, όονς αύτω Ιππέας τε και ψιλούς 

8 δσοι ικανοί προς τά παρόντα έδόκονν. Κάλαν δε και 
Άλέξανδρον τον 'Αερόπου επί την χώραν την Μέμνο-
νος εκπέμπει, άγοντας τους τε Πελοτιοννησίους και 
των άλ).ων ξυμμάχων τους πολλούς πλην 'Αργείων 
ούτοι δε εν Σάρδεσι κατελείφΰησαν την άκραν φυ-
λάττειν. 

9 'Εν τούτω δε, ώς τά περί της 'ιππομαχίας έςηγγέλϋη, 
οϊ τ ε την "Εφεσον φρουρονντες μισ&οφόροι ωχοντο 
φεύγοντες, δύο τριήρεις των Έφεσίων λαβόντες, και 
ξύν αύτοϊς 'Αμύντας 6 Άντιόχον, δς εφνγεν εκ Μακε-
δονίας Άλέξανδρον, παϋών μεν ουδέν προς 'Αλεξάν-
δρου, δυσνοία δε τη προς 'Αλέξανδρον και αυτός 
άπαξιώσας τι πα&εΐν προς αύτοϋ άχαρι. 

ίο Τετάρτη δέ ημέρα ες "Εφεσον άφικόμένος τους τε 
φυγάδας, όσοι δι' αυτόν έξέπεσον της πόλεως, κατήγαγε 
και την ό/.ιγαρχίαν καταλύσας δημοκρατίαν κατέστησε · 
τους δε φόρους, δσους τοις βαρβάροις άπέφερον, τη 

11 Άρτέμιδι ξυντελεϊν έκέλευσεν. ό δέ δήμος ό των 
Έφεσίων, ώς άφηρέ&η αύτοϊς ό άπό των όλίγων φό-
βος, τούς τε Μέμνονα έπαγομένους και τους το ιερόν 
συλήσαντας της 'Αρτέμιδος και τούς την εικόνα την 
Φιλίππου την έν τω ίερω καταβαλόντας και τον τάφον 
εκ της αγοράς άνορύξαντας τον Ήροπύ&ου του έλευ-

12 ϋερώσαντος την πόλιν ώρμησαν άποκτεϊναι. και Σύρ-
φακα μεν και τον παΐδα αύτοϋ Πελάγοντα και τούς 
των αδελφών του Σύρφαχος ποΰδας εκ του ίεροΰ 
έξαγαγόντες κατέλευσαν τούς δέ άλλους διεκώλνσεν 
'Αλέξανδρος προσωτέρω επιζητεΐν και τιμωρεΐσ&αι, 
γνούς δτι όμοϋ τοις αίτίοις και ού ξύν δίκη τινάς, 
τούς μεν κατ' εχ&ραν, τούς δέ κατά άρπαγήν χρημά-
των άποκτενεΐ, ξυγχωρηάέν αύτω, ό δήμος, και ε'ι δή 
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Eintre ibung von Steuern Nikias 1 1 1 und zur Verwal tung 
Lydiens sowie der anderen, bisher Spi thr idates unter-
stehenden Gebiete Asandros, Sohn des Philotas, dem er 
Reiterei und eine zur Erledigung seiner Aufgaben aus-
reichende Zahl Leichtbewaffneter zuteilte. Kalas aber und 
Alexander, Sohn des Aeropos, schickte er ins Gebiet Mem-
nons an der Spitze der Peloponnesier und der Mehrzahl der 
anderen Bundesgenossen außer den Argivern ; diese nämlich 
waren in Sardes als Besatzung der Burg zurückgelassen 
worden.111 ' 

Währenddessen waren auf die Nachricht von der Reiter-
schlacht hin die Söldner davongelaufen, die die Garnison 
von Ephesos darstell ten, nachdem sie vorher zwei ephe-
sische Trieren beschlagnahmt ha t t en . Bei ihnen befand sich 
auch Amyntas , Sohn des Antiochos, der vor Alexander aus 
Makedonien geflüchtet war, ohne daß dieser ihm etwas 
angetan hat te , vielmehr lediglich aus H a ß und deshalb 
bemüht , übler Behandlung durch ihn aus dem Wege 
zu gehen.112 

Drei Tage nach diesen Ereignissen k a m Alexander selbst 
nach Ephesos und f ü h r t e die Verbannten zurück, die die 
Stadt seinetwegen h a t t e n verlassen müssen. E r schaff te 
die Oligarchie ab und füh r t e die Demokrat ie e in; die 
Steuern, die man bisher den Persern gezahlt ha t te , ließ er 
von nun ab der Göt t in Artemis entr ichten. Das Volk von 
Ephesos nun, nachdem ihm die Furch t vor den Oligarchen 
genommen worden war, machte sich daran , alle um-
zubringen, die Memnon herbeigerufen ha t t en , sowie die, 
die den Artemistempel geplünder t und in diesem Hei l ig tum 
das Standbild Phil ipps umgestürz t , und dazu diejenigen, 
welche auf dem Marktp la tz das Grab des Heropythos , 
des Befreiers der S tad t , aufgebrochen ha t t en . Sie führ -
ten Syrphax und dessen Sohn Pelagon zusammen mi t den 
Söhnen der Brüder des Syrphax aus dem Tempel u n d 
steinigten sie — die anderen weiter zu verfolgen und zu 
bestrafen jedoch hinder te sie Alexander, der erkannte , daß 
das Volk, gab man ihm dazu erst einmal Gelegenheit, 
nicht nur die wirklich Schuldigen beseitigen würde, sondern 
auch andere, Unschuldige, und zwar teils aus H a ß , teils u m 
deren Besitz zu plündern. Und un te r allem anderen gewann 
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τω άλλω, και τοις έν Έφέσω πραχβεισιν 'Αλέξανδρος 
έν τω τότε ευδοκιμεί. 

ι8 Έν τούτω δέ έκ Μαγνησίας τε και Τράλ/.εων παρ' 
αυτόν ήκον ένδιδόντες τάς πόλεις· και δς πέμπει Παρ-
μενίωνα, δονς αύτώ δια χίλιους και πεντ αχοσίους πεζούς 
των ξένων και Μακεδόνας παραπλήσιους, Ιππέας δε 
των εταίρων ες διακοσίους. Άλκίμαχον δέ τον 'Αγα-
θοκλέους επί τάς Αίολίδας τε πόλεις ξύν δυνάμει ουκ 
έλάττονι εξέπεμψε και δσαι ΊωνικαΙ υπό τοις βαρ-

2 βάροις ετι ήσαν. και τάς μεν ολιγαρχίας πανταχού 
καταλΰειν έκέίενσεν, δημοκρατίας δέ έγκαόιστάναι τ ε 
και τους νόμους τους σφών έκάστοις άποδοϋναι, και 
τους φόρους άνεΐναι, όσους τοις βαρβάροις άπέφεοον. 
αυτός δε ΰπομείνας εν Έφέσω ΰνσίαν τε ε&υσε rf¡ 
' Αρτέμιόι και πομπή ν επεμψε ξύν τή στρατιά πάση 
ώπλισμένη τε και ώς ές μάχη ν ξνντεταγμένη. 

3 Tfj δέ ΰστεοαίφ άναλαβών των τε πεζών τους λοι-
πούς καί τους τοξότας και τους Άγριάνας και τους 
θράκας Ιππέας και των εταίρων τήν τε βασιλικήν ϊλην 
καί προς ταύτη τρεις αλλας έπι Μιλήτου έστέλλετο' 
και τήν μεν εξω[δον~\ καλουμένην πόλιν εξ εφόδου 
ελαβεν έκλιποΰσης της φυλακής· ενταΰϋα δέ κατα-
στρατοπεδενσας εγνω άποτειχίζειν τήν εϊσω πόλιν. 

4 Ήγησίστρατος γάρ, δτω ή φρουρά ή Μιλησίων έκ 
βασιλέως έπετέτραπτο, πρόσ&εν γράμματα παρ' Άλέξ-
ανδρον ϊπεμπεν ένδιδους τήν Μίλητον τότε δέ άνα-
ΰαρρήσας έπι τω Περσών στρατω ου μακράν δντι 
διασώζειν τοϊς Πέρσαις έπενόει τήν τιόλιν. Νικάνωρ 
δέ το Έλληνικόν ναντικόν άγων ύποφ&άνει τους 
Πέρσας τρισίν ήμέραις πρότερος καταπλενσας ή τους 
Πέρσας Μιλήτω προσχεϊν, και όρμίζεται ναυσίν έξη-
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Alexander gerade durch sein Vorgehen in Ephesos be 
sondere Sympathie.11 '- ' 

I n In diesen Tagen kamen zu ihm Gesandte aus Magnesia 
und Tralles, um ihre S tad t zu übergeben.1 1 3 E r schickte 
Parinenion mit 2500 Söldnern zu F u ß und der gleichen 
Zahl Makedonen sowie etwa 200 ber i t tenen Heta i ren nach 
dorthin ab und sandte zugleich auch Alkimachos, Sohn des 
Agathokles, mit einer nicht geringeren St re i tmacht in die 
aiolischen Städ te wie auch die ionischen, soweit diese noch in 
barbarischer H a n d waren. E r ordnete an, überal l die Oli-
garchien abzuschaffen und Demokra t ien einzusetzen sowie 
den Städten das Rech t eines politischen Lebens nach 
eigenen Gesetzen zurückzugeben und die Steuern zu er-
lassen, die man den Barbaren gezahlt hat te .1 1 4 E r selbst 
blieb in Ephesos, b rach te der Artemis ein Opfer und hielt 
zu ihren Ehren eine Prozession mit dem gesamten Heere ab, 
das hierzu in Schlachtordnung mit allen Waffen angetre ten 
war. 

Kampf u m Milet 
Am nächsten Tag n a h m er, was an Infanter ie noch zur 

Verfügung s tand, d a r ü b e r h i n a u s Bogenschützen, Agrianen, 
die thrakischen Reiter sowie von den Heta i ren die Garde- und 
dazu drei andere Schwadronen und zog gegen Milet. Dor t 
gelang es ihm, bereits im Anrücken die sogenannte Äußere 
S tad t in seine H a n d zu bringen, nachdem die Besatzung da-
vongelaufen war. Daraufschlug er ein Lager auf und beschloß, 
die Innere Stadt abzuriegeln, h a t t e ihm doch Hegesistratos, 
der vom Großkönig eingesetzte K o m m a n d a n t , bereits vor-
her schriftlich die Übergabe Milets angekündigt . Später 
freilich war dieser durch die Nähe des persischen Heeres 
wieder umgest immt worden und gedachte nun den Persern, 
die Stadt zu erhalten. Den Persern aber kam Nikanor , der 
griechische F lo t t enkommandan t , zuvor und lief in den 
Hafen ein, drei Tage bevor sie selbst vor Milet au f t auch ten . 
Bei Lade, einer Insel unmi t te lbar an der E in fah r t in den 
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κοντά καί εκατόν εν τη νήσω τη Αάδη· κείται δέ αύτη 
5 επί τη Μιλήτω. ai δε των Περσών νηες ύστερήσασαι, 

επειδή εμα&ον οι ναύαρχοι των άμφΐ Νικάνορα την 
εν τη Λάδη προκαταγωγήν, προς τη Μυκάλη τω δοει 
ώριιίσ&ησαν. 

Την γάρ Αάδην την νήσον προκατειλήφει 'Αλέξ-
ανδρος, ού των νεών μόνον τη έγκαϋορμίαει, άλ/.à και 
τους θράκας καί των άλλων ξένων ες τετρακισχι/.ίους 
διαβιβάσας ες αυτήν, ήσαν δε των βαρβάρων αί ν>]ε; 
άμφί τάς τετρακοσίας. 

6 Παρμενίων μεν δή και ως παρηνει Ά/.εξάνδρω 
νανμαχεϊν, τά τε άλλα κρατήσειν τω ναυτικω τους 
Έλληνας επελπίζων. και τι και ΰεϊον άνέπειϋεν αυτόν, 
οτι αετός ωφ&η κα&ήμενος επί του αιγιαλού κατά 
πρνμναν των 'Αλεξάνδρου νεών. καί γάρ δή νική-
σαντος μεν μεγάλα ώφεληόήσεσϋαι ες τά δλα, νικη-
&εϊσι δε ού παρά μέγα εσεσϋαι το πταίσμα• καί ως 
γαρ όαλασσοκρατειν τους Πέρσας, καί αυτός δέ εφη 
έπιβήναι έ&έλειν τών νεών και τοϋ κινδύνου μετέχειν. 

7 'Αλέξανδρος δέ τη τε γνώμη άμαρτάνειν εφη Παρμε-
νίωνα και τοϋ σημείου τη ού κατά το εικός ξνμβλήσει· 
όλίγαις τε γάρ ναυσι προς πολλώ πλείον; ξύν ονδενι 
λογισμώ ναυμαχήσειν και ού μεμελετηκότι τω σφών 
ναυτικω προς ήσκημένον το τών Κυπρίων τε καί 

8 Φοινίκων την τε εμπειρίαν τών Μακεδόνων και τήν 
τόλμαν εν άβεβαίω χωρίω ούκ ε&έλειν παραδοΰναι τοις 
βαρβάροις· και ήττηΰεϊσι τη ναυμαχία ού μικράν τήν 
βλάβην εοεσ&αι ες τοϋ πολέμου τήν πρώχην δόξαν, τά 
τε αλλα και τους "Ελληνας νεωτεριείν προς τοϋ ναυ-

9 τικοϋ πταίσματος τήν έξαγγελίαν έπαρ&έντας. ταϋτα 
μεν τω λογισμώ ξνντιϋ·εις ούκ εν καιρώ άπέφαινε ναν-
μαχεϊν το ϋε'ιον δέ αύτός άλλη εξηγεισύαΐ' είναι μεν 
γάρ προς αύτοϋ τον άετόν, άλλ' δτι επί γη κα&ήμενος 
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Hafen, ging er mit 160 Schiffen vor Anker. Die Komman-
danten der Perser, die zu spät kamen, beschlossen, da sie 
Nikanor bereits bei Lade vor Anker liegen sahen, ihrerseits 
ihre Schiffe am Vorgebirge von Mykale zu ankern. 

Lade selbst nämlich h a t t e auch Alexander, noch ehe 
seine Schiffe dort vor Anker gegangen waren, bereits in 
seinen Besitz gebracht und Thraker sowie andere Bundes-
genossen, zusammen an die 4000 Mann, nach dor th in 
übergesetzt. Die Zahl der Barbarenschiffe be t rug etwa 
400. 

Trotz dieser Ums tände aber nun riet Parmenion Alexander, 
eine Seeschlacht zu wagen. E r hof f te nämlich auf einen Sieg, 
und dies nicht nu r wegen der griechischen Flot te . Überdies 
wurde er davon auch durch ein göttl iches Vorzeichen über-
zeugt : Über der K ü s t e der Buch t nämlich h a t t e sich ein 
Adler gezeigt, und zwar wie er sich hinter Alexanders 
Schiffen niederließ. E in Sieg aber würde in jeder Hinsicht 
von großem Nutzen sein, eine Niederlage hingegen nur von 
geringer Bedeutung, h ä t t e n doch die Perser, wie die Dinge 
s tünden, an sich die Seeherrschaft sowieso. E r selbst, so 
sagte er, wolle an Bord gehen und gerne die entsprechenden 
Gefahren mit auf sich nehmen. Alexander aber an twor te te , 
Parmenion irre sich, und zwar in seinen strategischen An-
sichten wie auch in seiner Auslegung bezüglich des Vor-
zeichens, die keineswegs zutreffe. Denn es ver ra te einfach 
Unüberlegthei t , mit wenigen Schiffen gegen derart ige Über-
macht kämpfen zu wollen, dazu noch mit einer vol lkommen 
unausgebildeten eigenen F lo t t enmannschaf t gegen die aus-
gezeichnet geübte der Kypre r und Phöniker . E r habe daher 
nicht die Absicht, Kampfe r f ah rung und Mut seiner Make-
donen in einem unsicheren Element den Persern auszu-
setzen. Würden sie aber in der Seeschlacht besiegt, so müsse 
sich zwangsläufig dieser Schaden geradezu verheerend auf 
die Bildung erster allgemeiner Ansichten über diesen Krieg 
auswirken ; unter anderem würden die Griechen, durch Nach-
richt von einer solchen Niederlage der F lo t t e e rmunte r t , 
von neuem wieder abfallen. Aus all diesen Erwägungen 
halte er, wie er sagte, den Zei tpunkt zu einer Seeschlacht f ü r 
ungünst ig ; auch das Zeichen lege er anders aus : Zwar sei 
der Adler der Vogel, der auf ihn zutreffe. Indes, man habe 
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εφαίνετο, δοκεϊν oí μάλ/.όν τι σήμαιναν, οτι έκ γης 
κρατήσει τον Περσών ναντικον. 

19 Kai ¿v τούτω Γλαύκιππος, άνήρ των δοκίμων εν 
Μιλήτω, εκπεμφ&έις παρά Άλέξανδρον παρά τον δήμου 
τε και των ξένων των μισθοφόρων, οϊς μάλ/.όν τι 
έπετέτραπτο ή πόλις, τά τε τείχη εφη ε&έλειν τονς 
Μιλησίονς και τους λιμένας παρέχειν κοινούς 'Λ/.εςάν-
δρω και Πέρσαις και την πολιορκίαν επί τούτοις 

2 λνειν ήξίον. 'Αλέξανδρος δε Γ?.ανκίππω μεν προστάσ-
σει άπαλλάττεσ&αι κατά τάχος ες την πάλιν και Μι-
λησίοις άπαγγέλλειν παρασκευάζεσθαι ώς μαχονμένους 
εω&εν. αυτός ό' έπιστήσας τω τείχει μηχανάς, y.ai τα 
μb καταβαλών δι' ολίγον των τειχών, τά δε κατασεί-
σας έπΐ πολύ προσήγε την στρατιάν ώς επιβησομένους 
f¡ κατερήριπτο ή εσεσάλευτο τό τείχος, εφομαρτονντων 
και μόνον ου θεωμένων τών Περσών άπό της Μυκά-
λης πολιορκουμένους τους φίλους σφών και ξυμμάχονς. 

3 Έν τούτω δε και οι άμφί Νικάνορα άπό της Λά-
δης την όρμήν τών ξνν Αλεξάνδρα) κατιδόντες ε; τον 
λιμένα επέπλεον τών Μιλησίων παρά γήν την ειοεσίαν 
ποιούμενοι, καί κατά το στόμα τον λιμένος, ι)π ε ο το 
στενότατον ην, άντιπρώρονς βνζην τάς τριήρεις όρμί-
σαντες άποκεκλείκεσαν τω μεν Περσικώ ναυτικώ τον 
λ.ιμένα, τοις Μιλησίοις δε την εκ τών Περσών ώφέ-

4 ?.ειαν. ενι9α οι Μιλήσιοί τε καί οι μισθοφόροι :παν-
ταχόθεν ήδη προσκειμένων σφίσι τών Μακεδόνων οι 
μεν αυτών ριπτοϋντες σφας εν τ f j ϋαλάσση επί τών 
ασπίδων υπτίων ες νησϊδά τίνα άνώνυμον τη πύλει 
επικειμένων διενήχοντο, οι δε ες κελήτια εμβαίνοντες 
και έπειγόμενοι ύποφ&άσαι τάς τριήρεις τών Μακεδό-
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diesen auf dem Lande sitzen sehen, und dies scheine ihm 
eher zu verkünden, er werde von Land aus mit der persi-
schen Flot te fer t igwerden.1 , 3 

19 Währenddessen kam Olaukippos, einer von den Angese-
henen in Milet, vom Volk wie auch von den Söldnern ge-
schickt, in deren H a n d im wesentlichen das Schicksal der 
Stadt gelegt war, zu Alexander heraus und meldete, die 
Milesier beabsichtigten, sowohl die Benutzung ihres Ha fens 
als auch das Bet re ten ihres Stadtgebie tes beiden, Alexander 
wie Persern, zu gestat ten. 1 1 6 E r forder te ihn auf, un te r dieser 
Bedingung die Belagerung einzustellen. I h n hieß Alexander 
so schnell wie möglich wieder in die S tad t verschwinden 
und den Milesiern ankündigen, sie sollten sich fü r den 
nach st en Morgen zum Kampf rüsten. E r selbst f uh r gegen ihre 
S tad tmauern je tz t Belagerungsmaschinen auf und legte in 
kurzer Zeit einen Teil von ihnen nieder ; andere Teile wurden 
auf weite Strecken durch Unte rmin ie rung zum Eins turz ge-
bracht. Dann füh r t e er überall seine Truppen vor, u m dor t 
zu s türmen, wo die Befestigungen entweder bereits ein-
gestoßen oder ins Wanken gebracht waren. Die Perser von 
Mykale her imißten dies miter leben und waren beinahe 
Zuschauer, wie ihre F reunde und Bundesgenossen be-
lagert wurden. 

Inzwischen begannen Nikanor und seine Leute , die 
von Lade aus den Angriffsbeginn Alexanders beobachte t 
ha t ten , an der Küs t e ent langzurudern und auf die Hafen-
einfahrt zuzulaufen. Dort gingen sie an der engsten Stelle 
Schiff an Schiff mit R ich tung auf die See in Posi t ion und 
sperrten auf diese Weise der persischen Flo t te die E in fah r t 
ganz ; den Milesiern hingegen war nun jede Aussicht auf Hilfe 
genommen. Dann , als ihnen so die Makedonen von allen Sei-
ten her zusetzten, sprangen beide, Milesier wie Söldner, ent-
weder ins Meer und schwammen zu einer nicht nament l ich 
bekannten, der S tad t vorgelagerten Insel, wobei sie ihre 
umgedrehten, ins Wasser gelegten Schilde wie K ä h n e be-
nutzten, oder sie bestiegen Schnellsegler und suchten 
eilends noch aus dem Hafen zu kommen, bevor die make-
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νων έγκατ ελήφθησαν έν τώ στόματι τον λι μένος προς 
τών τριηρών οι δέ πολ?.οΙ εν αύτη τη πόλει άπώλοντο. 

5 ' Αλέξανδρος δε ¿χομένης ήδη της πόλ.εως επί τους 
ες την νήσον καταπεφευγότας έπέπλει αυτός, κλίμακας 
φέρειν επί τάς πρώρας των τριηρών κελεύσας, ώς 
κατά τα απότομα της νήσου, καθάπερ προς τείχος, εκ 

6 των νεών την άπόβασιν ποιησόμενος. ώς δε διακιν-
δννεΰειν ¿θέλοντας τους έν τη νήσω εώρα, οίκτος 
λαμβάνει αυτόν τών ανδρών, ό'τι γενναίοι τε και 
πιοτοι αύτω ¿φαίνοντο, και σπένδεται προς αυτούς 
επί τωδε ώς αύτω ξυστρατεύειν ήσαν δε ούτοι μισθο-
φόροι Έλληνες ές τριακοσίους. αυτούς δέ Μιλησίους, 
δσοι μή εν τη καταλήγει της πόλεως επεσον, άψηκεν 
και ελευθέρους είναι εδωκεν. 

7 Οι δε βάρβαροι από της Μυκάλης ορμώμενοι τάς 
μεν ημέρας επέπλεον τω Έλληνικώ ναυτικώ, προκαλέ-
σεσθαι ες ναυμαχίαν ε/^ιίζοντες' τάς δέ νύκτας προς 
τη Μυκάλη ουκ έν κα?.ώ ώρμίζοντο, ότι ύδρεύεσθαι 
από του Μαιάνδρου ποταμού τών έκβολών δια μακρού 

8 ήναγκάζοντο. 'Αλέξανδρος δε ταΐς μεν ναυσΐ τον λι-
μένα έφνλαττε τών Μιλησίων, ώς μή βιάσαιντο οί 
βάρβαροι τον εσπλονν, εκπέμπει δ' ές την Μνκάλην 
Φιλώταν, άγοντα τούς τ ε ιππέας και τών πεζών τάξεις 
τρεις, παραγγείλας είργειν της άποβάσεως τονς άπύ 
τών νεών. οί δέ, ϋδατός τε σπάνει και τών άλλων 
επιτηδείων ούδέν άλλο δτι μή πολιορκούμενοι έν ταϊς 
ναυσίν, ές Σάμον απέπλευσαν, εκείθεν δέ έπισιτισά-

9 μενοι αύθις έπέπλεον τη Μιλήτω· και τάς μεν πο'/.λάς 
τών νεών προ τοΰ λιμένας έν μετεώρω παρέταξαν, εϊ 
πη έκκαλ,έσαιντο ές το πέλαγος τούς Μακεδόνας, πέντε 
δέ αυτών είσέπλευσαν ές τον μεταξύ της τε Λάδης 
νήσον και τού στρατοπέδου λιμένα, έλπίσαντες κενάς 
καταλήψεσθαι τάς 'Αλεξάνδρου ναύς, δτι τούς ναντας 
άποσκεδάνννσθαι το πολύ από τών νεών τούς μεν έπΐ 
φρυγανισμώ, τους δέ έπΐ ξυγκομιδί) τών έπιτηδείων, 
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(Ionischen Triereil da waren. Indes wurden sie von diesen in 
der Einfahr t aufgebracht . Die Mehrzahl jedoch ging in der 
S tadt selbst zugrunde.1 1 6 ' 

Als er Milet in seiner H a n d ha t t e , segelte Alexander per-
sönlich zu denen hin, die auf die Insel geflüchtet waren. E r 
ha t t e befohlen, a m Bug der Trieren Sturmlei tern anzu-
bringen, u m an den abschüssigen Seiten der Insel wie an 
einer senkrecht aufragenden Mauer zu landen. D a er n u n 
aber sah, daß die Gegner auf der Insel bis zum letzten 
kämpfen wollten, ergriff ihn das Mitleid mit diesen Männern, 
denn sie schienen ihm allesamt anständige und zuverlässige 
Leute. Und so kam es denn mi t ihnen zu einer Abmachung , 
sie sollten auf seiner Seite wei te rkämpfen ; es waren e twa 
300 griechische Söldner. Die Milesier selbst, soweit sie nicht 
bei der Eroberung der S t ad t gefallen waren, ließ er laufen 
und gab ihnen auch ihre politische F re ihe i t . " 7 

Die Barbaren hingegen liefen Tag fü r Tag von Mykale aus 
auf die griechische F lo t t e zu in der Hof fnung , sie zu einer 
Seeschlacht herausfordern zu können. Bei Nach t h a t t e n sie 
dort un te r üblen Bedingungen zu ankern, denn sie waren 
gezwungen, ihr Trinkwasser von der weit en t fe rn ten Maian-
drosmündung herbeizuholen. Alexander bewachte mi t der 
F lo t te den Ha fen Milets, u m ein gewaltsames Eindr ingen 
der Barbaren von See her zu verhindern, schickte nach 
Mykale Phi lotas mi t der Reiterei sowie drei Infanter ie-
abteilungen und gab Befehl, die Schiffsbesatzungen a m 
Betreten des Fest landes zu hindern. Diese nun , durch 
Mangel an Wasser und anderen Lebensmit te ln auf ihren 
Schiffen gleichsam eingeschlossen, segelten schließlich nach 
Samos, kamen wieder zurück, nachdem sie dor t P rov ian t 
gefaßt ha t t en , und liefen erneut Milet an.1 1 8 Dor t stel l ten 
die Perser die Mehrzahl ihrer Schiffe auf hoher See vor dem 
Hafen auf , in der Hof fnung , die Makedonen auf das freie Meer 
herauszulocken, fünf ihrer Einhei ten aber un te rnahmen einen 
Vorstoß zu dem zwischen Lade und dem Lager Alexanders 
gelegenen Hafen . Man mach te sich nämlich Hof fnung , 
die Schiffe Alexanders dor t u n b e m a n n t anzutreffen, denn 
man h a t t e erfahren, die Besatzung habe sich größten-
teils von den Schiffen en t fe rn t , teils u m Brennholz, teils 
u m Verpflegung zu holen, andere wieder seien abkommen-
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τους de και ές προνομάς ταττομένονς, πεπνσμένοι ήσαν. 
αλλά μέρος μεν τι άπήν τών ναυτών· εκ δε των παρόν-
των ξνμπληρώσας 'Αλέξανδρος δέκα νανς, ώς προσ-
πλεούσας τάς πέντε των Περσών κατεϊδε, πέμπει έπ 
αντάς κατά σπονδή ν, εμβάλλειν άντ υιρώρονς κελεύσας. 
ol δε εν τ αϊ ς πέντε νανσί των Περσών, ώς παρ' ελπίδα 
άναγομένονς τονς Μακεδόνας επί σφας εϊδον, νπο-
στρέψαντες εκ πο/J.ov εφενγον προς το άλλο ναντικόν. 
και ή μεν Ίασσέων νανς άλίσκεται αντοϊς άνδράσι* 
εν τη φυγή, ον ταχνναντονσα ' αϊ δε τέσσαρες εφ&α-
σαν καταφνγεϊν ες τάς οικείας τριήρεις, οντω μεν δη 
άπέπ/^νσαν άπρακτοι εκ Μιλήτον οί Πέοσαι. 

' Αλέξανδρος δέ καταλνσαι εγνω τό ναντικόν χρη-
μάτων τε έν τω τότε απορία και άμα ονκ άξιόμαχον 
όρων το αντον ναντικόν τω Περσικώ, ovxow ε&έλων 
ονδε μέρει τινί της στρατιάς κινδννενειν. άλλως τε 
επενόει, κατέχων ήδη τω πεζώ την Άσίαν, ότι ο ντε 
ναντικόν ht δέοιτο, τάς τε παραλίους πόλεις λαβών 
καταλύσει τό Περσών ναντικόν, οντε όπόϋεν τάς νπη-
ρεσίας σνμπληρώσονσιν οντε οποι της ' Ασίας προσέξον-
σιν έχοντας, και τον άετόν ταύτη συνέβαλλα·, οτι 
έσήμηνεν αντώ εκ της γης κράτησειν τών νεών. 

Ταντα δε διαπραξάμενος επί Καρίας έστέλλετο, ότι 
έν Άλικαρνασσω σννεστ ηκέναι ον φαύλη ν δύναμη1 τών 
τ ε βαρβάρων και ξένων εξηγγέλλετ ο. δσαι δε εν μέσω 
πόλεις Μιλήτον τε και 'Αλικαρνασσού, ταύτας εξ έφό-
δον λαβών καταστρατοπεδεύει προς Άλικαρνασσω, άπ-
έχων της πόλεως έ; πέντε μάλιστα σταδίονς, ώς επί 



Kapi t e l 19 -20 73 

diert , um notwendige Dinge zu beschaffen. In der Ta t war ein 
Teil der Seeleute nicht zur Stelle — doch mit dem vorhande-
nen Rest bemann te Alexander, als er die fünf Schiffe der 
Perser herankommen sah, zehn Einhei ten und schickte sie 
eiligst gegen diese mit dem Befehl, geradewegs auf sie zu-
zusteuern. Als jene fünf persischen Schiffe nun den ganz 
wider Erwar ten vorgetragenen makedonischen Gegenstoß 
erkannten, drehten sie schon von weitem wieder ab und 
flohen zum Gros der F lo t t e zurück. Dabei wurde das Schiff 
von l a s s o s u n , das e twas zu langsam fuhr , auf der Flucht 
mi t samt seiner Mannschaf t aufgebracht , die vier anderen 
entkamen zu den eigenen Trieren. So mußten die Perser 
schließlich ergebnislos von Milet absegeln. 

Die Auflösung der griechischen Bundesf lot te 

20 Alexander aber beschloß nun, seine Flot te aufzulösen. 
Der Grund hierfür waren augenblickliche finanzielle Schwie-
rigkeiten und die Erkenntn i s , daß diese Flot te der persi-
schen keineswegs gewachsen war . Obendrein ha t t e er nicht 
die Absicht, auch nur den kleinsten Teil seiner Strei tmacht 
aufs Spiel zu setzen, und im besonderen dachte er 
bereits daran, nachdem er nun Kleinasien mit dem Land-
lieer besetzt ha t te , die restl ichen Küs tens täd te in seine 
Gewalt zu bringen und auf diese Weise die persische See-
macht zu zerschlagen, indem er ihr alle Möglichkeit nahm, 
ihr Ruderpersonal zu ergänzen oder irgendwo in Kleinasien 
noch an Land zu gehen. Hierzu aber war eine eigene F lo t te 
nicht mehr vonnöten. In solchem Sinne auch deutete er das 
Vorzeichen mit dem Adler : E r habe ihm gezeigt, daß er 
vom Land aus mit der F lo t t e fert ig werden würde.120 

Die Belagerung von Hal ikarnaß 
Nachdem dies getan war, zog er nach Karien, denn Mel-

dungen zufolge war in Ha l ika rnaß eine ansehnliche Streit-
mach t aus Barbaren und Söldnern versammelt.1 2 1 Die 
Städte zwischen Milet und Hal ika rnaß nahm er jeweils im 
ersten Anlauf und lagerte schließlich nicht weiter als fünf 
Stadien von Hal ika rnaß en t fe rn t , um sich auf längere 
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3 χρονίω πολιορκία, ή τε γαρ φύσις τον χωρίον όχνρόν 
έποίει αντό και δπη τι ένδεΐν ώς προς άσφάλειαν 
έφαίνετο, ξύμπαντα ταντα Μέμνων τε αυτός παρών, 
ήδη αποδεδειγμένος προς Δαρείου της τε κάτω 'Ασίας 
και τον ναυτικού παντός ήγεμών, έκ πολλον παρεσκεν-
άκει, και στρατιώται πολλοί μεν ξένοι μισϋοφόροι εν 
τη πάλει έγκατε)χίφ&ησαν, πολλοί δε και Περσών 
αυτών, αϊ τε τριήρεις έφώρουν τω λιμένι, ώς και άπό 
τών ναυτών πολλην ώφέλειαν γίγνεαϋαι ές τα εργα. 

4 Tfj μεν δή πρώτη ήμερα προσάγοντος Άλ^ξάνδρο ν 
τώ τ είχε ι κατά τάς επί Μΰλασα φέρουσας πύλας 
εκδρομή τε γίνεται τών εκ της πόλεως και άκροβο?.ισ-
μός~ και τούτους ου χαλεπώς ανέστειλαν τε οί 
παρ' 'Αλεξάνδρου άντεκδραμόντες και ές την πόλιν 

5 κατέκλεισαν. ον πο/.?.αΐς ôè ύστερον ήμέραις 'Αλέξαν-
δρος άναλαβών τους τε νπασπιστάς και την τών 
εταίρων ϊττπον και την Άμνντον τε και Περδίκκου και 
Μελεάγρου τάξιν την πεζικήν καί πρός τούτοις τους 
τοξότας και τους Άγριάνας περιήλ&ε της πόλεως ές το 
προς Μύνδον μέρος, τό τε τείχος καταγόμενος, εί 
ταύτη έπιμαχώτερον τυγχάνει δν ές την προσβολήν, και 
άμα εί την Μύνδον εξ επιδρομής δνναιτο λα&ών κατα-
σχεϊν έσεσϋαι γαρ ον σμικράν την ώφέλειαν ές τήν της 
'Αλικαρνασσού πολιορκίαν τήν Μύνδον οίκείαν γενο-
μένην καί τι (καί) ένεδίδοτο αυτω έκ τών Μννδίων, 

6 ε'ι λά'&οι νυκτός προσελ&ών. αυτός μεν δή κατά τά 
ξττ/κείμενα άμφί μέσας νύκτας προσήλ&ε τω τείχει· 
ώς δε ουδέν ένεδίδοτο άπό τών ένδον, αϊ τε μηχανάί και 
α'ι κλίμακες αύτώ ου παρησαν, ola δή ονκ επί πολιορ-
κίαν στα).έντι, ά?.λ' ώς έπί προδοσία ένδιδομένης 
(ήδη) της ττόλεως, προσήγαγε καί ώς τών Μακεδόνων 
τήν φάλαγγα, νπορύττειν κελενσας τό τείχος, καί εν α γε 
πνργον κατέβαλον οι Μακεδόνες, ου μέντοι έγνμνωσέ 

7 γε τό τείχος πεσών καί οι έκ της πόλεως άμα ενρώ-
στως αμυνόμενοι καί έκ της 'Αλικαρνασσού κατά ϋά-
λασσαν πολλοί ήδη παραβεβοη&ηκότες άπορον έποίη-
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Belagerung e inzu r i ch ten . Die S t a d t b i lde te eine n a t ü r l i c h e 
F e s t u n g , u n d w a s zu ihrer S i c h e r u n g noch zu t u n übr ig-
blieb, h a t t e der persönl ich a n w e s e n d e M e m n o n , v o m G r o ß -
könig bere i t s z u m O b e r b e f e h l s h a b e r f ü r d a s vo rde re Kle in -
asicii sowie die g e s a m t e F l o t t e e r n a n n t , l ange v o r h e r be-
rei ts g e t a n . E i n e Masse S o l d a t e n w a r in der S t a d t z u r ü c k -
gelassen, viele f r e m d e Söldner u n d a u c h selbst P e r s e r in 
großer Zahl , im H a f e n lagen d ie Tr ie ren , so d a ß im Fa l l e 
e ines K a m p f e s a u c h v o n der F l o t t e he r b e d e u t e n d e U n t e r -
s t ü t z u n g zu e r w a r t e n w a r . 

Als n u n A l e x a n d e r gegen die Be fe s t i gungen h e r a n r ü c k t e , 
k a m es a m ers ten T a g zu e inem Aus fa l l de r B e s a t z u n g a m 
T o r gegen Mylasa u n d Schießere ien , i ndes k o n n t e n A lexan -
de r s L e u t e die Angre i fe r o h n e M ü h e im Gegens toß wieder 
z u r ü c k j a g e n u n d in de r S t a d t e inschl ießen. W e n i g e T a g e 
d a n a c h mar sch i e r t e A l e x a n d e r m i t H y p a s p i s t e n u n d 
He ta i r en re i t e re i , d e n P h a l a n x a b t e i l u n g e n v o n A m y n t a s , 
P e n l i k k a s u n d Meleagros , d a z u d e n B o g e n s c h ü t z e n u n d d e n 
Agr ianen u m die S t a d t h e r u m b is zu d e m in R i c h t u n g 
M y n d o s gelegenen Tei l . 1 2 1 ' E r wol l te d ie M a u e r n auf bessere 
Auss ich ten eines Angr i f f e s h i n ü b e r p r ü f e n , zugleich a u c h 
al lenfal ls Myndos d u r c h e inen Ü b e r r a s c h u n g s a n g r i f f in 
seine H a n d b r ingen , ehe d ie Gegner dies m e r k t e n : D e r 
Besi tz von M y n d o s näml ich w ü r d e eine b e d e u t e n d e E r -
le ich te rung bei der B e l a g e r u n g v o n H a l i k a r n a ß b e d e u t e n . 
I n der T a t h a t t e n i h m a u c h d ie E i n w o h n e r v o n M y n d o s 
einige H o f f n u n g e n g e m a c h t , fa l l s er n a c h t s he iml ich k o m m e , 
u n d g e m ä ß diesen A b m a c h u n g e n r ü c k t e er u m M i t t e r n a c h t 
vor ihre Mauer . A b e r obwohl n u n p lö tz l ich v o n Seiten d e r 
E i n w o h n e r h i e rvon ke ine R e d e m e h r w a r u n d er ande re r s e i t s 
weder Be l age rungsge rä t noch L e i t e r n m i t s ich f ü h r t e — 
d a s U n t e r n e h m e n ziel te j a ke ineswegs auf e ine lange Be -
lage rung ab , m e i n t e m a n doch , d ie S t a d t w e r d e ba ld d u r c h 
Ver ra t übe rgeben —, l ieß er t r o t z d e m die m a k e d o n i s c h e 
P h a l a n x v o r r ü c k e n u n d g a b zugleich d e n Befeh l , d ie 
Maue rn zu u n t e r g r a b e n . So ge lang es d e n M a k e d o n e n , e inen 
T u r m z u m E i n s t u r z zu b r i ngen . E i n e E n t b l ö ß u n g d e r 
Mauer indes h a t t e d ies n i c h t z u r Fo lge , v i e lmehr le is te te 
m a n von de r S t a d t a u s energ ischen W i d e r s t a n d , u n d zu-
gleich waren auch a u s H a l i k a r n a ß L e u t e in g roße r Zah l 

6 Arrian 
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σαν τώ ' Αλεξάνδρω τήν αντοσχέδιόν τε και εξ έπώρομης 
κατάληψιν της Μύνδον. οντω μεν δή επανέρχεται 
'Αλέξανδρος ουδέν πράξας, ών ενεκα ώρμή&η, και τι] 
πολιορκία της 'Αλικαρνασσού αν&ις προσέϊχε. 

8 Και πρώτα μεν την τάφρον, ή προ της πόλεως 
όρώρνκτο αύτοϊς, πλάτος μεν τριάκοντα μάλιστα 
πηχών, το δέ βά&ος ές πεντεκαίδεκα, έχώνννε, τον 
ραδίαν είναι τήν προσαγωγήν των τε πύργων, άφ ών 
έμελλε τους άκροβολισμονς ες τους προμαχομένονς του 
τείχους ποιε'ισϋαι, και τών άλλων μηχανών, al ς 

g κατασείειν έπενόει το τείχος, και ή τε τάφρος αυτώ 
έχώσ&η ου χαλεπώς και οι πύργοι προσήγοντο ήδη. 
οί δέ εκ της 'Αλικαρνασσού νυκτός έκδραμόντες, ώς 
εμποήσαι τους τε πύργους και δσαι άλλαι μηχαναι 
προσηγμέναι η ου πόρρω τον προ(σ)άγεσ·&αι ήσαν, 
υπό τών φυλακών τε τών Μακεδόνων και υσοι αύτώ 
τώ έργω έξεγερ&έντες παρεβοή&ησαν οί> χαλεπώς 

ίο κατεκλείσ&ησαν ές τ à τείχη αν&ις. και άπέΰανον 
αυτών αλ,λ.οι τε ές έβδομήκοντα και εκατόν και Νεοπτό-
λεμος ό Άρραβαίου, του Άμύντον αδελφός, τών παρά 
Ααρεϊον αύτομολησάντων τών δέ 'Αλεξάνδρου στρα-
τιωτών άπέ&ανον μεν ές έκκαίδεκα, τραυματίαι δέ 
έγένοντο ές τριακοσίους, οτι εν νυκτΐ γενομένης 11 ¡ς 
εκδρομής άφυ?.ακτότεροι ές το τιτρώσκεσϋαι ήσαν. 

21 Ον πο/.λαϊς δέ ήμέραις ύστερον δύο τών Μακεδό-
νων όπλίται έκ της [ύστερον] Περδίκκον τάξεως ξνσκη-
νοϋντές τ ε και άμα ξνμπίνοντες αυτόν τ ε και τα αντον 
έκάτερος έπί μέγα τω λόγω ψ/εν. εν&α δή φιλοτιμία 
τε έσπίπτει αύτοϊς, καί τι και ό οίνος νπεάέρμαινεν, 
ώστε όπλισάμενοι αυτοί επί σφών προσβάλλονσι τώ 
τείχει κατά τήν ακραν τήν προς Μύλασα μάλιστα τε-
τραμμένην, ώς έπίδειξιν της σφών ρώμης μάλλον τι 
η προς πολεμίους μετά κινδύνου τον αγώνα ποιι,σύ-
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zur Hilfe da, die übers Wasser gekommen waren, und 
machten Alexander einen Hands t re ich bzw. die Eroberung 
von Myndos im ersten A n s t u r m unmöglich. So kehrte er 
unverrichteterdinge zurück und m u ß t e sich nun wieder 
der Belagerung von Ha l ika rnaß selbst zuwenden. 

Als erstes suchte er den Graben, den man vor der S t ad t 
ausgehoben ha t t e , nicht weniger als 30 Ellen breit und 
15 tief, zuzuschüt ten, u m die Gefechts türme leichter heran-
bringen zu können, von denen aus die Verteidiger der 
Mauer beschossen werden sollten, dazu auch die Maschinen, 
mit denen er die Mauer aus den Fugen zu stoßen gedachte. 
Das ging ohne Schwierigkeit, und schon wurden die T ü r m e 
herangeschoben. Da s tü rmten in einer Nacht die Vertei-
diger aus Ha l ika rnaß heraus, u m alles in Brand zu stecken, 
was an Türinen und sonstigem Gerä t entweder bereits heran-
geführ t war oder in nächster Zeit herangebracht werden 
sollte. Indes, nun eilte die makedonische Bewachungs-
mannschaf t sowie auch alles, was a m Transpor t beteiligt 
war, a larmiert herbei, und man Schloß ohne große Mühe die 
Angreifer wieder in ihre Mauern ein. Von ihnen fielen an die 
170 Mann, da run t e r Neoptolemos, Sohn des Arrhabaios 
und Bruder des Amyntas , einer von den zu Dareios Emi-
grier ten; Soldaten Alexanders kamen 16 ums Leben, doch 
betrug die Zahl der Verwundeten fas t 300, denn die Make-
donen ha t t en sich bei diesem Nachtangriff nicht aus-
reichend vor Verwundungen schützen können. 

21 Wenige Tage später geschah es, daß zwei Soldaten aus 
der Abtei lung des Perdikkas , Zeltgenossen, mite inander 
zechten und dabei jeder von ihnen vor dem anderen 
darzu tun suchte, was er fü r ein Ker l sei. So k a m es schließ-
lich zu einem regelrechten W e t t s t r e i t ; bis zu gewissem 
Grade mochte es der Wein gewesen sein, der sie in Rage 
brachte — schließlich nahmen sie ihre Waffen und s tü rmten 
auf eigene F a u s t an der hochgelegenen Stelle ungefähr in 
Richtung gegen Mylasa zu an die Mauern heran, mehr u m 
ihre Fähigkei ten zu beweisen als sich mit den Feinden wirk-
lich auf einen Kampf u m Leben und Tod einzulassen. Als 

β 
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2 μενοι. και τούτους κατιδόντες τίνες των εκ της πό-
λε(ος δύο τε δντας και ου ξ ν ν λογισμώ προσφερομένους 
τω τείχει έπεκ&έουσιν. οι δε τους μεν εγγύς πελά-
σαντας άπέκτειναν, προς δε τους άφεστηκότας ήκοοβο-
λίζοντο, πλ.εονεκτούμενοι τω τε πλή&ει καί τον 
χωρίον τη χαλεπότητι, ότι εξ ύπερδεξίου τοις πολε-

3 μίοις ή επιδρομή τε και ό άκροβολισμός έγίνετο. και 
εν τούτω άντεκ&έουσί τίνες καί άλλοι των τον Περ-
δίκκου στρατιωτών, και από της 'Αλικαρνασσού άλλοι, 
και ξυμπίπτει μάχη καρτερά προς τω τείχει' και κατα-
κ?.είονται αν&ις προς των Μακεδόνων εϊσω των πυλών 
οι έπεκδραμόντες. παρ' ολίγον δέ η/.·&ε και άλώναι ή 

4 πόλ,ις. ΐά τε γάρ τείχη εν τω τότε ουκ εν άκοιβεϊ 
φυλακή ήν καί δύο πύργοι και μεσοπύργιον ¿ς έδαφος 
καταπεπτωκότα ου χαλεπην âv τω στρατεύματι, 
εΐ άπαν προσήψατο τον έργον, την ες τό τείχος πάροδον 
παρέσχε, και ό τρίτος πύργος κατασεσειαμένος ούδε 
οντος χαλ.επώς αν ήρίφ&η νπορνσσόμενος· άλλα 
εφ&ησαν γάρ αντί τον πεπτωκότος τείχους εσο>·&εν 
πλ,ίν&ινον μηνοειδες άντοικοδομησάμενοι ου χαλεπώς 

5 νπό πολνχειρίας. και τούτω επήγε τη νστεραία τάς 
μηχανάς 'Αλέξανδρος· και εκδρομή αίτ&ις γίγνεται τώι· 
εκ της πόλχως επί τω έμπρήσαι τάς μηχανάς. και 
μέρος μέν τι των πλησίον τοϋ τείχους γέρρων και 
ενός των πύργων των ξύλινων κατεκαύ&η, τά δέ άλλα 
διεφύλαξαν ol περί Φιλ.ώταν τε και Έλλάνικον, οίς η 
φνλακή αυτών έπετέτραπτο· ώς δέ και 'Αλέξανδρος 
έπεφάνη εν τη εκδρομή, τάς τε δάδας, όσας έχοντες 
έκβεβοη&ήκεσαν, αφέντες και τα όπλα οι πολλοί αντών 
ρίψαντες εϊσω τον τείχονς εφευγον. 

6 Καίτοι τά γε πρώτα τη φύσει τε τοϋ χωρίον, 
νπερδεξίον δντος, επεκράτονν και ον κατά μέτωπον 
μόνον ήκροβολίζοντο ες τονς προμαχομένους τών 
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man nun in der S tad t sah, wie diese beiden Leutchen ohne 
jeden Sinn auf die Mauer zus türmten , un t e rnahmen einige 
einen Gegenstoß, aber die beiden hieben alle nieder, die in 
ihre Nähe kamen, und beschossen dazu noch die En t fe rn -
teren. Durch die Überzahl der Gegner und auch wegen der 
ungünstigen Geländeverhältnisse kamen sie zwar bald in 
Bedrängnis, da man sie j a bergabwär ts von oben her an-
greifen und auch beschießen konnte . Inzwischen aber kamen 
noch andere Leute aus der Abtei lung des Perd ikkas zu ihrer 
Unte rs tü tzung gelaufen, das gleiche geschah von Hali-
karnaß, und so entwickelte sich allmählich ein äußers t 
har ter Kampf an den Mauern. Und wieder wurden die 
Angreifer von den Makedonen in die S tad t zurückgetrieben, 
ja beinahe h ä t t e m a n die S tad t selbst genommen; denn die 
Mauern waren u m diese Zeit n icht gerade sorgfältig be-
wacht und zwei Türme wie auch der R a u m zwischen diesen 
bereits völlig zusammengestürz t , so daß es bei einem Ein-
greifen mi t der ganzen Armee nicht schwer gewesen wäre, 
die Befestigungen zu s türmen. Der dr i t te Turm, in seinem 
Gefüge auch bereits erschüt ter t , wäre ebenfalls ohne 
Schwierigkeiten gar zum Eins tu rz gebracht worden, h ä t t e 
man ihn unterminier t . Jedoch k a m der Gegner den Make-
donen zuvor und err ichtete mühelos — Arbei t skräf te s tanden 
in großer Zahl zur Verfügung — an Stelle der eingestürzten 
weiter innerhalb eine halbmondförmige Ersa tzmauer aus 
Ziegeln. Gegen dieses Werk nun f ü h r t e Alexander a m 
nächsten Tag die Maschinen. U n d wieder kam es zu einem 
Ausfall der Besatzung, u m diese Maschinen anzuzünden ; in 
der Ta t gingen Teile des Flechtwerkes in der Nähe der 
Mauer sowie einer der Holz tü rme in F l a m m e n auf, jedoch 
konnten Phi lotas und Hellanikos mit ihren Leuten, die mi t 
deren Schutz beau f t r ag t waren, alles andere erfolgreich 
verteidigen. Und als nun gar Alexander persönlich a m 
Platze dieses Ausfalles erschien, da warfen die Gegner die 
Brandfackeln , die sie beim Angriff in den H ä n d e n hiel ten, 
weg, die meisten von ihnen dazu auch noch ihre Waffen , 
und flohen in den Schutz der S t a d t zurück. 

Trotzdem aber blieben die Gegner anfangs durch die 
natürl iche Lage ihrer Ausgangsposit ion, hochgelegen wie sie 
war, im Vorteil und schössen überdies nicht nur von vorne 
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μηχανών, άλλα ¡tai έκ των πύργων, οι δη έκατέρωάεν 
Τον έρηριμμένου τείχους αυτοί υπολε/.ειμμένοι έκ 
πλαγίου τε καί μόνον ον κατά νώτον παρεϊχον 
άκροβολ,ίζεσϋαι ες τούς τώ άντο>κοδομημένο> τείχει 
προσάγοντας. 

22 Ού πολλοίς δέ ύστερον ημέραις επάγοντας ανάις 
'Αλεξάνδρου τάς μηχανάς τω π/jvdívqj τω εντός τείχη 
και αυτόν ¿ψεστί¡κότος τω εργω έκδρομι) γίνεται 
πανδημει εκ της πόλεοις, των μεν κατά το έρηριμμένον 
τείχος, f¡ αυτός ' Αλέξανδρος έπετέτακτο, των δέ κατά 
τό Τρίπυλον, f¡ ουδέ πάνν τι προσδεχομένοις τοις 

2 Μακεδόσιν ι]ν. και οι μέν δδδάς τε ταΐς μηχαναις 
ένέβαλλον καί δσα άλ.λα ές τό έξάψαι τε φλόγα και 
επί μέγα ποοκαλέσασ&αι, των δέ άμφ' 'Αλέξανδροι· 
αυτών τε έμβαλ,/.όντοη· ές αυτούς έρρωμένως και τ al; 
μηχαναΐς άπό των πύργων ?.ί·&ων τε μεγάλων άψιεμέ-
νων και βελών έξακοντιζομενων ου χαλεπώς άπεστρά-

3 φησάν τε και εφυγον ές την πάλιν, και φόνος ταύτr¡ 
ουκ ολίγος έγένετο, δσω πλείονές τε καί ξνν μείζονι 
Tfj τόλμΐ] έξέδραμον. ol μέν γαρ εις χείρας έλϋόντες 
τοις Μακεδόσιν άπέ&ανον, οί δέ άμφί τω τείχει τω 
καταπεπτωκότι, στενοτέρας τε ι) κατά τό πλήϋος 
αυτών της παρόδου ούσης και τών κατερηριμμένων τον 
τείχους χαλεπην την υπέρβασιν αντοίς παρεχόντων. 

4 Τοις δέ κατά τό Τρίπυλον έκδραμονσιν όπήντα 
Πτολεμαίος 6 σωματοφνλαξ ό βασιλικός, την τε 
Άδαίον και Τιμάνδρου άμα οϊ τάξιν άγων και εστίν 
ους τών ψιλών καί ούτοι ούδέ αυτοί χαλ,επώς έτρέ-

5 ψαντο τους έκ της πόλεως, ξυνέβη δέ καί τούτοις εν 
τη αποχωρήσει κατά στενην γέφνραν την επί της τά-
φρου πεποιημένην φεύγουσι την τε γέφνραν αν την 
υπό πλή&ους ξνντρϊψαι καί πολλούς αυτών ές την 
τάφρο ν έμπεσόντ ας τους μέν νπό σφών καταπατη&έν-
τας διαφ&αρηναι, τούς δέ καί ανωϋεν νπό τών Μα-

6 κεδόνων βαλλομένονς. ό πλείστος δέ φόνος περί ταις 
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auf die Verteidiger der Belagerungsmaschinen, sondern 
auch noch von T ü n n e n aus, die zu beiden Seiten des ein-
gestürzten Mauerstückes stehengeblieben waren und so die 
Möglichkeit boten, die Feinde, die sich der neu err ichteten 
Ersa tzmauer näher ten, von der Seite her und geradezu vom 
Rücken aus zu beschießen. 

22 Wenige Tage darauf f ü h r t e Alexander erneut die Ma-
schinen gegen die innere Ziegelmauer vor. Während er per-
sönlich die Sache leitete, k a m es zu einem Ausfallversuch 
aus der Stadt mit allen Truppen , und zwar sowohl an dem 
eingestürzten Mauerstück, an dem Alexander sich selbst 
gerade aufhielt , als auch am sogenannten Tripylon, wo der 
Angriff den Makedonen völlig unerwar te t kam. Man warf 
auf das Belagerungsgerät Fackeln und was sonst noch dazu 
dient, F lammen hervorzurufen u n d gewaltig zu entfachen. 
D a aber Alexander und seine Leute energisch zum Gegen-
stoß vorgingen und auch von den Belagerungstürmen 
Steine von gewaltiger Größe sowie Geschosse geschleudert 
wurden, ließen sich die Gegner mühelos ver jagen und liefen 
in die S tad t zurück. Das Gemetzel war an dieser Stelle u m so 
stärker, je größer Zahl und Mut der Angreifenden waren ; 
von ihnen starben die einen im Nahkampf mi t den Make-
donen, die anderen an dem eingestürzten Mauerteil, da der 
Durchgang dort fü r ihre Menge zu eng war und die Mauer-
reete ein Übersteigen nur mi t Schwierigkeiten er laubten. 

Gegen die Angreifer am Tripylon ging Ptolemaios, der 
königliche Somatophylax 1 2 2 , zum Gegenstoß vor, der die 
Abteilungen von Adaios und Timandros sowie einige Leicht-
bewaffnete bei sich ha t t e . Auch sie jagten die Verteidiger 
aus der S tadt bald in die F luch t . Aber an der Stelle, wo sie 
kämpf ten , passierte es, daß durch die Masse der Fl iehenden 
die schmale Brücke, die man über den Graben gelegt ha t t e , 
zerbrach, viele von ihnen in den Graben s türzten und teils 
von den eigenen Leuten niedergetrampelt , teils von oben 
her durch die Makedonen erschossen wurden. Zum größten 
Gemetzel aber kam es a m Tor selbst, wo eine allzu furch t -
same und unzeitige Schließung der Pfor ten — man fürchte te , 
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πύλαις ανταΖς ξννέβη, ότι η ξύγκ/,εισις τών πυλών 
φοβερά τε καί προ τον καιρόν γενομένη, δεισάντων 
μη σννεισπέσοιεν τοις φεύγονσιν έχόμενοι αυτών οί 
Μακεδόνες, πολλού; και τών φίλιων της εισόδου 
απέκλεισε ν, οι"; προ; αντοϊς τιίχεσι »· οί Μακεδόνες 

7 διέφ&ειραν. και παρ' ολίγον ηκεν άλώναι ή πόλις, εί μι) 
Άλέξανδρος άνεκαλέσατο το στράτευμα, έτι όιασώσαι 
έ&έ/.ων την Άλικαρνασσόν, ει τι φίλιοι· ένδοϋείη εκ 
τών Άλικαρνασσέων. άπέ&ανον όέ τών μεν εκ της 
πόλεως ές χιλίονς, τών όέ ξνν Αλεξάνδρα) άμφί τους 
τεσσαράκοντα, και έν τούτοις Πτολεμαίος τε ο 
σωματοφνλαξ καί Κλέαρχος ό τοξάρχης και Άόαΐος{ό) 
χιλιάρχης, οΰτοι και άλλοι τών ουκ ημελ.ημένο»· 
Μακεδόνα»·. 

23 "Ενϋα όή ξυνε/.&όντες οί ηγεμόνες τών Περσών, 
Όροντοβάτης τ ε και Μέμνων, καί εκ τών παρόντων 
γνόντες σφάς τε ον δυναμένους επί πολν άντέχειν τη 
πολιορκία, και τον τείχους το μέν τι καταπεπτωκός 
ηδη όρώντες, το δέ και κατασεσεισμένον, πολλούς δέ 
τών στρατιωτών έν ταις έκδοομαΐς τους μέν διεφθαρ-
μένους, τους δέ και νπό του τετρώσ&αι απομάχους 

2 δντας, ταντα έν νώ λ.αβόντες άμφί δευτέραν φυλ.ακηι· 
της νυκτός τόν τε ξύλ.ινον πύργον, ΰν αυτοί άντωκοδό-
μησαν τα'ις μηχαναϊς τών πολεμίων, έμπιπράσι 
και τάς στοάς, έν al; τ à βέλη αντοϊς άπέκειτο. ένέβα-
λον δέ και ταϊς οίκίαις πυρ ταϊς πλησίον του 

3 τείχους· τών δέ και προσήψατο ή φλόξ άπό τε τών 
στοών καί τον πύργου πολ.λη άπενεχϋεϊσα καί τι καί 
τον ανέμου ταύτη έπιφέροπος" αυτών δέ οί μέν ές την 
Άκρόνησον απεχώρησαν, οι δέ ές τ>)ν Σαλμακίδα, 
ακραν ούτω καλονμένην. 

4 Άλεξάνδρω δέ ώς έξηγγέλϋη ταϋτα πρός τίνων 
αντομολ.ησάντων έκ τον έργου καί το πυρ πολύ 
καϋεώρα αυτός, καίτοι άμφί μέσας πον νύκτας r/v τό 
γιγνόμενον, ο δέ καί ώς έξαγαγών τονς Μακεδόνας 
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mi t den Fliehenden zusammen würden auch gleich die 
Makedonen mit hereinbrechen — eine große Zahl der eigenen 
Leute aussperrte, die n u n vor der Mauer von den Make-
donen niedergemacht wurden. Und beinahe wäre auch dies-
mal die S tad t erobert worden, h ä t t e nicht Alexander die 
Armee zurückgerufen, weil er immer noch die Absicht ha t t e , 
Ha l ika rnaß zu re t ten , falls sich die Einwohner auch nur 
irgendwie zumNachgeben geneigt erwiesen. So fielen von den 
Verteidigern an die 1000, von den Soldaten Alexanders e twa 
40, unter ihnen Ptolemaios, der Somatophylax , Klearchos, 
Führe r der Bogenschützen, Adaios, ein Abtei lungskomman-
deur, und mit ihnen noch andere der angesehensten Make-
donen. 

23 Daraufh in nun t r a t en die Führe r der Perser zusammen, 
Orontobates 1 2 3 und Memnon, und wurden sich bei P r ü f u n g 
der augenblicklichen U m s t ä n d e da rübe r klar, daß es ihnen 
nicht mehr möglich sei, eine längere Belagerung auezuhalten. 
Sie erkannten, daß von der Mauer ein Stück bereits ein-
gestürzt , das andere im Eins türzen begriffen war ; viele 
ihrer Leute waren bei den Ausfällen ums Leben gekommen, 
andere wiederum verwundet und dami t nicht mehr einsatz-
fähig. So ließen sie nach P r ü f u n g dieser Sachlage in der 
zweiten Nachtwache den hölzernen Turm, den sie ihrer-
seits gegen die feindlichen Belagerungsmaschinen err ichtet 
ha t t en , anzünden und dazu auch die Hallen, in denen ihre 
Munition lagerte. Feue r legte m a n auch an die Gebäude 
nahe der Mauer, die sowieso schon von dem bereits u m 
sich greifenden Brand der Hallen oder aber von dem T u r m e 
her er faßt wurden, wobei auch der Wind die F u n k e n nach 
dorthin t rug. Sie selbst zogen sich entweder in die Fes tung 
auf der Insel Akronesos oder aber auf eine steile E rhebung 
auf dem Fest land namens Salmakis zurück. 

Als Alexander dies durch einige Flüchtl inge ber ichtet 
wurde, die nach solchen Maßnahmen überliefen, und auch 
er selbst die lodernden F l ammen sah, führ t e er, obwohl es 
bereits u m Mit ternacht war, da sich dies zutrug, die Make-
donen sofort zum Vorstoß heraus und ließ alle Gegner tö ten , 
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τους μέν ετι έμπιπράντας την πόλιν εκτεινεν, δσ οι δέ 
εν ταΐς οικίαις καταλαμβάνοιντο των Άλικαρνασσέον, 
τούτον; δέ σώζειν παρήγγειλεν. 

5 "Ηδη τε ή co ς υπ έφαινε και κατιδών τάς άκρας, ας 
οϊ τε Πέρσαι και οι μισθοφόροι κατειλήφεσαν, ταύτας 
μεν άπέ)η'(>) πολιορκεϊν, τριβήν τε έπινοών ουκ όλίγην 
εσεϋαί οί άμφ' αντάς τη φύσει των χωρίων και ον 
παρά μέγα είναι έξελόντι οι την πάλιν ήδη πάσαν. 

6 &άψας δε τονς αποθανόντος έν τή νυκτι τάς μεν μηχανάς 
ές Τράλλεις άπαγαγεΐν έκέλ.ενσε τονς έπ' avrai; 
τεταγμένους, αυτός δε την πάλιν ές έδαφος κατασκάψας 
αυτής τε ταύτης και της άλλης Καρίας φνλακήν 
έγκαταλιπών ξένους μεν πεζούς τρισχιλίονς, ιππέας δε 
ές διακοσίους και Πτολεμαϊον ηγεμόνα αυτών επί 

7 Φρυγίας έατέλλετο. τής δε Καρίας ξνμπάσης σατρα-
πεύειν εταξεν "Αδαν, θυγατέρα μεν Έκατόμνον, 
γυναίκα δέ Ίόοιέως, δς και αδελφός αντή ών κατά νόμοι' 
των Καρών ξυνώκει. και ο μέν Ίδριενς τελεντών ταύτη 
επέτρεψε τα πράγματα, νενομισμένον έν τή 'Ασία 
ετι από Σεμιράμεως και γυναίκας an χει ν ανδρών. 
Πιξώδαρος δέ την μέν έκβάλ,λει τής αρχής, αυτός δέ 

8 κατείχε τα πράγματα, τελεντήσαντος δέ Πιξωδάρου 
Όροντοβάτης την Καρών αρχήν έκ βασι?.έως πεμφθεις 
είχε, γαμβρός ών Πιξωδάρου. "Αδα δέ "Αλινϋα μόνον 
κατείχε, χωρίον τής Καρίας έν τοις όχνρώτατον, και 
έσβαλόντι Ά?.εξάνδρω ές Καρίαν άπήντα, τά τε 
"Αλινδα ένδιδοϋσα και παΐδά οί τιθεμένη Άλέξανδρον. 
και 'Αλέξανδρος τά τε "Αλινδα αντή επέτρεψε και το 
δνομα τον παιδός ουκ άπηξίωσε, και έπειδι) Άλικαρνασ-
σόν τε έξεϊλε και τής αλλ/¡ς Καρίας έπεκοάτησεν, 
αυτή άρχειν άπάσης εδωκε. 

24 Τών Μακεδόνων δέ εστίν οί συνεστρατευμένοι 
Άλεξάνδρω ήσαν νεωστί προ τής στρατιάς γεγαμηκό-
τες' και τούτων εγνω ουκ αμελητέα εϊναί οί 'Αλέξαν-
δρος, αλλ' εκπέμπει γαρ αντονς εκ Καρίας διαχειμά-
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die man noch beim Feuerlegen antraf. Was man hin-
gegen noch an Einwohnern von Halikarnaß in den Häusern 
\-orfand, befahl er zu schonen. 

Und schon graute der Morgen. Als Alexander nun die 
Berge sali, die Perser und Söldner besetzt hielten, ver-
zichtete er auf deren weitere Belagerung, denn er erkannte, 
daß er zuviel an Zeit verlieren werde wegen ihrer natürlichen 
Beschaffenheit. Auch bedeuteten sie ihm nur noch 
wenig, nachdem er die Stadt bereite ganz in seiner Hand 
hatte. 1 2 4 So begrub er die Gefallenen noch in der Nacht 
und ließ von den dazugehörigen Leuten den Maschinen-
park nach Tralles verlegen. E r selbst zerstörte Halikarnaß 
bis auf den Grund, ließ zur Bewachung der Stadt und zum 
Schutze des restlichen Karien 3000 Söldner zu F u ß sowie 200 
Reiter unter Ptolemaios zurück und brach dann nach 
Phrygien auf. Die Aufgaben des Satrapen für das gesamte 
Karien zu übernehmen bestimmte er Ada, die Tochter des 
Hekatomnos und Gattin des Idrieus, der als ihr Bruder 
nach karischer Sit te ehelich mit ihr verbunden gewesen war; 
bei Beinein Tode hatte Idrieus ihr die Regierung übergeben, 
denn es ist Brauch in Asien schon seit Semiramis, daß auch 
Frauen herrschen. Dann aber war sie von Pixodaros ge-
stürzt worden, der die Herrschaft selbst übernahm. Nach 
dessen Tod folgte Orontobates, vom Großkönig geschickt 
und zugleich Schwiegersohn des Pixodaros. I n Adas Besitz 
war nur Alinda verblieben, mit die am besten bewehrte 
Stadt von Kar ien ; Ada war Alexander entgegengegangen, 
als er in das Land kam, hatte Alinda ihm übergeben und ihn 
selbst als Sohn adoptiert ; er wiederum hatte ihr die Herr-
schaft von Alinda belassen und lehnte die Bezeichnung 
als Adoptivsohn nicht ab. Nachdem Halikarnaß erobert 
und auch das übrige Karien besetzt war, übergab er ihr die 
Herrschaft über das ganze Land. 1 2 5 

Der Winterfeldzug an der Südküste Kleinasiene 
(Winter 3 3 4 - 3 3 3 ) 

24 Von den Makedonen hatten einige der Mitkämpfer 
Alexanders erst kurz vor Aufbruch geheiratet. E r war nun 
der Ansicht, er dürfe diese nicht vernachlässigen: So 
schickte er sie von Karien aus auf Urlaub nach Hause, 
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σοντας έν Μακεδονία άμα ταϊς γυναιξίν, έτιιτάξας 
αντοϊς Πτολεμαϊόν τε τον Σελενκον, ίνα των σωμα-
τοφυλάκων των βασιλικών, και των στρατηγών 
Κοϊνόν τε τον Πολεμοκράτονς και Μελέαγοον τον 
Νεοπτολέμου, δτι και αυτοί των νεογάμων ήσαν, 

2 προστάξας, έπειδάν αυτοί τε έπανίωσι και τους μετά 
σφών έκπεμφ&έντας έπαναγάγωσι, καταλέξαι ιππέας 
τε και πεζούς εκ της χώρας δ σον ς πλείστους, καϊ τω 
εργω τώδε, εϊπερ τ ivi άλλο), ευδοκίμησε παρά Μακεδό-
σιν 'Αλέξανδρος. επεμψε δε και Κλέανδρον τον Πο/.εμο-

3 κράτους επί ξυ/ΰογη στρατιωτών εις Πελοπόννησον. 
Παρμενίωνα δε πέμπει επί Σάρδεων, όονς αντω τών 
τε εταίρων ίππαρχίαν και τους Θεττα.λονς ιππέας 
και τους άλλους ξυμμάχους και τ ας άμαξας αγειν και 
κελεύει προϊέναι από Σάρδεων επί Φρυγίαν. αυτός 
δέ επί Λυκίας τε και Παμφυλίας ηει, ώς της παρα· 
λ.ίου κρατήσας άχρεϊον καταατήσαι τοις πολέμιοι; το 

4 ναυτικόν. και πρώτον μεν έν παρόδφ "Υπαρνα, χωρίον 
όχυρόν, φυλακήν εχον ξένους μισ&οφόρους, έξ έφόδον 
ελαβεν οι δ' εκ της άκρας ξένοι ύπόσπονδοι έξηλ&ον. 
έπειτα είσβαλ.ών εις Λυκίαν Τελ.μισσέας μεν ομολογία 
προσηγάγετο, περάσας δέ τον Ξάν&ον ποταμόν Πίναρα 

5 και Ξάν&ον την πάλιν και Πάταρα ένδοϋέντα ελαβε 
και αλ,λα ελάττω πολίσματα ές τριάκοντα, ταΰτα 
καταπράξας έν άκμη ήδη τοϋ χειμώνος ές την 
Μιλυάδα καλουμένην χώραν έσβάλλει, ή έστι μεν 
της μεγάλης Φρυγίας, ξυνετέλει δέ ές την Λυκίαν 
τότε, οΰτως εκ βασιλέως μεγάλου τεταγμένον. και έν-
ταν&α Φασηλιτών πρέσβεις ηκον περ'ι φιλίας τε και 
χρυσώ στεφάνω στεφανώσαι Άλέξανδρον και υπέρ 
τών αυτών έπικηρυκενόμενοι έπρέσβευον Λνκίων τών 

6 κάτω οι πολλ.οί. 'Αλέξανδρος δέ Φασηλίτας τε καί 
Λυκίους παραδοϋναι τάς πόλεις τοις επί τ ο ντο στελ-
λομένοις έκέλευσε· καί παρεδόθησαν ξνμπασαι. αυτός 
δέ ολίγον ύστερον ές την Φασηλίδα παραγενόμενος 
ουνεξαιρεΐ αυτοϊς φρούριον όχυρόν, έπιτετειχισμένον τη 
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damit sie dort den Winter bei ihren Frauen verbringen 
konnten. Als Führer gab er ihnen einen der königlichen Leib-
wächter, Ptolemaios, Sohn des Seleukos, mit, dazu von den 
Truppenführern Koinos, Sohn des Polemokrates, und Me-
leagros, Sohn des Neoptolemos, da sie selbst zu der Gruppe 
der Neu verheiratet en gehörten. Diesen trug er auch noch 
auf, in Makedonien eine möglichst große Zahl von Reitern 
und Fußsoldaten anzuwerben, wenn sie mit den unter 
ihrem Kommando Abgeschickten zurückkehrten. Gerade 
durch eine derartige Maßnahme aber erwarb sich Alexander 
Zustimmung bei den Makedonen.126 Dazu schickte er auch 
Kleandros, Sohn des Polemokrates, auf Söldnerwerbung 
nach dem Peloponnes. Parmenion sandte er nach Sardes 
mit einem Verband Hetairenreiter, der thessalischen 
Reiterei sowie den übrigen Bundesgenossen und dem ge-
sainten Troß. Sein Befehl lautete, von dort aus nach 
Phrygien vorzustoßen. Er selbst zog nach Lykien und Pam-
phylien, um das Küstengebiet in seine Hand zu bringen und 
so die Flotte für die Gegner wirkungslos zu machen.127 Als 
erstes auf diesem Zuge nahm er bereits im Anmarsch 
Hyparna, einen festen Platz mit Söldnerbesatzung; die 
Söldner aus der Festung selbst verließen diese nach einem 
Waffenstillstand. Dann fiel er in Lykien ein und brachte 
durch Vertrag die Einwohner von Telmessos auf seine Seite, 
überschritt den Xanthos und konnte die Übergabe von Pi-
llara, der Stadt Xanthos, Patara sowie 30 weiterer kleinerer 
Städte entgegennehmen. Nachdem dies getan war — es war 
bereits mitten im Winter —, rückte er in die sogenannte 
Milyas ein, die zwar zu Großphrygien gehört, verwaltungs-
mäßig aber nach Bestimmung des Großkönigs dem Bezirke 
von Lykien unterstellt war. Dort trafen Gesandte aus Pha-
selis ein, um einen Freundschaftsvertrag abzuschließen und 
Alexander mit einem goldenen Kranz zu beschenken. 
In gleicher Absicht kamen übrigens auch ständig neue Ge-
sandtschaften aus fast allen Gemeinden des unteren Lykien. 
Alexander befahl den Einwohnern von Phaseiis wie auch 
den Lykem, ihre Städte seinen dazu Beauftragten zu 
übergeben, was dann auch überall geschah. Er selbst kam 
kurze Zeit darauf nach Phaseiis und brachte dort eine be-
festigte Zitadelle, die die Pisider zur Kontrolle des Gebietes 
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χώρα πρός Πισι&ών, οάεν ορμώμενοι οι βάρβαροι 
πολλά εβλαπτον των Φασηλιτών τον; την γήν 
εργαζομένους. 

25 "Ετι δέ αύτώ περί την Φαση/άδα δντι εξαγγέλλεται 
Άλ,έξανδρον τον 'Αερόπου έπιβονλενειν, τά τε άλλα 
των εταίρων δντα και έν τω τότε Θεσσαλών της Ίππου 
άρχοντα, ην μεν δη ό 'Αλέξανδρος οντος άδε/.φός 
'Ηρομένους τε και Άρραβαίον των ξννεπΰ.αβόντνη· της 

2 σφαγής της Φιλίππου· καϊ τότε αϊτίαν σχόντα αυτόν 
'Αλέξανδρος άφηκεν, δτι ¿ν πρώτοις τε άφίκετο των 
φίλων παρ' αυτόν, επειδή Φίλιππος ετελεντησε, και 
τον &ώρακα σννενδύς συνηκολ.ού&ησεν αυτω εις τά 
βασίλεια" ύστερον δέ καϊ εν τιμή άμφ αυτόν είχε, 
στρατηγόν τε επί Θράκης στείλ.ας και επειδή Κά/.ας ό 
των Θετταλ.ών ίππαρχος ¿πι σατραπεία εξεπέμφ&η, 
αυτόν άπέδειξεν αρχειν της Θεσσαλικής ίππου, τά δέ 

3 της επιβουλής έξηγγέλ&ΐ] ώδε. Δαρείος, επειδή 
' Αμύντας αντομολήσας παρ' αυτόν λ,όγους τέ τινας 
και γράμματα παρά τοϋ 'Αλεξάνδρου τούτου έκόμισε, 
καταπέμπει επί άάλασσαν Σισίνην, άνδρα ΙΙέοσην 
των άμφ' αυτόν πιστών, πρόφασιν μεν παρά Άτιζύην 
τόν Φρυγίας σατράπην, τη δέ άλη&εία τώ 'Αλέξανδρο) 
τούτω σννεσόμενον και πίστεις δώσοντα, ε'ι άπο-
κτείνει{ε) βασιλέα Άλέξανδρον, αυτόν βασιλέα καταστή-
σειν Μακεδονίας και χρυσίου τάλαντα προς τ i] βασιλεία 

4 επιδώσειν χίλια, ό δε Σισίνης άλούς προς Παρμενίωνος 
λέγει προς Παρμενίωνα ών ένεκα απεστάλη· και 
τοϋτον έν φυλακή πέμπει Παρμενίων παρ' Άλέξαν-
δρον, και πυν&άνεται ταύτα παρ' αύτοϋ 'Αλέξανδρος, 
ξυναγαγών δέ τους φίλους βουλήν προντίϋει, ο τι χρή 

5 υπέρ 'Αλεξάνδρου γνώναι. και έδόκει τοις έταίροις 
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errichtet hat ten, in die H ä n d e der Gemeinde; von ihr aus 
nämlich hat ten die Barbaren des öf teren der Landbevölke-
rung der Phaseliten übel mitgespielt129 , wenn sie auf den 
Feldern arbeitete. 

Die Gefahr von Alexander dem Lynkesten 

25 Noch als Alexander in der Gegend von Phaseiis weilte, 
wurde gemeldet, Alexander, Sohn des Aeropos, im übrigen 
einer seiner Heta i ren und damals zugleich Kommandeu r der 
thessalischen Reiterei , plane ein At ten ta t . 1 3 0 E s war dieser 
Alexander ein Bruder von Heromenes und Arrhabaios, die 
zu den Teilnehmern an der E r m o r d u n g Phi l ipps gehört 
h a t t e n ; obwohl auch er nicht ganz unschuldig war, h a t t e 
Alexander ihn damals laufen lassen, denn immerhin war er 
unter den ersten der F reunde gewesen, die sich nach der 
Ermordung Phil ipps auf seine Seite stellten, und ihm 
bewaffnet in die Residenz gefolgt. Später h a t t e er sich hoch-
geehrt in seiner Umgebung aufgehal ten, war als komman-
dierender Feldherr nach Thrakien geschickt und, nachdem 
Kalas, bisher Führe r der thessalischen Reiterei , in seine 
Provinz abgesandt war , in dessen Kommandoste l le ein-
gesetzt worden. Die Einzelheiten der Verschwörung aber 
wurden folgendermaßen b e k a n n t : Zu Dareios war seiner-
zeit jener obenerwähnte A m y n t a s freiwillig als Flücht l ing 
gekommen und h a t t e ihm mündliche wie auch schriftliche 
Nachrichten von diesem Alexander mi tgebracht . Daher 
schickte Dareios Sisines, einen der zuverlässigsten Perser 
seiner Umgebung, an die Küs te , der Begründung nach zu 
Atizyes, dem Sat rapen Phrygiens, in Wahrhei t aber zum 
Treffen mit diesem Alexander u n d zum Abschluß eines 
Vertrages: Falls er den König Alexander beseitige, werde 
Dareios ihn zum König von Makedonien machen und ihm 
überdies 1000 Talente Gold zukommen lassen. Sisines nun 
wurde durch Parmenion gefangengenommen und p lauder te 
vor diesem aus, weshalb er gekommen sei. Parmenion schickte 
ihn unter Bewachung zu Alexander, und dieser e r fuhr von 
Sisines noch einmal das gleiche.131 E r rief daher seine 
Freunde zur Besprechung zusammen und legte ihnen die 
Frage vor, was über diesen Alexander zu beschließen sei; 
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μήτε πάλαι εν βεβουλενσ&αι το κοάτιστον του ιππικού 

άνδρι ου πισ τω επιΐρέψας, νυν τε χρήναι αυτόν y. ατά 

τάχος εκποδών ποιεΐσ&αι, πριν και επιτηδειότερον 

γενόμενον τοίς θετταλοις ξύν αύτοΐς τι νεωτερίσαι. και 

6 Ti και ϋείον έφόβει αντονς. ετι γαρ πο/.ιορκονντος 

αυτόν Άλ.εξάνδρον ' Αλικαρνασσόν άναπαύεσϋαι μεν εν 

μεσημβρία, χελιδόνα δέ περιπέτεσϋαι υπέρ της 

κεφαλής τρνζονσαν μεγάλα και της εύνής αλλη και 

αλ).γι έπικα&ίζειν, &ορνβωδέστερον η κατά το ε'ιω&ός 

7 αδονσαν τον δε νπό καμάτου έγερύήναι μεν άδννάτα; 

εχειν εκ τοϋ νπνον, ενοχλονμενον δε προς της φυ>νής 

τη χειρί ού βαρέως άποσοβήσαι την χελιδόνα" την δε 

τοσούτου άρα δεήσαι άποφυγεϊν πλ.ηγεισαν, ώστε επί 

της κεφαλής αυτής τοϋ 'Αλεξάνδρου κα&ημένην μη 

πρόσόεν άνέϊναι πριν παντελώς έξεγερ&ηναι Άλέξαν-

8 δρον. και 'Αλέξανδρος ού φαϋλον ποιησάμενος το της 

χελιδόνος άνεκοίνωσεν ' Αριστάνδρω τω Τελμισσεΐ, 

μάντεί' Άρίστανδρον δε έπιβονλήν μεν εκ τον των 

φίλων σημαίνεσ&αι αντω ειπείν, σημαίνεσ&αι δέ και, 

οτι καταφανής εσται. την γαρ χελιδόνα σνντροφύν τε 

είναι δον lúa και εννουν άν&ρώποις και λάλ.ον μάλλον ή 

αλλην δρνι&α. 

9 Ταϋτά τε ούν και τα άπό τον Πέρσον ξννϋείς 

πέμπει ώς Παρμενίωνα Άμφοτερόν τον Άλ.εξίίνόρον 

μεν παϊδα, άόελφόν δέ Κρατέρου. κάί ξυμπέμπει αύτώ 

Περγαίων τινός την όδόν ήγησομένους. και ό Άμφοτε-

ρός στο/.ήν ενδύς έπιχώριον, [καί] ώς μή γνώριμος 

είναι κατά την όδόν, λαν&άνει άφικόμενος παρά 

ίο Παρμενίωνα· και γράμματα μεν ού κομίζει παρά 

Αλεξάνδρου' ού γάρ εδοξε γράφειν υπέρ ούδενός 

τοιούτου ες το εμφανές · τά δέ από γλώσσης οι εντεταλ-

μένα έξήγγειλεν, καί οΰτω ξυλ,λαμβάνεται ό 'Αλέξαν-

δρος ούτος καί εν φυλακή ήν. 
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sic wa ren der A n s i c h t , es sei v o n vornhe re in u n k l u g ge-
wesen, die be s t en E i n h e i t e n de r Re i t e r e i e inein d e r a r t u n z u -
verlässigen Menschen a n z u v e r t r a u e n . J e t z t abe r sei d r i n g e n d 
nö t ig , ihn so schnel l wie mögl ich auszuscha l t en , ehe er bei 
den Thessa le rn m e h r a n Z u n e i g u n g gewonnen h a b e u n d m i t 
diesen e twas ve r suchen könne , w a s n a c h Meute re i au s s ah . 
D a z u se tz te sie a u c h noch e in gö t t l i ches Vorze ichen in Be-
s t ü r z u n g : D e n n noch w ä h r e n d de r B e l a g e r u n g v o n Ha l i -
k u r n a ß , als A l e x a n d e r e inma l M i t t a g s r u h e hiel t , f log eine 
Schwalbe übe r se inem H a u p t u m h e r , zwi t sche r t e beson-
ders l a u t und se t z t e sich ba ld h ie r —, ba ld d o r t h i n auf Alexan-
de r s Lager . I h r Gesang k l ang f u r c h t s a m e r , als es sons t üb l ich 
is t , A l e x a n d e r n u n w a r ü b e r m ü d e t u n d e r w a c h t e n i ch t a u s 
d e m Schlaf , doch s u c h t e er , d u r c h d a s Gezwi t scher be-
läs t ig t , den Vogel m i t e iner l e ich ten H a n d b e w e g u n g f o r t -
zuscheuchen . D e r a b e r l ieß sich d u r c h diesen Schlag n i c h t 
n u r n i c h t d a v o n j a g e n , s o n d e r n s e t z t e sich sogar noch auf 
sein H a u p t u n d h ö r t e n ich t a u f , L ä r m zu m a c h e n , b i s 
A l e x a n d e r schließlich doch e r w a c h t e . E r h a t t e d e n Vor fa l l 
m i t d e m Vogel d a m a l s n i c h t a l lzu e r n s t g e n o m m e n , i h n a b e r 
Ar i s t and ros a u s Telmessos , d e m Seher , e r zäh l t . D e r n u n 
e rk lä r t e , d ies b e d e u t e e ine V e r s c h w ö r u n g , a n g e z e t t e l t 
«lurch einen seiner F r e u n d e , zugleich b e d e u t e es a b e r a u c h , 
d a ß diese a u f g e d e c k t w e r d e n w ü r d e . Die Schwa lbe n ä m l i c h 
sei ein Vogel, der m i t d e m Menschen lebe, u n d d iesem d a h e r 
wohlges innt , auch sei er geschwätz ige r a ls j ede r a n d e r e 
Vogel. 

A lexande r b r a c h t e n u n dieses E re ign i s m i t d e m in Ver-
b i n d u n g , was er v o n d e m Pe r se r e r f a h r e n h a t t e , u n d sch ick te 
zu P a r i n e n i o n A m p h o t e r o s , Sohn des A l e x a n d e r u n d zu-
gleich B r u d e r des K r a t e r o s , z u s a m m e n mi t e inigen E i n -
wohne rn der S t a d t Pe rge , die a ls W e g f ü h r e r d ienen sol l ten. 
D a z u zog A m p h o t e r o s ein e inhe imisches G e w a n d an , d a m i t 
m a n ihn u n t e r w e g s n i c h t e rkenne , u n d es ge lang i h m a u c h , 
u n e r k a n n t bei P a r m e n i o n e inzu t r e f f en . Schr i f t l i che Befeh le 
von Alexander b r a c h t e er n ich t m i t , d e n n m a n hie l t es f ü r 
un tun l i ch , de ra r t iges auf solche Weise o f f e n k u n d i g zu 
inachen . Seinen Befehl ü b e r b r a c h t e er v i e lmehr m ü n d l i c h ; 
d e m g e m ä ß w u r d e A l e x a n d e r v e r h a f t e t u n d in V e r w a h r u n g 
gehal ten . 1 3 2 

7 Arr ian 
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26 'Αλέξανδρος δέ άρας έκ Φασηλίόος μέρος μεν τι της 
στρατιάς διά των όρων πέμπει επί Πέργης, η ώδοποιή-
κεσαν αντώ οί θράκες χαλεπήν άλλως και μακράν 
οϋσαν τψ πάροδον αυτός δε παρά την &ά).ασσαν διά 
τον αιγιαλού ήγε τους άμφ' αυτόν, έστι δέ ταύτη ή 
οδός ουκ άλλ,ως ότι μη των απ άρκτου ανέμων 
πνεόντων ti δέ νότοι κατέχοιεν, άπόρως ε χει διά τον 

2 αιγιαλού όδοιπορεϊν. τω δέ έκ νότων σκληροί βορραϊ 
έπιπνενσαντες, ουκ άνευ του όείου, ώς αυτός τε και οί 
άμφ' αυτόν έξηγονντο, ευμαρή και ταχείαν την 
πάροδον παρέσχον, εκ ΙΙέργης δε ώς προηει, έντνγ-
χάνονσιν αντώ κατά την όδόν πρέσβεις Άσπενδίων 
αυτοκράτορες, την μεν πάλιν ένδιδόντες, ψρονράν δέ 

3 μη είσάγειν δεόμενοι. και περί μεν της φρουράς 
πράξαντες άτζήλ&ον, δσα ηξίουν· πεντήκοντα δέ τά-
λαντα κελεύει τη στρατιά δούναι αύτοϊς ες μισϋόν και 
τους ίππους, ονς δασμόν βασιλεΐ ετρεφον. οί δέ υπέρ 
τε του αργυρίου και τους ίππους παραδώσειν ξνν!}έ-
μενοι άπήλ&ον. 

4 'Αλέξανδρος δέ επί Σίδης τ}ει. είσι δέ οί Σιδήται 
Κυμαϊοι έκ Κύμης της Αίολίδος- και ούτοι λέγονσιν 
νπέρ σφών τόνδε τόν λόγοι', δτι, ώς κατηράν τ ε ες 
την γήν έκείνην οί πρώτοι έκ Κύμης σταλέντες και 
έπι οίκισμώ έξέβησαν, αντίκα την μέν 'Ελλάδα γλώσ-
σαν έξελά&ονΧο, εν&ύς δέ βάρβαρον φωνήν ιεσαν, 
ουδέ τών προσχώρων βαρβάρων, άλλά ιδίαν σφών 
οϋπω πρόσϋεν οϋσαν την φωνήν και έκτοτε ου κατά 

5 τους άλλους προσχώρονς Σιδήται έβαρβάριζον. κατα-
λιπών δέ φρονράν έν Σίδη προηει επί Σύλλιον, χω-
ρίον άχυρο ν και φρονράν εχον ξένων μισθοφόρων και 
αυτών τών έπιχωρίων βαρβάρων, άλλ' οϋτε τό Σνλ-
λιον εξ εφόδου αυτοσχεδίου ήδυνή&η λαβείν, έπεί τ' 
ήγγέλ&η αντώ κατά την όδόν τους Άσπενδίονς οτι 
ονδέν τών ξνγκειμένων πράξαι έΰέλοιεν, οϋτε τονς 
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26 Alexander brach vonPhaselis auf und schickte einen Teil 
seiner Truppen durchs Gebirge nach Perge, wohin bereits 
vorher die Thraker den an sich beschwerlichen und lang-
wierigen Weg auf seinen Befehl gangbar gemacht hatten. 
E r selbst führte seinen eigenen Heeresteil längs des Meeres 
am Ufer entlang. Betre tbar ist dieser Weg nur, wenn der 
Wind von Norden weht, bei Südwind ist es unmöglich, 
unmittelbar am Ufer entlang zu marschieren. Damals nun 
schlug der Südwind plötzlich um.1 3 3 Und dies nicht ohne gött-
liche Fügung, wie er selbst und die Leute, die dabei waren, 
es auslegten : Starke und heftig wehende Stürme aus Norden 
machten den Weg frei, so daß er schnell und mühelos vor-
wärts kam. Beim Weitermarsch von Perge kamen ihm 
Gesandte aus Aspendos entgegen, ausgestattet mit allen 
Vollmachten, und übergaben ihm die Stadt , wobei sie 
lediglich darum baten, von Besatzung verschont zu werden. 
Diese Forderung wurde ihnen erfüllt, nur wurde ihnen be-
fohlen, 50 Talente zur Besoldung des Heeres zu zahlen und 
dazu soviel an Pferden zu stellen, wie sie als Steuer auch für 
den Großkönig zu züchten pflegten. So vereinbarten sie 
bezüglich Geld und Pferden die ordnungsgemäße Lieferung 
und gingen wieder davon.134 

Alexander zog darauf nach Side. Die Einwohner dieser 
Stadt stammen eigentlich aus dem aiolischen Kyme, und 
sie selbst erzählen von sich die Geschichte, daß die ersten 
Kymer, die von Zuhause in dieses Land abfuhren, ihre 
Muttersprache vergessen hätten, sobald sie zur Gründung 
ihrer Stadt ihre Schiffe verließen, und sofort barbarisch 
sprachen, nicht zwar wie die rundherum wohnenden Ein-
heimischen, sondern eigenen Dialekt, wie es ihn vorher noch 
nie gegeben habe. Und seitdem sprachen die Sideten 
ein Barbarisch, das mit den anderen Dialekten dieser 
Gegend in nichts zu vergleichen ist. E r ließ in der Stadt eine 
Besatzung zurück und zog weiter nach Syllion, einem be-
festigten Platz mit einer Garnison aus Söldnern und ein-
heimischen Barbaren. Doch konnte dieses Syllion nicht 
gleich beim ersten Ansturm genommen werden, da ihm 
noch auf dem Wege bereits gemeldet worden war, die 
Aspendier hätten die Absicht, keine der vertraglichen Ab-
machungen einzuhalten und den dazu von Alexander 

7 · 
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ίππους παραόονναι τοις πεμφϋεϊσιν οϋτε άπαριϋμησαι 
τα χρήματα, και τα εκ της χώρας ότι άνασκενασάμενοι 
ες την πάλιν τάς τε πνλ.ας άποκεκλείκασι τοις παρά 
Ά λεξάνδρου και τα τείχη, δπη πεπονηκότα ίμ·, 
έπισκενάζονσι, ταντα πυ&ύμενος επί 'Ασπένδου 
άνεζειη ·νυεν. 

27 Ώικισται όέ της Άσπενόον τά μεν πο/J.à επί άκρα 
οχυρά και άποτόμψ και παρ' αυτήν την άκραν ó Ενρν-
μέδιον ποταμός ρεϊ' ήσαν δέ αυτοί ς και περί τη άκρα 
εν τω χ&αμαλώ ουκ όλίγαι οικήσεις και τείχος περιεβέ-

2 βλητο ανταϊς ου μέγα. το μεν δη τείχος εύΰυς, ώς 
προσάγοντα Ά/.εξανδηον έγνωσαν, έκλείπουσιν όσοι 
έπωκουν και τάς οικίας, δσας έν τω χϋαμα/.ω ωκισμέ-
νας ουκ έδόκουν διαφυ/.άξαι αν δύνασϋαΐ' αυτοί δέ 
ές την ακραν ξυμφεΰγονσιν. 'Αλέξανδρος δέ ώς άφ-
ίκετο ξ ν ν τη δυνάμει, (Ια ω τον ερήμου τείχους παρελ-
θών κατεστρατοπέδενσεν έν ταΐς οικίαις ταϊς καταλε-

3 λειμμέναις προς των 'Ασπενδίων. οί δέ 'Ασπένδιοι ώς 
είδον αυτόν τε 'Αλέξανδρον παρ' ελπίδα f¡κοντά και 
το στρατόπεδον εν κύκλο) σφών πάντη, πέμψαντες 
πρέσβεις έδέοντο i φ' οΐσπερ το πρότεροι· ξνμβήναι. 
και 'Αλέξανδρος τό τε χωρίον ίσχυρόν ÌÒOJV και αυτός 
ώς ουκ επί χρόνιον πολιορκίαν παρεσκευασμένος επί 

4 τοις αντοϊς μεν ουδέ ώς ξυνέβη προς αυτούς' όμηρους 
όέ δούναι σφών τους δννατωτάτονς έκέλευσεν καΐ 
τους ίππους, ους πρόσ&εν ώμολόγησαν, και εκατόν 
τάλαντα αντί τώΡ πεντήκοντα, και πεί&εσ&αι τω σα-
τράπη τω (ΰπ') 'Αλεξάνδρου ταχύέντι και φόρους 
άποφέρειν δσα ετη Μακεδόσι, και υπέρ της χώρας 
διακρι&ήναι, ην των προσχώρων ουσαν βία κατέχειν έν 
αιτία ήσαν. 

5 Ώς δέ πάντα οί έπεχώρησαν, άνέζευξεν ές ΓΙέργην, 
κάκεϊ&εν ές Φρυγίαν ώρμητο" ήν δέ αντώ ή πορεία 
παρά Τελμισσόν πάλιν, οί δέ άν&ριοποι ούτοι το 
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geschickten Leu ten weder Pfe rde abzuliefern noch Geld zu 
zahlen. Vielmehr h ä t t e n sie die Vorrä te aus d e m f lachen 
Land in die S t a d t gebrach t , hiel ten vor Alexanders L e u t e n 
die Tori· verschlossen und seien dabei , die Mauern auszu-
bessern, wo sie s c h a d h a f t seien. Auf diese Nachr i ch t h in 
brach Alexander sofor t nach Aspendos auf . 

27 Aspendos ist z u m größ ten Teil auf einem von N a t u r aus 
gesicherten, steilen Felsen gebaut , an dessen F u ß der F l u ß 
E u r y m e d o n vorbe i s t römt . E ine große Anzahl H ä u s e r dieser 
S t a d t be fand sich auch in der Ebene , u m den Berg h e r u m , 
von einer niedrigen Mauer e ingezäunt . Die Mauer n u n u n d 
auch ihre H ä u s e r l ießen die Bewohner a l lesamt sofor t i m 
Stich, sobald sie hö r t en , Alexander rücke he ran , denn a n 
dera r t tief gelegener Stelle g laub ten sie n ich t sie h a l t e n 
zu können. So f lohen sie auf den Berg. Alexander n u n 
k a m mit seinen S t r e i t k r ä f t en vor der S tad t an , übers t ieg 
die unbese tz te Mauer und ließ sich in den von den Aspen-
diern verlassenen W o h n s t ä t t e n häuslich nieder. Die Aspen-
dier selbst m u ß t e n feststel len, d a ß sie nach dieser uner -
war t e t en A n k u n f t Alexanders von allen Seiten eingeschlossen 
waren. Sie b a t e n desha lb durch Gesandte , m a n möge ihnen 
ein Ube re inkommen nach den f rüheren Bedingungen ge-
währen . Alexander sah , daß der P l a t z eine na tür l i che 
F e s t u n g dars te l l te , und in der Erkenn tn i s , d a ß er selbst 
nicht, auf längere Belagerung eingerichtet war , ließ er sich 
auf Bedingungen ein, freilich n icht mehr auf die gleichen 
wie f r ü h e r : E r befahl ihnen, die Vornehmsten u n t e r ihnen 
als Geiseln zu stellen, die f rüher vere inbar ten P f e r d e u n d 
s t a t t der fünfz ig n u n e inhunder t Ta len te abzul iefern. I m 
übrigen h ä t t e n sie d e m von Alexander eingesetzten S a t r a p e n 
zu gehorchen, jähr l iche Abgaben an die Makedonen zu en t -
r ichten und seine En t sche idung über den Landbes i t z en t -
gegenzunehmen, den sie den N a c h b a r n mit Gewal t vor-
zuen tha l t en beschuldigt wurden . 

N a c h d e m sie ihm alles zuges tanden h a t t e n , b rach er 
endlich nach Perge au f , u m von dor t nach Phryg ien zu 
ziehen. Sein Weg f ü h r t e ihn an Telmessos vorbei . Die 
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μεν γένος Πισίδαι είσί βάρβαροι, χωρίον δε οίκονσιν 
ΰπερνψηλον και πάντη άπότομον, και ή οδός παρά 

6 την πάλιν χαλεπή, καάήκει γαρ εκ της πόλεως όρος 
εστε επί την όδόν, και ΊΟ ντο μεν αντον εν TT¡ όδω 
άποπαύεται, άντίπορον δε αύτώ άλλο δρος εστίν ου 
μείον άπότομον. και ταντα τά δρη ώσπερ πύλας ποιεί 
έπί τη όδω, και εστίν ολίγη φυλακή κατέχοντας τά 
δρη ταντα άπορον ποιεϊν την πάροδον. και τότε οι 
Τελμισσεϊς πανδημεί εκβεβοη&ηκότες αμφότερα τά 

7 δρη κατείχαν, ταντα όή ίδών 'Αλέξανδρος στρατο-
πεδενεσ&αι αντον, όπως είχον, εκέλενε τονς Μακεδό-
νας, γνούς, δτι ον μενοϋσι πανδημεί οί Τελμισσεΐς 
αύλιζομένονς σφάς ίδόντες, αλλ.' άποχωρήσονσιν ες 
την πόλιν πλησίον οϋσαν οί πολλοί αυτών, όσον 
φνλακήν καταλιπόντες επί τοις δρεσι. και ξννέβη, 
δπως εϊκαζεν οί μεν γάρ πολλοί αντών άπήλϋον, αί 

8 φνλακαί δέ εγκατέμειναν, και επί τούτους εύ&νς 
άναλαβών τονς τε τοξότας και τάς των ακοντιστών 
τάξεις και των οπλιτών δσοι κονφότεροι έπήγαγεν. οί 
δέ ουκ εμειναν βαλλόμενοι, αλλά ελιττον το χωρίον και 
'Αλέξανδρος υπερβολών τά στενά προς τη πόλει 
κατεστρατοπέδενσε. 

28 Και ενταν&α άφικνοϋνται παρ' αντον Σελ.γέων 
πρέσβεις, οί δέ ε'ισι και αντοί Πισίδαι βάρβαροι και 
πόλιν μεγάλην οίκονσιν και αντοί μάχιμοι είσιν δτι 
δε πολέμιοι τοις Τελμισσενσιν εκ παλ.αιον ετύγχαναν, 
νπέρ φιλίας προς Άλέξανδρον πεπρεσβενμένοι ήσαν. 
και προς τούτους σπένδεται 'Αλέξανδρος, και εκ τον-

2 του πιστοΐς ες άπαντα έχρήσατο. την Τελμισσόν δε 
άπέγνω έλείν äv èv ολίγφ χρόνοι, αλλ' επί Σαγαλασ-
σον έστέλλετο. ήν δέ και αντη ον μικρά πόλις· Πι-
σίδαι και ταντην ωκονν, και έδόκονν πάντων Πισιδών 
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Menschen in dieser Gegend sind Pisider, d. h. Barbaren , 
und bewohnen ein überaus hoch gelegenes, nach allen Seiten 
steil abfallendes Stück Land . Auch der Weg an der S tad t 
vorbei ist schwierig; denn von ihr aus bis direkt an den Weg 
hinab zieht sich ein Steilhang, der dor t sein E n d e f indet , 
und auf der anderen Seite der S t raße steigt ein Abhang, 
nicht weniger steil, wieder in die Höhe. So bilden die beiden 
Berge gleichsam ein Tor, durch das die St raße füh r t , und es 
bedarf nu r geringer Befestigungswerke, diese völlig un-
begehbar zu machen. Damals n u n waren die Telmesser mit 
aller S t re i tmacht zur Verteidigung ausgerückt und h a t t e n 
beide Berge besetzt . Als Alexander dies sah, ließ er seine 
Makedonen an Ort und Stelle ein Lager aufschlagen; denn 
er wußte , die Telmesser würden, wenn sie sie ihre Zelte 
aufr ichten sähen, nicht in den Stellungen bleiben, sondern 
in der Mehrzahl zurück in ihre nahegelegene S tad t abziehen 
und höchstens eine Wache auf den Bergen belassen. U n d 
wie er ve rmute t ha t t e , geschah es auch : Die Mehrzahl von 
ihnen lief in der Ta t davon, und nur die Wachen blieben zu-
rück. Sie griff Alexander sofort mi t Bogenschützen und Ein-
heiten der Speerwerfer sowie den leichtfüßigsten seiner 
Hopli ten an, und als diese begannen, die Wachen zu be-
schießen, hielten die nicht s tand , sondern verließen die 
Stellung ebenfalls. So überwand Alexander die Engstelle 
und konnte unmi t te lbar vor der S tadt das Lager aufschla-
gen.135 

28 Darauf kamen zu ihm Abgesandte der Seiger.136 Auch 
diese sind pisidische Barbaren , bewohnen eine große S tad t 
und sind selbst besonders kriegetüchtig. Da sie seit langem 
mit den Telmessern verfeindet waren, h a t t e n sie sich auf-
gemacht , u m mi t Alexander einen Freundschaf t sver t rag 
zu schließen, den dieser mi t ihnen in der T a t auch Schloß 
und dami t t reue Bundesgenossen in allen Lagen gewann. 
Die Hof fnung auf E innahme von Telmessos in kurzer Zeit 
indes gab er auf und zog weiter nach Sagalassos. Auch diese 
S tad t war nicht gerade klein, und ihre Einwohner — eben-
falls Pisider — galten von allen, obwohl auch diese nicht zu 
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μαχίμων δντων αυτοί είναι [οί] μαχιμώτατοί" και 
τότε τον λ.όφον τον προ της πόλεως, δτι και ούτος ου 
μείον τον τείχους οχυρός ές το άπομάχεσϋαι ήν, 
κατει/.ηφότες προσέμενον. 'Αλέξανδρος δέ την μεν 
φάλαγγα των Μακεδόνων τάττει ώδε· í'rrt μεν τον 
δεξιού κέρως, ίνα και αύτός έπετέτακτο, τους νπασ-
πιστάς είχεν, εχομένους δε τούτων τους πεζεταίρους 
εστε επί τά ενώνυμον παρατείνας, ώς έκάστοις των 
στρατηγών ή ηγεμονία της τάξεως εν τή τότε ήμερα 
ην. επί δέ τω εύωννμω έπέταξεν ηγεμόνα Άμννταν 
τον Άρραβαίου. προετάχ&ησαν δε αύτω τον μεν 
δεξιοϋ κέρως οί τε τοξόται και οί 'Αγριάνες, τον δέ 
ευωνύμου οί άκοντισταϊ οί θράκες, ων ηγεϊτο Σιτάλ-
κης~ οί γάρ ιππείς αύτω ουκ ωφέλιμοι εν τη δνσχορία 
ήσαν. τοις ΙΙισίδαις δέ και Τελ,μισσεϊς προσβε-
βοηάηκότες ξννετάξαντο. 

"Ηδη τε οί άμφ Άλέξανδρον προσβεβ/.ηκότες τω 
δρει, orti ο κατεϊχον οί Πισίδαι, κατ' αυτό το άποτο-
μώτατον της ανόδου ήσαν, και εν τούτω έπιτίϋενται 
αύτοις οί βάρβαροι λόχοις κατά κέρας έκάτερον, [¡ 
σφίσι μεν εύπροσοδώτατον ήν, τοις πο/.εμίοις δέ 
χαλεπωτάτη ή πρόσβασις. και τονς μεν τοξότας, 
οία δή οΰτε άκοιβώς ώπ/.ισ μένους και πρώτους 
πελάσαντας, ετρέψαντ ο, οί δέ 'Αγριάνες έμειναν, 
εγγύς γάρ ήδη και ή φά/.αγξ των Μακεδόνων προαήγε. 
και προ αυτής 'Αλέξανδρος εφαίνετο. ώς δέ έν 
χερσίν ή μάχη έγένετο, γυμνοί τε οί βάρβαροι δντες 
όπλίταις προσεφέροντο και πάντη κατατιτρωσκόμενοι 
επιπτον [<5¿], έντανϋα δή έγκλίνουσιν και άπέ&ανον μεν 
αυτών ες πεντακόσιους, — κονφοι γάρ οντες και 
έμπειροι τών χωρίων ού χα/.επώς άπεχώρονν καί οί 
Μακεδόνες δια βαρύτητα τών οπλών και άπειρίαν τών 
όδών ού θαρραλέοι ές το διώκειν ήσαν — Ά/.έξανδρος δέ 
έχόμενος τών φ ε νγ όντων την πάλιν αυτών αίρει κατά 
κράτος, τών δέ ξνν αντώ Κλέανδρός τε ο στρατ ηγός 
τών τοξοτών άπο&νήσκει και τών α/ά.ων άμφι τονς 
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v e r a c h t e n s ind , a ls d ie k r i e g s t ü c h t i g s t e n . Z u r Zeit h a t t e n 
sie e inen Hüge l vo r ih re r S t a d t bese tz t — d e n n a u c h dieser 
w a r nicht weniger zu r Ve r t e id igung gee ignet a ls die S t a d t -
maue r— u n d w a r t e t e n a b . A l e x a n d e r f o r m i e r t e die F r o n t de r 
Makedonen f o l g e n d e r m a ß e n : Auf d e m r e c h t e n F lüge l , w o 
er selbst s t a n d , h a t t e er d ie H y p a s p i s t e n , a n sie ange-
schlossen die I n f a n t e r i e der P h a l a n x , d ie sich bis z u m 
linken F lüge l h in e r s t r eck t e , u n t e r F ü h r u n g de r K o m m a n -
deure , so wie j eden v o n i h n e n a n d iesem T a g e g e r a d e d ie 
Re ihen fo lge im K o m m a n d o t r a f . L i n k s h a t t e er A m v n t a s , 
Solm des Ar rhaba ioe 1 3 T , d a s K o m m a n d o ü b e r t r a g e n . Vor 
seinem r e c h t e n F lüge l s t a n d e n die B o g e n s c h ü t z e n mi t d e n 
Agr ianen , l inks v o r n e h ingegen die t h r a k i s e h e n Speer -
werfer u n t e r S i t a lkes ; die Re i t e re i näml i ch w a r wegen d e s 
schwier igen Ge ländes v o n k e i n e m N u t z e n . Auf Seiten d e r 
P is ider h ingegen s t a n d e n d ie d iesen zu r Hi l f e herbe i -
geei l ten Telmeeser . 

Schon w a r A l e x a n d e r s A r m e e b i s a n d e n H ü g e l h e r a n -
ge rück t , d e n die P i s ide r bese tz t h ie l t en , u n d a n d ie s te i l s te 
Stel le des Aufs t i eges g e k o m m e n , a l s sich von be iden Se i t en 
die B a r b a r e n in geba l l t en H a u f e n auf sie wa r f en , g e n a u a n 
der Stelle, a n de r es f ü r sie a m güns t i g s t en war , i h ren 
Gegnern abe r der Ans t i eg g r ö ß t e Schwie r igke i t en b r ingen 
m u ß t e . Sie k o n n t e n d a h e r d ie n i c h t a l l zugu t f ü r d e r a r t i g e s 
g e r ü s t e t e n , im Augenb l i ck abe r be re i t s a m wei t e s t en vor -
ge rück ten Bogenschü tzen wer fen , i ndes h ie l ten die Agr ia -
nen ihnen s t a n d . Schon w a r a b e r die m a k e d o n i s c h e P h a l a n x 
zur Stel le u n d griff an , a n ih re r Sp i t ze al len s i c h t b a r 
Alexander . Als es n u n z u m H a n d g e i n e n g e k a m , m u ß t e n die 
B a r b a r e n mit u n g e s c h ü t z t e m K ö r p e r gegen Schwergepan -
zer te k ä m p f e n , e rh ie l ten W u n d e n u n d f ielen übera l l . So 
w a n d t e n sie sich zur F l u c h t . V o n i h n e n k a m e n a n die 500 
u m , die a n d e r e n , l e i ch t füß ig u n d o r t s k u n d i g , k o n n t e n o h n e 
Mühe d a v o n l a u f e n , w ä h r e n d die M a k e d o n e n u n t e r de r L a s t 
ihrer W a f f e n u n d o h n e K e n n t n i s «1er W e g e zu l änge re r 
Ver fo lgung keine r ech t e Lus t a u f b r a c h t e n . A l e x a n d e r 
jedoch bl ieb den F l i ehenden auf d e n F e r s e n u n d n a h m ihre 
S t a d t im S t u r m . V o n seinen L e u t e n f ie len K l e a n d r o s , de r 
K o m m a n d e u r der B o g e n s c h ü t z e n , u n d a n die 20 wei te re 
So lda t en . D a n n f ü h r t e er d ie T r u p p e n gegen die übr igen 
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εϊκοσιν. 'Αλέξανδρος δέ επί τους άλλους Πισίδας 
ήγε· και τα μέν tira των φρουρίων βία εξεΐλε, τα δε 
ομολογία προσηγάγετο. 

29 Έντεν&εν δέ f¡ei επί Φρυγίας παρά την λίμνην, 
ι/ ovo μα Άσχανία, εν f¡ όλες πήγνυνται αυτόματοι, y.aì 
τούτοις χρώνται οι έπιχώριοι ουδέ ϋαλ,άσσης τι επί 
τούτω δέονται· και άφικνεΐται ές Κελαινάς πεμπταΐος. 
έν δέ ταΐς ΚελαιναΙς άκρα ην πάντ»; απότομος, και 
ταύτην ψνλ.ακή κατεϊχεν εκ του σατράπου της Φρυγίας 
Κάρες μεν χίλιοι, "Ελληνες δέ μισάοφόροι εκατόν. 

2 και ούτοι πρεσβεύονται παρ' Άλέξανδρον, επαγγεί.λό-
μενοι, εΐ μη άφίκοιτό σφισι βοήΰεια εν ήμερα f¡ 
ξννέκειτο, φράσαντες την ήμέραν, δτι παραδώσονσι το 
χωρίον, και εδοξε ταϋτα Αλεξάνδρα) ώφελιμώτερα ή 
πολιορκεϊν απορον πάντη προσφέρεσ&αι την ακραν. 

3 προς μεν δη τ αϊ ς Κελαιναϊς φυλακήν καταλείπει στρα-
τιώτας ες χίλιους και πεντακοσίους. μείνας δέ α ντον 
ημέρας δέκα και σατράπην άποδείξας Φρυγίας Άντί-
γονον τον Φιλίππου, επί δέ τους συμμάχους άντ' εκεί-
νου στρατηγόν Βάλακρον τον Άμύντου επιτάξας, 
αυτός επί Γορδίου έστέλλετ ο. και ΙΙαρμενίυ>νι 
επέστειλεν, άγοντα άμα ol την δύναμιν εκεϊσε άπαντάν 

4 και άπήντα ξύν τη δυνάμει Παρμενίων. και οι νεόγαμοι 
δέ οι επί Μακεδονίας σταλέντες εις Γόρδιον ήκον και 
ξύν αύτοις άλλη στρατιά καταλεχ&εϊσα, ήν ήγε Πτο-
λεμαίος τ ε ό Σελεύκου και Κοϊνος 6 Πολεμοκράτονς 
και Μελέαγρος ο Νεοπτολέμου, πεζοί μέν Μακεδόνες 
τρισχίλιοι, ιππείς δέ ές τριακοσίους και Θεσσαλών Ιπ-
πείς διακόσιοι, Ηλείων δέ εκατόν και πεντήκοντα, ών 
ήγειτο Άλκίας 'Ηλείος. 

5 Το δέ Γόρδιον εστι μέν της Φρυγίας της εφ 'Ελ-
λησπόντου, κείται δέ επί του Σαγγαρίου ποταμού• 
τον δέ Σαγγαρίου ai μέν πηγαΐ εκ Φρυγίας ε'ισίν, 
αυτός δέ δια της θρακών τών Βι&ννών χώρας έξίη-
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Pisider. Einige ihrer festen P lä tze n a h m er mit Gewalt , die 
anderen brachte er durch Vertrag auf seine Seite. 

29 Von dort zog er nach Phrygien am sogenannten aska-
nischen See vorbei, in dessen Wasser sich von selbst Salz 
herauskristallisiert .1 3 8 Dieses verwenden die Einwohner 
und können darüber hinaus so auf die Verwendung von 
Meeressalz verzichten. Am f ü n f t e n Tag k a m er nach 
Kelainai.1 3 0 Mit ten in dieser S tad t liegt ein rundhe rum ab-
schüssiges Bergmassiv, das von einer T ruppe des phry-
gischen Sa t rapen besetzt gehalten wurde, 1000 Kare rn und 
100 griechischen Söldnern. Auch diese schickten Ab-
gesandte zu Alexander und versprachen, sie würden den 
P la tz übergeben, falls bis zu einem vereinbar ten Zeit-
punk t keine Hilfe einträfe. Diese Bedingungen anzunehmen 
schien Alexander geratener als der S tu rm auf eine völlig 
unzugängliche Fes tung. So ließ er in Kelainai eine Be-
obachtungsabte i lung von 1500 Mann zurück und e rnann te 
nach zehntägigem Aufen tha l t als Sa t rapen von Phrygien 
Antigonos, Sohn des Philippoe, dessen Stelle als K o m -
mandeur der bundesgenöseiechen Truppen er mit Bala-
kros, Sohn des Amyntae , besetzte.1 4 0 Darauf marschier te 
er nach Gordion ab und ließ auch Parmenion mitteilen, er 
möge sich dort zusammen mit seiner gesamten St re i tmacht 
bei ihm einfinden, und dieser stieß denn auch mit all seinen 
Truppen zu ihm. Auch die Neuverhei ra te ten t ra fen nach 
ihrer Rückkehr aus Makedonien in Gordion wieder mit ihm 
zusammen, und dazu un te r F ü h r u n g von Ptolemaios, Sohn 
des Seleukos, und Meleagros, Sohn des Neoptolemos, die 
anderen Truppen , die man in Makedonien zusammen-
gebracht ha t te , 3000 Mann Infanter ie , 300 makedonische 
und 200 thessalische Rei ter sowie 150 Eleer un te r Füh rung 
des Alkias aus Elis.1 '·1 

Gordion liegt im hellespontischen Phrygien a m Sangaros, 
der in Phrygien entspringt und durch das bi thynische 
Thrakien ins Schwarze Meer fließt.142 Da traf in Gordion 
auch eine athenische Gesandtschaf t bei Alexander ein mi t 
der Bi t te , die am Granikos auf Seiten der Perser gefangen· 
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σιν ές τον Ενξεινον πόντον. έντανθα και 'Αθηναίων 
πρεσβεία παρ' Άλεξανόοον άφίκετο, δεόμενοι άφειναί 
σφισι τους αιχμαλώτους, οι επί Γρανίκιο ποταμώ 
ελήφ&ησαί· Ά&ηναίον Συστρατευόμενοι τοις Πέρσαις 
και τότε εν Μακεδονία ' re τοις όισχι/.ίοις όεόεμένοι 

6 {¡σαν και νπερ αυτών άπρακτοι εν τώ τότε άπήλ&ον. ού 
γάρ εδόκει ασφαλές είναι Ά/.εςάνόρω ετι ¿ννεστώτος 
τον προς τον Πέρσην πολέμου άνεϊναί τι τοϋ φόβου 
τοις "Ε/^ησιν, δσοι εναντία τη 'Ελλάδι στρατεύεσϋαι 
υπέρ τών βαρβάρων ουκ άπηζίωσαν άλλ' αποκρίνεται, 
επειδάν τα παρόντα καλώς γένηται, τότε ήκειν νπερ 
τών αυτών πρεσβευομένους. 
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g e n o m m e n e n L a n d s l e u t e , die sich zur Zeit u n t e r d e n 2000 
in Makedon ien in H a f t be fanden , ihnen f r e i zugeben . Sie 
k e h r t e n j edoch in dieser Angelegenhei t vo re r s t u n v e r r i c h -
t e t e r d i n g e z u r ü c k ; d e n n solange der Kr i eg m i t Pe r s i en 
anh ie l t , schien es A l e x a n d e r mi t der gebo tenen F o r d e r u n g 
nach Sicherhei t u n v e r e i n b a r , den Griechen a u c h n u r e t w a s 
v o n j ene r d r ü c k e n d e n Ungewißhe i t nachzu las sen , d ie es 
n i ch t v e r s c h m ä h t h a t t e n , auf Seiten der B a r b a r e n gegen 
Gr iechen land zu F e l d e zuz i ehen . E r g a b aber d e n A t h e n e r n 
die A n t w o r t , sie m ö c h t e n wegen der G e f a n g e n e n d a n n 
wieder e ine G e s a n d t s c h a f t zu i hm .schicken, w e n n sich die 
gegenwär t ige L a g e en tsche idend gebesser t habe . 1 4 3 
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ι 'Εν δέ τούτω Μέμνων τον τ ε ναυτικού παντός 
ηγεμών έχ βασιλέως Δαρείου χα&εστηκώς καΐ της 
παραλίου ζυμπάσης, ώς ¿ς Μαχεδονίαν τε χαι την 
'Ελλάδα άποστρέψων τον πόλεμον, Χ ίο ν μεν λαμβάνει 
προδοσία ένδο&εΐσαν, ένϋεν δέ επί Λέσβου πλενσας, 
ώς ον προσειχον αν τω οι Μιτνληναϊοι, τάς δλλας πό-

2 λεις της Λέσβον προσηγάγετο. ταύτας δέ παραστησά· 
μένος και προσχών τη Μιτυλήντ] την πάλιν χάραχι 
διπλό) εχ θαλάσσης ες άάλασσαν άπετείχισε, στρατό-
πεδα δέ πέντε έποιχοδομησάμενος της γης έχράτει ού 
χαλεπώς. και μέρος μέν τι των νεών τον λιμένα αυτών 
έφύλασσε, τάς δέ επί την αχραν της Λέσβον το 
Σίγριον, ίνα ή προσβολή μάλιστά έστι ταΐς από τε 
Χίου χαι άπό Γεραιστού χαι Μαλέας όλκάσιν, άποστεί-
λας τον παράπλουν έν φυλακή είχεν, ώς μή τινα 
ώφέλειαν κατά άάλασσαν γίγνεσϋαι τοις Μιτνλη-

3 ναίοις. και έν τούτω αυτός μέν νόοφ τελευτά, και 
ειπερ τι άλλο και τούτο εν τώ τότε εβλαψε τα βασιλέυις 
πράγματα. 

Αύτοφραδάτης δέ και Φαρνάβαζος ο Άρταβάζου, 
οτω και επέτρεψε τελεντών ο Μέμνων την αντοϋ αρ-
χήν εστί Δαρεΐόν τι υπέρ αυτής γνώναι, άδε?.ψιδιο 
αυτού δντι, ούτοι τ ή πολιορκία ουκ άρρωστος προσ-

4 έκειντο. και οί Μιτνληναϊοι της τε γης είργόμενοι 
καΐ άπό θαλάσσης πολλοίς νανσιν έφορμονσαις φοου-
ρούμενοι πέμψαντες παρά τον Φαρνάβαζον όμο/.ογίας 
έποιήσαντο, τους μέν ξένους τους παρ' 'Αλεξάνδρου 
σφίσι κατά συμμαχίαν ήκοντας άπελΰεϊν, Μιτυ).ηναίους 
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Die persischen Unternehmungen (334—333) 

1 Während dieser Ereignisse konnte Memnon, vom Perser -
könig zum Führe r der gesamten Flot te und zugleich zum 
Oberbefehlshaber des ganzen Küstengebietes e rnannt 1 , in 
seinein Bemühen, das Kriegsgeschehen nach Makedonien 
und Griechenland hinüberzutragen, Chios durch Verrat 
nehmen und war daraufhin nach Lesbos gesegelt.2 Aber 
während sich dor t die Mitylenaier weigerten, sich ihm 
unterzuordnen, k o n n t e er die anderen Städte von Lesbos 
auf seine Seite bringen. Nachdem er sie so auf seine Seite 
gebracht ha t t e , legte er sich vor Mitylene, das er durch 
einen doppel ten Wall von Meer zu Meer vom übrigen Inselge-
biet ab t rennte , und konnte, indem er fünf befestigte Lager 
in der Nähe errichtete, sich leicht des flachen Landes be-
mächtigen. S i n Teil seiner Schiffe lag vor ihrem Hafen auf 
Wache, die anderen schickte man zur Landspitze der Insel 
von Sigrion, der Anlaufstelle besonders für die Last-
schiffe aus Chios, Geraistos und Malea, und kontrollierte 
auf diese Weise die Zufahrtswege, dami t die Mitylenaier 
von See her keine Unters tü tzung erhielten.3 Darüber aber 
Hturb er an einer Krankhei t , und wenn es etwas gab, was 
tier Sache des Großkönigs im Augenblick entscheidenden 
Schaden zufügte, dann war es dieser Todesfall.4 

Autophrada tes 5 aber und Pharnabazos, Sohn des Arta-
bazos, dem überdies Memnon selbst als seinem Neffen noch 
sterbend die Leitung seiner Aktionen übertragen hat te , bis 
der Großkönig hierüber weitere Entscheidung getroffen 
habe, füh r t en die Belagerung mi t gleicher Energie fort . 
Und schließlich handel ten die Mitylenaier, vom Land her 
abgeschnit ten und zugleich durch die vielen vor Anker 
liegenden feindlichen Schiffe zur See blockiert, durch 
Gesandte mi t Pharnabazos folgende Waffenstil lstands-
bedingungen aus: Die Söldner, die Alexander als Unter-
s tü tzung geschickt ha t te , sollten abziehen, die Mitylenaier 
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όέ καϋελεϊν μεν τάς προς Αλέξανδρο ν orfici γενο-
μένας στήλας, ξυμμάχονς δέ είναι Ααρείον κατά τψ 
ε'ιρήνι¡ν την ε π' Άνταλκίδον γενομένην προς βασιλέα, 
τους <f νγάδας όε αυτών κατιέναι επί τοϊς ήμίσεσι των 

5 τότε όντων, δτε εψενγον. επί τούτοις μεν 0ή ι) ξύμβασις 
τοις Μιτνληναίοις προς τονς Πέρσας ξννέβη. Φαρνά-
βαζος όέ και Αύτοφραδάτης, ώς παρήλϋον άπας 
εΐσα> της πόλεως, ψρονράν τε ες αυτήν είσήγαγον και 
φρούραρχον έπ αυτή Λυ><ομήδί/ν 'Ρόόιον, και τύραν-
νον εγκατέστησαν τη πόλει Αιογένην, ίνα των φυγά-
δων, χρήματά τε εισέπραξαν τονς Μιτν/.ψ'αίονς τα 
μεν βία άψελόμενοι τονς έχοντας, τα όέ ες το κοινοί1 

έπιβαλ.όντες. 

2 Ταντα όέ διαπραξάμενοι Φαρνάβαζος μεν επλει επί 
Λυκίας άγων τους ξένους τονς μισΰοψόρονς, Αντο-
φραδάτης 0έ επί τάς αλλας νήσονς. και εν τούτω 
καταπέμπει Δαρείος θνμώνδαν τον Μέντορος, αυτόν 
μεν τους ξένονς παρά Φαρναβάζον παραληψόμενον και 
άνάξοντα παρά βασιλέα, Φαρναβάζω {όε) ερονντα αρ-

2 χειν δσων Μέμνων ηρχεν και παραδονς τούτω τονς 
ξένονς Φαρνάβαζος επλει παρ' Αντοψραδάτην επί τάς 
νανς. ώς δέ όμον έγένοντο, δέκα μεν ναϋς στέλλονσιν 
επί τάς Κυκλάδας νήσονς Αατάμην άνδρα J/έρσην 
άγοντα, αυτοί δέ νανσΐν εκατόν επί Τενέδου επλεν-
σαν κατακομισ&έντες δέ της Τενέδον εις τον Βόρειοι1 

καλούμενοι· λιμένα πέμπουσι παρά τονς Τενεδίους και 
κελ.ενονσι τάς στήλας τάς προς 'Αλέξανδροι· και τονς 
"Ε/./.ηνας γενομένας σγίσι, ταύτας μεν καϋελεϊν, προς 
Ααρεϊον δέ αγειν την είρήνην, ψ· επί Άνταλκίδου 

3 σννέϋεντο. Τενεδίοις δέ τα μέν της εννοίας ές Άλέξαν-
δρόν τε και τονς "Ελληνας εποίει μάλλον, εν δέ τω 
παρόντι απορον άλλοις έδόκει δτι μή προσχωρήσαντας 
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h a t t e n die Säulen u m z u s t ü r z e n , auf denen die Bed ingungen 
des mi t A l e x a n d e r geschlossenen Ver t rages e ingravier t 
w a r e n 6 , u n d Bundesgenossen des Dare ios g e m ä ß d e m 
zwischen Großkön ig u n d Griechen geschlossenen An ta l -
k idas f r i eden zu werden . Ih re V e r b a n n t e n soll ten zurück-
keh ren u n d die H ä l f t e dessen zu rücke rha l t en , was sie z u m 
Z e i t p u n k t ihrer V e r b a n n u n g an Vermögen besessen h a t t e n . 
Dies also wa ren die Bed ingungen des Ü b e r e i n k o m m e n s 
zwischen Mi ty lena ie rn u n d Perse rn . Sobald aber P h a r n a -
1 m7.0s u n d A u t o p l i r a d a t e s erst e inmal in die S t a d t ge lang t 
waren , b r a c h t e n sie e ine Garn ison do r th in , zu deren K o m -
m a n d a n t e n sie den R h o d i e r L y k o m e d e s e r n a n n t e n , u n d 
se t z t en als T y r a n n übe r die S t a d t Diogenes, e inen j ener 
V e r b a n n t e n . Obend re in t r ieben sie von den Mi ty lena iern 
S t eue rn ein, d ie m a n teils g e w a l t s a m von den Bes i tzenden 
n a h m , tei ls de r Gemeinde aufer legte ." 

2 N a c h d iesen M a ß n a h m e n segelte P h a r n a b a z o s mi t d e n 
Söll lnern in R i c h t u n g Lykien , A u t o p h r a d a t e s zu den a n d e r e n 
Inse ln . 8 U n t e r d e s s e n aber schickte Dare ios T h y m o n d a s , 
Sohn des M e n t o r , u m die Söldner von P h a r n a b a z o s zu 
ü b e r n e h m e n u n d z u m Großkönig zu führen.'·· P h a r n a b a z o s , 
d a s h a t t e er d iesem auszur ich ten , solle den ganzen Befehls-
bereich M e m n o n s ü b e r n e h m e n . So g a b dieser seine Söldner 
an ihn ab , u m sich d a n n zu A u t o p h r a d a t e s lind der F l o t t e 
zu begeben. N a c h ihrer Vereinigung schickten sie 10 Schiffe 
nach den K y k l a d e n u n t e r F ü h r u n g des D a t a m e s , eines 
Perse rs , w ä h r e n d sie selbst mi t 100 E inhe i t en nach Tenedos 
f u h r e n , wo sie in d e m N o r d h a f e n vor A n k e r g ingen u n d 
den T e n e d e r n die A u f f o r d e r u n g s ch i ck t en ' 0 , die Säulen mi t 
den V e r t r a g s b e d i n g u n g e n zwischen ihnen einersei ts sowie 
A lexande r z u s a m m e n mit den Griechen anderse i t s u m -
zus tü rzen l ind gegenüber d e m Großkön ig d a s Verhä l tn i s 
zu bewahren , d a s sie beim An ta lk ida s f r i eden beschworen 
h ä t t e n . N u n lag z w a r den T e n e d e r n m e h r d a r a n , sich ihr 
F r e u n d s c h a f t s v e r h ä l t n i s zu Alexande r u n d den He l l enen 
zu e rha l t en , indes schien es f ü r d e n Augenbl ick unmögl ich , 
sich a n d e r s zu r e t t e n als d a d u r c h , d a ß m a n sich auf die 

8 Arrian 
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τοις Πέρααις σώζεσάαΐ" έπε'ι ουδέ Ήγελ.όχω, οτω 
προαετέτακτο (υπ') 'Αλεξάνδρου αΰ&ις ξυναγαγεϊν 
δύναμιν ναυτικήν, τοσαύτη ξννηγμένη ήν ώς δι ολίγον 
προσδοκάν εσεσ&αι äv σφισι παρ' αύτον τ iva ώφέλειαν. 
ουτω μεν δή οί άμφι Φαρνάβαζον τους Τενεδίους 
ψόβω μάλλον ή έ&ελοντάς παρεστήσαντο. 

4 Έν δε τούτω Πρωτέας ό Άνδρονίκου ετύγχανε μεν 
ξυναγαγών , έξ Ευβοίας τε και Πελοποννήσου ι·ανς 
μακράς υπό' Αντιπάτρου τεταγμένος, ώς είναι τ iva ταϊς 
τε νήσοις φυλακήν καΐ αύτη τη 'Ελλάδι, εΐ, καϋάπερ 
έξηγγέλλετο, έπιπλέοιεν οί βάρβαροι' πν&όμενος δε 
Δατάμην περί Σίψνον όρμεϊν δέκα ναυσίν, αυτός έχων 
πεντεκαίδεκα νυκτός ανάγεται από Χαλκίδος της επί τω 

5 Εύρίπω. και προσχών εωΰεν Κν&νψ τη νήσω τήν μεν 
ήμέραν αύτον αυλίζεται, ώς σαφέστερόν τε διαπν-
&έσ&αι τα περί των δέκα νεών και άμα εν ννκτί 
φοβερώτερον προσπεσεϊν τοις Φοίνιξιν ώς δέ εμαϋε 
σαφώς τον Δατάμην ξνν ταϊς νανσιν έν Σίφνω όρ-
μονντα, έπιπλεύσας ετι νυκτός υπ' αυτήν την εω 
και άπροσδοκήτοις έπιπεαών οκτώ μεν ναΰς αντοϊς 
άνδράσιν ελαβε, Δατάμης δε μετά àvoli' τριήροιν έν 
τή πρώτη προσμίξει των άμα Πρωτέα νεών υπεκφυ-
γών άπεσώ&η προς το άλλο ναντικόν. 

3 'Αλέξανδρος δέ ώς ές Γόρδιον παρήλ&ε, πό&ος λαμ-
βάνει αυτόν άνελ&όντα ές την άκραν, ϊνα και τά βα-
σίλεια ην τ à Γορδίου και του παιδός αυτόν Μίδον, 
την αμαξαν Ιόεϊν την Γορδίου και του ζνγον της 

2 αμάξης τόν δεσμόν. λόγος δέ περί της αμάξης έκείνης 
παρά τοις προσχώροις πολύς κατείχε, Γόρδιον είναι 
των πάλαι Φρνγών άνδρα πένητα καΐ όλίγην είναι 
αν τω γην έργάζεσ&αι και ζεύγη βοών δύο· και τω μεν 

3 άροτριαν, τω δέ άμαξεύειν τόν Γόρδιον. και ποτε 
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Seite der Perser stellte.11 Denn noch hatte Hegelochoe 
den Alexander damit beauftragt hatte, eine neue Flotte zu 
sammeln, keine entsprechende Macht beisammen, daß in 
absehbarer Zeit von einer solchen irgendwie Hilfe für sie 
zu erwarten war. So gelang es Pharnabazos, mehr durch 
Fureht als aus freiem Willen die Teneder auf seine Seite 
zu bringen. 

Währenddessen hatte Pro teas, Sohn des Andronikos, im 
Auftrag des Antipatros Kriegsschiffe aus Euböa und dem 
Peloponnes gesammelt, die einen gewissen Schutz für die 
Inseln und auch das Festland selbst darstellen sollten, 
falls die Perser, wie verlautete, mit der Offensive be-
gännen.12 Als dieser nun hörte, Datames ankere bei Siphnos 
mit 10 Schiffen, segelte er mit den 15, die er bei sich hatte, 
noch in der Nacht aus Chalkis am Euripos ab12', lief am 
nächsten Morgen Kythnos an, wo er den ganzen Tag vor 
Anker verbrachte, um genauere Nachrichten über jene 10 
Schiffe zu erhalten und dann im Schutze der Nacht durch 
einen Überraschungsangriff den Phönikern einen um so 
größeren Schrecken einzujagen. Als er Gewißheit hatte, 
Dataines liege immer noch mit seinen 10 Schiffen vor Siph-
nos, fuhr er in der Nacht dorthin und fiel beim Morgen-
grauen unerwartet über ihn her. So gelang es ihm, acht 
Schiffe mitsamt der Mannschaf t zu kapern. Datames freilich 
war es schon bei Angriffsbeginn gelungen, mit zwei Schiffen 
Proteas zu entkommen und sich zum Gros der Flotte 
zu retten. 

Der gordische Knoten (Frühjahr 332) 

3 Als Alexander in Gordion eintraf13, ergriff ihn der heftige 
Wunsch, den Berg zu besteigen, auf dem sich die Königsburg 
des Gordios und auch seines Sohnes Midas befand14, um 
den berühmten Wagen des Gordios sowie den Knoten zu 
sehen, der das Joch des Wagens mit der Deichsel verband. 
Über diesen Wagen war bei den Bewohnern der Gegend eine 
Geschichte in aller Mund : Gordios sei unter den alten 
Phrygern ein armer Mann mit wenig Land gewesen, das er 
mit Hilfe von zwei Ochsengespannen bebaute. Mit dem 
einen von beiden habe er gepflügt, mit dem anderen sei er 

8 * 
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άρονντος αντον έπιστηναι επί τον ζνγόν αετό ν καί 
επιμεΐναι εστε επί βον/.ντον καϋήμενον τον δε εκ-
πλαγέντα τη δψει ίέναι κοινώσοντα νπερ τον ϋείον 
παρά τονς Τελμισσέας τονς μάντεις· είναι γάρ τονς 
Τε/.μισσέας σοφούς τά ϋε'ια έξΐ/γεϊσ&αι και σφισιν 
από γένονς δεδόσ&αι αντοίς καί γνναιξίν και παισί την 

4 μαντείαν. προσάγοντα δέ κώμα τινι των Τελμισσέων 
έντνχεϊν παρ&ένω νδρευομένη καί προς τ αντί ¡ν ειπείν 
δπως οί τό τον άετον εσχε· τήι· όέ, είναι γάρ και 
αντί) ν τον μαντικον γένονς, ΰύειν κε/,ενσαι το ι lit 
τω βασιλεϊ, έπανε).·&όντα ες τον τόπον αντόν. και 
δεί'ι&ήναι γάρ αύτη ς Γόρόιον την &νσίαι· ξννεπισπο-
μένην οί αντί)ν έξηγήσασ&αι, ϋνσαί τε δπως εκείνη 
νπετίϋετο τον Γόρδιον και ξνγγενέσ&αι επί γάμω r f j 

5 παιδί και γενεσ&αι αύτοίν παΐδα Μίδαν δνομα. ηδη 
τε άνδρα είναι τον Μίδαν καλόν καί γενναίοι· καί εν 
τούτω στάσει πιέζεα&αι εν σφίσι τους Φρνγας, καί 
γενέσ&αι αντοΐς χρησμόν, ori αμαξα άξει αντοίς βασι-
λέα καί δτι ούτος αντοΐς καταπαύσει την στάσιι·. έτι 
δέ περί αντών τούτων βονλ.ενομένοις έλ&εΐν τον Μί-
δαν ó μου τω πατρί καί τη μήτρί καί επ ιστήναι r f ¡ 

6 εκκλ.ησία αν τη άμάξη. τον ς δε ξνμβαλόντας το μαν-
τειον τοντον εκείνον γνώναι δντα, δντινα ο ϋεός 
αντοις έψραζεν, δτι άξει η άμαξα· καί καταστησαι μεν 
αντον ς βασιλέα τον Μίδαν, Μίδαν δε αντοίς την στά-
σιν καταπανσαι, καί την άμαξαν τον πατρός εν τη 
άκρα άνα&εϊναι χαριστήρια τω Αιί τω βασι/.εϊ επί τον 
άετοϋ τη πομπή, προς δε δή τούτοις καί τάδε περί της 
αμάξης έμν&ενετο, δστις λ.ύσειε τον ζνγοΰ της αμάξης 

7 τόν δεσμόν, τοντον χρήναι αοξαι της 'Ασίας. ι]ν δέ 
ο δεσμός έκ φλοιού κρανίας καί τούτον οντε τέλος 
οντε άρχή εφαίνετο. 'Αλέξανδρος δέ ώς άπόρως μεν 
εϊχεν έξενρεϊν λνσιν τον δεσμον, αλντον δε περιιδεϊν 
ονκ ή&ελε, μή τινα καί τοντο ες τους πολλούς κίνησιν 
εργάσηται, οί μεν λέγονσιν, δτι παίσας τω ξίφει διέ-
κοψε τον δεσμόν καί λ.ελύσ&αι εφη· 'Αριστόβουλο; δέ 
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gefahren. Einmal boi in Pflügen aber sei auf das J o c h seines 
Pfluges ein Adler geflogen und dort bis zum Abend sitzenge-
blieben. Über diese Erscheinung erschreckt, habe er sich auf-
gemacht, um das göttliche Zeichen den Sehern in Telmessos 
zu berichten, die von besonderer Weisheit in der Auslegung 
göttlicher Zeichen waren und ihre Seherkunst von Genera-
tion zu Generation auch an Weiber und Kinder weiter-
gaben. Als er aber auf dem Wege an eine telmessische Ort-
schaft kam, begegnete er einer Jungfrau an einem Brunnen 
und erzählte dieser, wie sich die Sache mit dem Adler 
zuget ragen hatte. 1 5 Diese nun — auch sie stammte nämlich aus 
dem Sehergeschlecht — hieß ihn wieder genau an den Platz 
zurückkehren und dort Zeus Basileus opfern. Gordios nun 
bat sie, ihm zu folgen und ihm persönlich das Opfer zu 
deuten; er opferte, wie sie'sihm riet, heiratete die Jungfrau 
und zeugte mit ihr einen Sohn namens Midas. Als dieser Midas 
zu einem vornehmen schönen Jüngling herangewachsen 
war, setzten politische Unstimmigkeiten untereinander den 
Phrygern zu. Da wurde ihnen ein Spruch zuteil, ein Wagen 
werde ihnen einen König bringen, und dieser werde ihrer 
Zwietracht ein Ende bereiten. Während sie noch darüber 
berieten, kam Midas mit Vater und Mutter herbeigefahren 
und stand auf seinem Wagen vor der Versammlung. Man 
legte nun den Spruch dahingehend aus, daß man in ihm 
den König zu erkennen habe, von dem die Gottheit meine, 
er werde auf einem Wagen daherkommen. So machten sie 
Midas zum König, und dieser beendete in der Ta t 
ihre Zwietracht. Den Wagen seines Vaters aber weihte 
er auf der Burg als Dankgeschenk Zeus Basileus dafür, 
daß er durch den Adler ein Zeichen geschickt hatte. 1 6 

Dazu erzählte man sich auch noch von dein Wagen, daß 
der, der den Knoten des Joches zu lösen vermöge, zum 
Herrecher über Asien vorbestimmt sei. E s war dieser 
Knoten aus dem Bas t des Kornelkirschbaumes1 7 her-
gestellt und an ihm weder Anfang noch Ende der Ver-
knüpfung zu sehen. Auch Alexander wußte nicht, wie er 
die Auflösung finden sollte; ungelöst jedoch wollte er den 
Knoten nicht beiseite lassen, damit nicht auch dies bei der 
Mehrzahl der Menschen falsche Gemütsbewegungen er-
wecke.18 So berichten denn die einen, er habe den Knoten 
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λέγει έξελόντα τόν εστορα τον ρνμον, δς ην τύλος 
διαβεβλημένος δια τον ρνμον διαμπάξ, ξυνέχων τον 

8 δεσμόν, εξελκύσαι εξω τον ρνμον τό(ν) ζν/όν. όπως 
μεν δ ή έπράχ&η τ à άμφΐ τω δεσμώ τούτω 'Αλέξανδρο 
ονκ εχω ίσχνρίσασ&αι. απηλλάγη δ' ονν από της 
αμάξης αυτός τε και οι άμφ' αυτόν ώς τον λογίου τον 
επί τη λύσει τον δεσμοΰ ξνμβεβηκότος. και γαρ και 
της νυκτός εκείνης βρονταί τε και σέλας εξ ονρανοϋ 
επεσήμηναν και επί τούτοις ε&υε τη ύστεραία 'Αλέξ-
ανδρος τοις φήνασι όεοίς τά τε σημεία και τον 
δεσμού την λ.ύσιν. 

4 Αυτός δε τf¡ ύστεραία έτι 'Αγκύρας της Γαλ.ατικης 
εστέλλ,ετο' κάκεΐ αντω πρεσβεία άφικνεΐται Παφλαγό-
νων, τό τ ε εϋνος ένδιδόντων και ές όμολογίαν ξυμ-
βαινόντων ες δε την χώραν ξύν τη δυνάμει μη εσβα-

2 λεϊν έδέοντο. τούτοις μεν δη προστάσσει 'Αλέξανδρο; 
ύπακούειν Κάλα τω σατράπη τω Φρυγίας, αυτό ζ δέ 
επί Καππαδοκίας έλάσας ξύμπασαν την εντός "Αλυος 
ποταμού προσηγάγετο καί έτι υπέρ τόν "Αλνν πολ-
λήν καταστήσας δέ Καππαδοκών Σαβίκταν σατράπην 

3 αυτός προήγεν επί τάς πύλας τάς Κιλικίας, καί άφικό-
μενος επί τό Κύρου τον ξύν Ξενοφώντι στρατόπεδον, ώς 
κατεχομένας τάς πνλας φυλακαΐς ίσχνραϊς είδε, Ι1αρ· 
μενίωνα μεν αντοϋ καταλείπει συν τα'ις τάξεσι των 
πεζών, όσοι βαρύτερον ώπλισμένοι ήσαν. αυτός δε 
άμφί πρώτην φυ/.ακήν άναλ.αβών τους τε νπασπιστάς 
καί τους τοξότας καί τους Άγριάνας προήγε της 
νυκτός επί τάς πύλας, ώς ου προσδεχομένοις τοις φν-

4 λαξιν επιπεσεϊν. καί προσάγων μεν ουκ ε/.α&εν, ες 


